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ADNOTARE  

Luca Aliona. Terminologizarea, determinologizarea ѽi reterminologizarea în limba 
rom©nŁ  (´n baza lexicului sportiv). TezŁ de doctor ´n filologie, ChiἨinŁu, 2019 

Volumul Ἠi structura tezei. Teza este alcŁtuitŁ din: introducere, trei capitole, concluzii 
generale Ἠi recomandŁri, bibliografie din 198 titluri, 5 anexe, 184 pagini text de bazŁ, 7 figuri, 3 
tabele.  Rezultatele cercetŁrii sunt publicate ´n 12 lucrŁri ἨtiinἪifice. 

Cuvinte-cheie: termen, terminologie, sistem terminologic, limbaj specializat, lexic 
specializat, text ѽtiinѿific, evoluѿie semanticŁ, proces semantic, limbaj sportiv, analizŁ lexico-
semanticŁ, analizŁ semicŁ, stratificare, inovaѿii lexicale, fenomen lingvistic, terminologizare, 
determinologizare, reterminologizare. 

Domeniul de studiu: 621-04- Lexicologie ѽi lexicografie; terminologie ѽi limbaje 
specializate; traductologie (limba rom©nŁ) 

Scopul lucrŁrii constŁ ´n analiza Ἠi descrierea complexŁ a proceselor terminologizare, 
determinologizare Ἠi reterminologizare ´n limba rom©nŁ, ´n baza sistemului lexical al sportului, la 
etapa contemporanŁ a evoluἪiei lui. 

Obiectivele cercetŁrii: determinarea locului limbajelor specializate în sistemul general al 
limbii, a caracteristicilor textelor specializate Ἠi a structurii sistemelor terminologice; stabilirea 
criteriilor de clasificare a unitŁἪilor terminologice Ἠi clasificarea termenilor sportivi; cercetarea 
complexŁ a fenomenelor lingvistice terminologizare, determinologizare, reterminologizare Ἠi 
determinarea specificului Ἠi a mecanismelor de remodelare semanticŁ a lexicului sportiv  ´n 
comparaἪie cu alte limbaje specializate; analiza lexico-semanticŁ Ἠi structural-semanticŁ a 
sistemului terminologic sportiv; stabilirea domeniilor de aplicaἪii Ἠi a celor conceptuale 
generatoare de termeni sportivi;  identificarea sensurilor noi Ἠi a potenἪelor expresive ale unitŁἪilor 
lexicale din limbajul sportiv, antrenate ´n procesele terminologizare, determinologizare Ἠi 
reterminologizare; evidenἪierea interacἪiunii limbajului sportiv cu alte limbaje specializate. 

Noutatea Ἠi originalitatea ἨtiinἪificŁ rezidŁ ´n analiza complexŁ a proceselor de evoluἪie 
semanticŁ a termenilor sportivi ´n limba rom©nŁ prin prisma fenomenelor lingvistice  
terminologizare, determinologizare, reterminologizare, abordare care ar putea fi aplicatŁ Ἠi la 
nivelul altor sisteme terminologice. A fost propusŁ Ἠi argumentatŁ, de asemenea, o viziune nouŁ 
asupra fenomenelor reterminologizare Ἠi interdisciplinaritate. 

Rezultatele obἪinute care contribuie la soluἪionarea unei probleme ἨtiinἪifice 

importante: a fost realizatŁ o cercetare complexŁ a fenomenelor lingvistice terminologizare, 
determinologizare, reterminologizare, fapt care a contribuit la relevarea specificului proceselor de 
formare a sistemului terminologic sportiv Ἠi a interacἪiunii acestuia cu limbajul comun Ἠi cu alte 
limbaje specializate ´n limba rom©nŁ actualŁ. 

SemnificaἪia teoreticŁ a lucrŁrii constŁ ´n faptul cŁ evoluἪia semanticŁ a lexicului 
specializat, inclusiv a celui sportiv, prin prisma fenomenelor terminologizare, determinologizare 
Ἠi reterminologizare va putea fi cercetatŁ ´n continuare at©t ´ntr-un cadru lingvistic naἪional, c©t Ἠi 
sub aspectul internaἪionalizŁrii limbii rom©ne, al ´ncadrŁrii unora dintre termenii sportivi rom©neἨti 
´n circuitul internaἪional, dar Ἠi al cercetŁrii fondului comun internaἪional de termeni. 

Valoarea aplicativŁ a lucrŁrii constŁ ´n posibilitatea de a utiliza rezultatele cercetŁrii la 
elaborarea unui curs teoretic de terminologie a limbii rom©ne, la completarea lucrŁrilor 
lexicografice Ἠi terminografice ´n limba rom©nŁ cu elemente Ἠi sensuri noi, la  traducerea textelor 
specializate, constituind, totodatŁ, un supliment la crearea bazei de date a vocabularului actual 
general al limbii rom©ne ´n Republica Moldova. Materialul faptic acumulat poate servi drept bazŁ 
pentru alcŁtuirea unui ´ndrumar metodic destinat specialiἨtilor ´n domeniul educaἪiei fizice Ἠi 
sportului Ἠi pentru elaborarea unui mic dicἪionar explicativ de termeni sportivi. 

Implementarea rezultatelor ἨtiinἪifice. Rezultatele cercetŁrii Ἠi-au gŁsit reflectare ´n 
rapoartele prezentate ´n cadrul unor ´ntruniri ἨtiinἪifice naἪionale Ἠi internaἪionale (colocvii, 
conferinἪe, congrese) Ἠi publicate ´n culegerile de materiale ale acestora, precum Ἠi ´n revistele de 
specialitate editate ´n Republica Moldova, Rom©nia Ἠi Ucraina. 



6 
 

ANNOTATION  
Luca Aliona. Terminologization, determinologization and reterminologization in 

Romanian (based on sports vocabulary). PhD thesis in philology, Chisinau, 2019 
Volume and structure of the thesis. The thesis consists of: introduction, three chapters, 

general conclusions and recommendations, bibliography of 198 titles, 5 annexes, 184 basic text 
pages, 7 figures, 3 tables. The results of the research are published in 12 scientific papers. 

Keywords: term, terminology, terminological system, specialized vocabulary, specialized 
lexis, scientific text, semantic evolution, semantic process, sports language, lexico-semantic 
analysis, componential analysis, stratification, lexical innovations, linguistic phenomenon, 
terminologization, determinologization, reterminologization. 

Field of study: 621-04- Lexicology and lexicography; terminology and specialized 
languages; traductology (Romanian) 

The purpose of the research is to analyze and describe complexly the terminologization, 
determinologization and reterminologization processes in Romanian, based on the lexical system 
of sport, at the contemporary stage of its evolution. 

Objectives of the research: determination of specialized languages in the general system 
of language, the characteristics of the specialized texts and the structure of the terminological 
systems, determining the criteria for the classification of the terminological units and the optimal 
criteria for the classification of sports terms; complex research of linguistic phenomena 
terminologization, determinologization, reterminologization and determination of the specificity 
and mechanisms of semantic remodelling of the sports vocabulary compared to other specialized 
languages; the lexico-semantic and structural-semantic analysis of the sports terminology system; 
the determination of the application domains and the conceptual ones generating sports terms; 
identifying the new meanings and expressive potentials of the lexical units in the sports language, 
trained in terminologization, determinologization and reterminologization processes, highlighting 
the interaction of sports language with other specialized languages. 

The scientific novelty and originality  resides in the complex analysis of the processes of 
semantic evolution of sports terms in Romanian through the linguistic phenomena 
terminologization, determinologization, reterminologization, insufficiently studied in Romanian 
linguistics, approach that could be applied to other terminological systems. It was also argued a 
new vision on reterminologization and interdisciplinarity phenomena. 

The obtained results that contribute to the solving of an important scientific problem: 
a complex research of the linguistic phenomena terminologization, determinologization, 
reterminologization was carried out, which contributed to revealing the specifics of forming the 
processes of sports terminology system and its interaction with the common language and other 
specialized languages in the current Romanian language. 

The theoretical significance of the work consists in the fact that the semantic evolution of 
the specialized vocabulary, including the sports one, through the terminologization, 
determinologization and reterminologization phenomena, can be further researched both in a 
national linguistic framework and in the aspect of the internationalization of the Romanian 
language, the classification of some Romanian sports terms in the international circuit, as well as 
the research of the international common fund of lexical units in the aimed field. 

The applicative value of the paper is the possibility to use the results of the research to 
develop a theoretical terminology course of Romanian language, to complete the lexicographic 
and terminographic works in Romanian with new elements and meanings, to translate specialized 
texts, and also to constitute an addition to the creation of the database of the current general 
vocabulary of the Romanian in the Republic of Moldova. The acquired material can serve as the 
basis for a methodical guideline for specialists in the field of physical education and sports and for 
the development of a small explanatory dictionary of sports terms. 

Implementation of scientific results. The results of the research have been reflected in 
the reports presented at national and international scientific meetings (colloquia, conferences, 
congresses) and published in their material collections, as well as in specialized journals edited in 
the Republic of Moldova, Romania and Ukraine. 
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Introducere 

 

Actualitatea ĸi importanἪa problemei abordate, ´ncadrarea temei ´n preocupŁrile 

internaŞionale, naŞionale, ´n context inter- Ἠi transdisciplinar 

TransformŁrile sociale, progresele ἨtiinἪifice Ἠi tehnice contemporane se reflectŁ ´n primul 

r©nd Ἠi nemijlocit ´n vocabular, care este considerat compartimentul limbii cel mai flexibil Ἠi mai 

deschis influenἪelor externe, fapt ce a generat nu numai apariἪia unui spectru larg de termeni noi, 

ci Ἠi reinterpretarea semanticŁ at©t a unor cuvinte din uzul general, c©t Ἠi a unor unitŁἪi 

terminologice. TotodatŁ, astŁzi, c©nd avalanἨa de ´mprumuturi este foarte mare, uneori chiar 

abuzivŁ, este important a scoate ´n evidenἪŁ procesele interne de ´mbogŁἪire a vocabularului, ´n 

scopul pŁstrŁrii identitŁἪii limbii naἪionale.  

Ċn sursele de specialitate este unanim acceptatŁ ideea cŁ ´mbogŁἪirea Ἠi perfecἪionarea 

vocabularului reprezintŁ un proces mai dificil dec©t ´nsuἨirea regulilor gramaticale ale limbii 

materne, iar achiziἪionarea de noi cuvinte Ἠi folosirea lor corectŁ rŁm©n un deziderat permanent 

de-a lungul ´ntregii vieἪi a omului. Astfel, realizarea unei comunicŁri eficiente este posibilŁ doar 

posed©nd Ἠi utiliz©nd un vocabular bogat Ἠi corect. Din aceste considerente, este necesar ca studiul 

lexicului sŁ fie extins Ἠi aprofundat.  

Conform cercetŁrilor ´ntreprinse ´n ultimii ani, terminologia se impune tot mai insistent ca 

o disciplinŁ lingvisticŁ. Terminologiile de specialitate ´n limba rom©nŁ reprezintŁ o preocupare 

frecventŁ at©t pentru filologii din Rom©nia, c©t Ἠi pentru cei din Republica Moldova. În lingvistica 

rom©neascŁ, preocuparea pentru studiul limbajelor specializate nu este nouŁ: existŁ mai multe 

studii, at©t teoretice, c©t Ἠi practice, consacrate limbajelor profesionale din sfera economicŁ, 

juridicŁ, medicalŁ, militarŁ, lingvisticŁ etc. CercetŁrile realizate în domeniul terminologiei sportive 

sunt ´nsŁ insuficiente, iar cele consacrate evoluἪiei lexicului sportiv specializat, care, ´n perioada 

de dupŁ 1990, a suferit transformŁri considerabile, constituie cazuri izolate. Cercetarea de faἪŁ este 

actualŁ datoritŁ faptului cŁ evoluἪia semanticŁ a unitŁἪilor lexicale specializate este abordatŁ prin 

prisma unor fenomene lingvistice insuficient studiate ´n limba rom©nŁ, precum terminologizarea, 

determinologizarea, reterminologizarea, a cŁror esenἪŁ este relevatŁ în lucrare.  

Actualitatea temei de cercetare este determinatŁ Ἠi de faptul cŁ, deἨi terminologia sportului 

este folositŁ ´n mod constant at©t de specialiἨti, c©t Ἠi de numeroἨii sŁi fani, se observŁ uneori 

anumite confuzii ´n utilizarea termenilor: p©nŁ Ἠi ´n lucrŁrile de strictŁ specialitate (manuale, 

articole ἨtiinἪifice, monografii) se atestŁ informaἪii contradictorii cu privire la semnificaἪia 

anumitor termeni Ἠi nu se face o distincἪie clarŁ ´ntre domeniile de aplicare a conceptelor 
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respective. Toate acestea creeazŁ o serie de dificultŁἪi ´n ´nἪelegerea Ἠi utilizarea corectŁ a 

termenilor.  

TotodatŁ, termenii sportivi au o influenἪŁ cresc©ndŁ asupra limbii rom©ne actuale. Pe de o 

parte, dezvoltarea Ἠi schimbŁrile permanente care se produc ´n  sportul mondial implicŁ revizuirea 

terminologiei: apar termeni noi, sunt actualizate sau se modificŁ semnificaἪiile termenilor existenἪi. 

Pe de altŁ parte, aceste unitŁἪi reprezintŁ o sursŁ activŁ de reaprovizionare a vocabularului literar 

general.  

RelevanἪa subiectului se datoreazŁ Ἠi importanἪei ἨtiinἪifice Ἠi practice a studierii proceselor 

de evoluἪie semanticŁ a termenilor. Ċn lucrare sunt descrise funcἪiile Ἠi sensurile unitŁἪilor 

terminologice ´n diferite tipuri de texte; sunt caracterizate procedeele Ἠi mecanismele acestor 

procese semantice at©t ´n limba rom©nŁ, ´n general, c©t Ἠi ´n limbajul sportiv, în special; este relevat 

gradul de expresivitate a unitŁἪilor lexicale determinologizate, interacἪiunea dintre limbajul sportiv 

Ἠi alte limbaje specializate, precum Ἠi dintre sublimbajele diferitor discipline sportive.  

Astfel, actualitatea temei este determinatŁ at©t de factori lingvistici, c©t Ἠi extralingvistici: 

- interesul tot mai mare al lingviἨtilor faἪŁ de analiza limbajelor specializate ale diferitor  

domenii ἨtiinἪifice; 

- gradul insuficient de studiere a sistemelor terminologice Ἠi caracterul diferit al formŁrii Ἠi 

evoluἪiei acestora;  

- modificarea continuŁ a sistemelor terminologice, inclusiv a celui sportiv, Ἠi, drept 

consecinἪŁ, apariἪia  unui instrumentar nou de unitŁἪi terminologice, generat Ἠi de  procesele 

de terminologizare, determinologizare, reterminologizare.  

- necesitatea descrierii sistemului terminologic al sportului ´n ansamblu Ἠi a unei inventarieri 

a unitŁἪilor terminologice sportive utilizate la etapa actualŁ. 

Pornind de la cele menἪionate, scopul cercetŁrii constŁ ´n: analiza Ἠi descrierea complexŁ 

a proceselor terminologizare, determinologizare Ἠi reterminologizare ´n limba rom©nŁ, ´n baza 

sistemului lexical al sportului, la etapa contemporanŁ a evoluἪiei lui. 

Obiectivele cercetŁrii: 

- determinarea locului limbajelor specializate în sistemul general al limbii, a caracteristicilor 

textelor specializate Ἠi a structurii sistemelor terminologice;  

- stabilirea criteriilor de clasificare a unitŁἪilor terminologice Ἠi selectarea unor criterii 

optime pentru clasificarea termenilor sportivi;  

- cercetarea complexŁ a fenomenelor lingvistice terminologizare, determinologizare, 

reterminologizare Ἠi determinarea specificului Ἠi a mecanismelor de remodelare semanticŁ 

a lexicului sportiv  ´n comparaἪie cu alte limbaje specializate;  
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- analiza lexico-semanticŁ Ἠi structural-semanticŁ a sistemului terminologic sportiv;  

- stabilirea domeniilor de aplicaἪii Ἠi a celor conceptuale generatoare de termeni sportivi; 

- identificarea sensurilor noi Ἠi a potenἪelor expresive ale unitŁἪilor lexicale din limbajul 

sportiv, antrenate ´n procesele terminologizare, determinologizare Ἠi reterminologizare; 

- evidenἪierea interacἪiunii limbajului sportiv cu alte limbaje specializate. 

Cercetarea a pornit de la ipoteza cŁ terminologizarea, determinologizarea, 

reterminologizarea sunt procese active ´n limba rom©nŁ actualŁ, care au rol determinant pentru 

formarea sistemelor terminologice ale diferitor limbaje specializate, la toate etapele de creaἪie 

terminologicŁ, Ἠi pentru ´mbogŁἪirea continuŁ a limbajului comun cu unitŁἪi lexicale Ἠi sensuri noi, 

iar ´n terminologia sportivŁ aceste procese sunt deosebit de productive.   

Suportul metodologic Ἠi teoretico-ἨtiinἪific  

Drept bazŁ metodologicŁ au servit, ´nt©i de toate, cercetŁrile fundamentale ale mai multor 

lingviἨti, terminologi Ἠi lexicologi, printre care M.-T. Cabré, G. Rondeau, P. Lerat, P.Faber, 

A.Condamines, J. Rebeyrolle, Ph. Toiron, H. Béjoint, B. Bessé, J.C. Sager, H Felber, A. Bidu-

VrŁnceanu, I. VintilŁ-RŁdulescu, I. Busuioc, M. Cucu, E. Pavel, C.RucŁreanu, V. Bahnaru, 

I.DruἪŁ, E. Mincu, M.M. Rizea, A. BŁlan-Mhailovici, S.V. Grinev-Grinevici, V.M. Leicik, A.V. 

Superanskaia, N.V. Podolskaia, N.V. Vasilieva Ἠ.a. Fundamentarea ἨtiinἪificŁ a cercetŁrii s-a axat 

Ἠi  pe lucrŁrile de referinἪŁ ale unor lingviἨti consacraἪi, ca E. Coseriu, I. Coteanu, Th. Hristea, S. 

Berejan Ἠ.a. 

Analiza evoluἪiei semantice a termenilor ´n limba rom©nŁ a avut drept punct de plecare 

cercetŁrile ´ntreprinse de autori din Rom©nia Ἠi din Republica Moldova, al cŁror domeniu de interes 

l-au constituit un larg spectru de limbaje specializate: juridic [37; 38; 57; 74; 125], medical [41; 

104; 105, 111]; economic [25; 39; 55; 117], militar [32, 33], informatic [134], ecologic [98], 

pedagogic [126], religios [14, 119], cel al dansului [120] Ἠi chiar al gastronomiei [48], precum Ἠi 

lucrŁrile ´n care au fost abordate diferite aspecte ale dinamicii semantice a lexicului, semnate de 

M. Avram [8], R. Zafiu [163, 164], A. Vulpe [132, 161, 162], E. Constantinovici [47], 

F.Dimitrescu [54], A.StoiἪcoiu-Ichim [147] Ἠ.a. 

În cercetarea fragmentului lingvistic din domeniul limbajului sportiv am pornit de la 

puἪinele investigaἪii din domeniu, realizate de V.BŁnciulescu [13], C.ZŁrnescu [165],  D.Burlacu 

[27,28], L.Popescu [130].  

Metodologia cercetŁrii a presupus atât aplicarea unor metode ἨtiinἪifice generale 

(documentarea ἨtiinἪificŁ, analiza Ἠi sinteza, metoda generalizŁrii teoretice), fapt care a fŁcut 

posibilŁ analiza Ἠi interpretarea criticŁ a informaἪiilor din literatura de specialitate Ἠi a materialului 

faptic selectat, formularea de concluzii Ἠi recomandŁri, c©t Ἠi a celor lingvistice (tradiἪionale Ἠi 
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moderne), inerente specificului temei propuse spre cercetare, inclusiv: metoda analizei 

comparative, metoda descriptivŁ, metoda analizei semice sau componenἪiale, metoda analizei 

contextuale, analiza semanticŁ, analiza distribuἪionalŁ, precum Ἠi combinarea analizei 

paradigmatice cu cea sintagmaticŁ Au fost utilizate, de asemenea, un Ἠir de tehnici Ἠi procedee 

specifice activitŁἪii lexicografice, precum: tehnica ´nregistrŁrii sistemice a termenilor, procedeul 

analizei derivaἪionale, procedeul atestŁrii termenilor ´n sursele lexicografice de specialitate etc.  

Pentru a caracteriza specificul  migrŁrii unor termeni din limbajul sportiv în vocabularul 

limbii comune Ἠi invers, precum Ἠi a termenilor sportivi din Ἠi ´n alte limbaje specializate, ´n faza 

contemporanŁ a evoluἪiei acestora, au fost investigate procesele semantice proprii lexicului din 

domeniul vizat, a fost analizatŁ utilizarea terminologiei ´n limbajul cotidian, în special în 

mijloacele de informare ´n masŁ, a fost propusŁ o tratare lexicograficŁ a termenilor supuἨi 

reinterpretŁrilor semantice.  

SemnificaἪia teoreticŁ a lucrŁrii constŁ ´n faptul cŁ evoluἪia semanticŁ a lexicului 

specializat, inclusiv a celui sportiv, prin prisma fenomenelor terminologizare, determinologizare 

Ἠi reterminologizare va putea fi cercetatŁ ´n continuare at©t ´ntr-un cadru lingvistic naἪional, c©t Ἠi 

sub aspectul internaἪionalizŁrii limbii rom©ne, al ´ncadrŁrii unora dintre termenii sportivi rom©neἨti 

´n circuitul internaἪional, dar Ἠi al cercetŁrii fondului comun internaἪional de unitŁἪi lexicale din 

domeniul vizat. 

Valoarea aplicativŁ a lucrŁrii constŁ ´n posibilitatea de a utiliza rezultatele cercetŁrii la 

elaborarea unui curs teoretic de terminologie a limbii rom©ne, la completarea lucrŁrilor 

lexicografice Ἠi terminografice ´n limba rom©nŁ cu elemente Ἠi sensuri noi, la  traducerea textelor 

specializate, constituind, totodatŁ, un supliment la crearea bazei de date a vocabularului actual 

general al limbii rom©ne ´n Republica Moldova. Materialul faptic acumulat poate servi drept bazŁ 

pentru alcŁtuirea unui ´ndrumar metodic destinat specialiἨtilor ´n domeniul educaἪiei fizice Ἠi 

sportului Ἠi pentru elaborarea unui mic dicἪionar explicativ de termeni sportivi. 

Aprobarea rezultatelor ἨtiinἪifice. Rezultatele cercetŁrii Ἠi-au gŁsit reflectare ´n 

rapoartele prezentate în cadrul reuniunilor ἨtiinἪifice (colocvii, conferinἪe, congrese), desfŁἨurate 

în anii 2016-2019 ´n centrele universitare din or. ChiἨinŁu (USDC, ULIM, USEFS, USM): 

ConferinŞa ĸtiinŞificŁ a doctoranzilor ĂTendinἪe contemporane ale dezvoltŁrii ἨtiinἪei: viziuni ale 

tinerilor cercetŁtoriò, EdiŞia a V-a, ChiĸinŁu, 25 mai 2016; Simpozionul ἨtiinἪific cu participare 

internaἪionalŁ ĂNorma limbii literare ´ntre tradiἪie Ἠi inovaἪieò, ChiἨinŁu, USM, 19 mai 2017; 4th 

Central & Eastern European LUMEN International Scientific Conference on Education, Sport and 

Health, 29-30 September 2017, Chisinau, IaἨi, GalaἪi;  Colocviul internaŞional ĂInterconexiunea 

paradigmelor Ἠi metodelor ´n studierea limbilor-culturiò, EdiἪia a XIII-a. ChiĸinŁu, ULIM, 10-11 
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mai 2018; Congresul ἨtiinἪific internaἪional ĂTraditions, Realities and Perspectives of the Physical 

Culture Developmentò, EdiἪia I,  ChiἨinŁu, USEFS, 25-26 mai 2018; Seminarul ἨtiinἪifico-metodic 

ĂStudii filologice: aspecte teoretico-aplicativeò (EdiἪia I ï 15 iunie 2017, EdiἪia a II-a ï 19 iunie 

2018), ChiἨinŁu, USEFS; Congresul ἨtiinἪific internaἪional ĂSport. Olimpism. SŁnŁtateò, EdiἪia a 

III -a, ChiĸinŁu, USEFS, 13-15 septembrie 2018; ConferinŞa cu participare internaŞionalŁ prilejuitŁ 

de aniversarea a 26-a de la fondarea ULIM ĂDialogul civilizaἪiilor: mize, provocŁri Ἠi contribuἪii 

traductologiceò, ChiἨinŁu, 17 octombrie 2018; la Institutul de Filologie ĂB.P.Hasdeuò al 

Academiei de ἧtiinἪe din Moldova: Colocviu cu participare internaŞionalŁ ĂFilologia modernŁ: 

realizŁri ĸi perspective ´n context europeanò, EdiŞia a X-a, cu genericul: ĂBogdan Petriceicu-

Hasdeu, precursor al cercetŁrilor filologiceò. ChiĸinŁu, 20 octombrie 2016; Colocviul naἪional cu 

participare internaἪionalŁ ĂLecturi in memoriam acad. Silviu Berejanò, ChiἨinŁu, 09 noiembrie 

2017; Colocviul cu participare internaŞionalŁ ĂFilologia modernŁ: realizŁri ĸi perspective ´n 

context europeanò (EdiŞia a XII-a), cu genericul ĂMoἨtenire, InfluenἪŁ, Continuitateò, ChiἨinŁu, 4-

5 octombrie 2018; ´n cadrul unor conferinἪe online desfŁἨurate ´n Ucraina: ɸʢʪʫʘʣʴʥʳʝ ʥʘʫʯʥʳʝ 

ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʤʠʨʝ: ʍʍʍɯ ʄʝʞʜʫʥʘʨ. ʥʘʫʯʥ. ʢʦʥʬ., 26-27 ʥʦʷʙʨʷ 2017 ʛ., 

ʇʝʨʝʷʩʣʘʚ-ʍʤʝʣʴʥʠʮʢʠʡ; ɸʢʪʫʘʣʴʥʳʝ ʥʘʫʯʥʳʝ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʤʠʨʝ: ʍʍʍɯɯɯ 

ʄʝʞʜʫʥʘʨ. ʥʘʫʯʥ. ʢʦʥʬ., 26-27 ʷʥʚʘʨʷ 2018 ʛ., ʇʝʨʝʷʩʣʘʚ-ʍʤʝʣʴʥʠʮʢʠʡ.  

Rezultatele cercetŁrii au fost, de asemenea, publicate în culegerile de materiale ale acestor 

´ntruniri ἨtiinἪifice,  ´n volumul Ăἧcoala coἨerianŁ clujeanŁ: contribuἪiiò al  ἧcolii de VarŁ ĂCoἨeriu 

Ἠi tendinἪele actuale ale lingvisticiiò (2016), ´n revistele de specialitate ĂPhilologiaò, ĂIntertextò, 

ĂAkademosò. 

Sumarul compartimentelor tezei 

În Introducere este argumentatŁ actualitatea temei de cercetare, importanŞa ĸi necesitatea 

investigaἪiei, ´ncadrarea ei ´n preocupŁrile internaŞionale, naŞionale, ´n context inter- Ἠi 

transdisciplinar, sunt formulate scopul ĸi obiectivele cercetŁrii, este reperat suportul metodologic 

Ἠi teoretico-ἨtiinἪific al lucrŁrii, este conturatŁ metodologia cercetŁrii, sunt descrise noutatea 

ἨtiinἪificŁ, valoarea teoreticŁ Ἠi aplicativŁ, implementarea rezultatelor, structura Ἠi volumul tezei.  

Capitolul 1, Limbaj specializat, text specializat, lexic specializat: delimitŁri 

conceptuale, urmŁreἨte determinarea Ἠi prezentarea conceptelor fundamentale ale investigaἪiei, ´n 

baza documentŁrii ἨtiinἪifice Ἠi a interpretŁrii critice a publicaἪiilor din domeniu; reliefarea locului 

limbajelor specializate ´n sistemul general al limbii, a tipologiei Ἠi trŁsŁturilor textelor specializate, 

a rolului acestora în cercetarea termenilor. Este analizat modul de organizare lexico-semanticŁ a 

textelor specializate, sunt identificate criteriile de clasificare a unitŁἪilor terminologice, iar cele 

mai relevante au fost utilizate ulterior în procesul de clasificare Ἠi studiere a termenilor sportivi.  
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Sunt scoase ´n evidenἪŁ interpretŁrile recente ale fenomenelor lingvistice terminologizare, 

determinologizare, reterminologizare, sunt dezvŁluite esenἪa Ἠi locul terminologizŁrii ´n 

complexul mijloacelor de creaἪie terminologicŁ, precum Ἠi specificul determinologizŁrii Ἠi 

reterminologizŁrii ca procese semantice active ´n limba rom©nŁ actualŁ. 

Capitolul 2, Terminologia sportivŁ: investigaἪii lexico-semantice, este consacrat descrierii 

sistemului terminologic sportiv ´n limba rom©nŁ: sunt prezentate cadrul conceptual al lucrŁrii, 

principiile de abordare, corpusul supus analizei, este argumentatŁ adoptarea metodelor ĸi a 

procedeelor lingvistice aplicate în cercetare. Este ́ ntreprinsŁ o incursiune ´n evoluἪia lexicului 

sportiv Ἠi o analizŁ a principalelor lucrŁri lexicografice ´n domeniu, sunt evidenἪiate caracteristicile 

esenἪiale ale sistemului terminologic sportiv, este propusŁ o viziune privind stratificarea structural-

semanticŁ a lexicului sportiv ´n limba rom©nŁ, iar ´n baza acestei stratificŁri, este relevat caracterul 

interdisciplinar al termenilor ´ncadraἪi ´n zona centralŁ a limbajului sportiv (nucleul structural-

semantic: termeni sportivi generali) Ἠi ´n zona de periferie apropiatŁ (termeni comuni unor ramuri 

sportive ´nrudite), precum Ἠi caracterul ultraspecializat al celei de-a treia categorii de termeni 

sportivi, specifici unei singure discipline (zona perifericŁ ´ndepŁrtatŁ). Este, de asemenea, realizatŁ 

clasificarea vocabularului sportiv ´n baza criteriilor: funcἪional, lexico-semantic, lexico-

morfologic. Sunt caracterizate mijloacele interne Ἠi cele externe de formare a lexicului sportiv, 

sunt scoase ´n evidenἪŁ relaἪiile de hipero-hiponimie în terminologia sportivŁ (´n baza grupului 

lexico-semantic al atletismului). 

Capitolul 3, Terminologizarea, determinologizarea Ἠi reterminologizarea, este structurat 

´n trei subcapitole, conforme cu cele trei procese supuse cercetŁrii. Subcapitolul 3.1, 

Terminologizarea, constituie o analizŁ a celor mai relevante procedee de terminologizare, ´n 

evoluἪia semanticŁ a cuvintelor din uzul comun spre statutul de termen. Sunt descrise mecanismele 

de restricἪie Ἠi extensiune a sensului ´n procesul de formare a termenilor sportivi, principalele tipuri 

de modificŁri semantice, specifice limbajului sportiv: metaforizarea Ἠi eponimizarea. Procesul de 

metaforizare în limbajul sportiv este abordat prin prisma viziunilor actuale asupra metaforei 

conceptuale, care se bazeazŁ pe relaἪia dintre domeniile conceptuale-sursŁ Ἠi domeniile 

conceptuale-ἪintŁ, precum Ἠi pe finalitatea lor cognitivŁ. Analiza procesului de creare a termenilor 

eponimici sportivi este efectuatŁ ´n baza criteriului structural-semantic Ἠi urmŁreἨte relevarea 

caracterului internaἪional Ἠi ultraspecializat al acestora.  

Subcapitolul 3.2, Determinologizarea, scoate ´n luminŁ mecanismele, domeniile de origine 

Ἠi domeniile receptoare ale determinologizŁrii; specificul determinologizŁrii unitŁἪilor lexicale din 

limbajul sportiv, rolul textelor beletristice în realizarea procesului respectiv, refluxul termenilor 

sportivi în textele nespecializate (mediatexte, webtexte, videotexte, teletexte etc.), având drept 
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scop conturarea potenἪelor expresive ale termenilor desemantizaἪi Ἠi determinarea sensurilor noi, 

apŁrute ca rezultat al migrŁrii lor ´n limba comunŁ (´n procesul de determinologizare), prin 

confruntarea descrierii sensului specializat ´n dicἪionare cu cel (cele) pe care ´l (le) capŁtŁ ´n 

diferite cotexte nespecializate.   

În Subcapitolul 3.3, Reterminologizarea, este propusŁ o viziune proprie asupra procesului 

de reterminologizare în limbajele specializate, iar tipurile de reterminologizare a unitŁἪilor 

specializate sunt analizate pornind de la opoziἪiile: domeniu de origine / domeniu receptor 

(reterminologizare intradomenialŁ Ἠi transdomenialŁ) Ἠi disciplinŁ de origine / disciplinŁ 

receptoare (reterminologizare intradisciplinarŁ Ἠi transdisciplinarŁ). Sunt reliefate limbajele 

specializate emitente ale unitŁἪilor lexicale supuse reterminologizŁrii. Este ilustratŁ migrarea 

termenilor în sens dublu: resemantizarea termenilor din alte limbaje specializate în cel sportiv 

(fiind definite Ἠi domeniile-emitente ale acestora) Ἠi din limbajul sportiv ´n alte limbaje 

specializate. Sunt relevate, de asemenea, procedeele de reterminologizare intradomenialŁ 

(transdisciplinarŁ, intradisciplinarŁ) în limbajul sportiv. 

Cele trei capitole ale lucrŁrii sunt urmate de concluziile generale Ἠi recomandŁrile formulate 

ca rezultat al investigaἪiilor realizate, de lista surselor bibliografice citate Ἠi de anexe. 

Astfel, lucrarea constituie un instrument util pentru lingviἨti, terminologi, traducŁtori Ἠi 

specialiἨti ´n domeniul ἨtiinἪei sportului, profesori Ἠi antrenori, o contribuἪie la explorarea 

terminologiilor ´n limba rom©nŁ actualŁ.  

 

Cuvinte-cheie: termen, terminologie, sistem terminologic, limbaj specializat, lexic 

specializat, text ѽtiinѿific, evoluѿie semanticŁ, proces semantic, limbaj sportiv, analizŁ lexico-

semanticŁ, analizŁ semicŁ, stratificare, inovaѿii lexicale, fenomen lingvistic, terminologizare, 

determinologizare, reterminologizare. 
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1. LIMBAJ SPECIALIZAT, TEXT SPECIALIZAT,  

LEXIC SPECIALIZAT: DELIMITŀRI CONCEPTUALE 

 

1.1. Locul limbajelor specializate în sistemul general al limbii 

Analiza lexicului specializat presupune, inevitabil, raportarea lui la cel comun, ambele fiind 

încadrate în lexicul general. Acesta din urmŁ este definit în lucrŁrile de lingvisticŁ drept totalitatea 

cuvintelor unei limbi, în diversitatea lor. În baza unor criterii argumentate ἨtiinἪific, specialiἨtii  au 

divizat vocabularul general în: lexic specializat, utilizat în comunicarea în diverse domenii ale 

ἨtiinἪei, Ἠi lexic comun, folosit de nespecialiἨti. UnitŁἪile lexicale din limbajul comun alcŁtuiesc 

nucleul unei limbi, ele sunt bine cunoscute de vorbitorii acesteia Ἠi asigurŁ înἪelegerea comunicŁrii 

dintre ei. Lexicul specializat sau terminologiile ´nsumeazŁ cuvintele/termenii corespunzŁtori unor 

sfere diferite de activitate profesionalŁ, fiind înἪelese, în special, de persoanele care activeazŁ în 

sferele respective.  

CercetŁtoarea Angela Bidu-VrŁnceanu menἪioneazŁ cŁ distincἪia lexic comun/lexic 

specializat presupune raportarea la totalitatea lexicului unei limbi, care este alcŁtuit din mai multe 

submulἪimi (numite Ἠi vocabular(e)). Delimitarea Ἢine seama de mai multe criterii interdependente: 

circulaἪia sau frecvenἪa  cuvintelor, factorul stilistico-funcἪional (interesul grupelor de vorbitori în 

funcἪie de profesiunea Ἠi apartenenἪa social-culturalŁ). Prin aceastŁ operaἪie de segmentare a 

totalitŁἪii lexicului unei limbi se favorizeazŁ limitarea obiectului de cercetare lexicalŁ dintr-o 

cantitate prea mare Ἠi prea diversŁ de unitŁἪi, ceea ce permite o abordare ἨtiinἪificŁ ulterioarŁ mult 

mai riguroasŁ. Sintetiz©nd abordŁrile mai multor cercetŁtori, A.Bidu-VrŁnceanu delimiteazŁ 

submulἪimile: 

(1) Vocabularul cu termeni obligatorii pentru orice variantŁ a limbii, care reprezintŁ sfera 

general activŁ sau vocabularul fundamental; 

(2) Vocabularul caracteristic nivelului mediu de culturŁ sau limba literarŁ curentŁ sau limba 

standard (exceptând limbajul artistic Ἠi ἨtiinἪific) Ἠi care reprezintŁ mai mult un sistem virtual;   

(3) Vocabularul specific ἨtiinἪei Ἠi tehnicii sau limbajul (limbile) specializat(e) sau 

terminologiile [18]. 

Ideea este vehiculatŁ Ἠi ´n lucrŁrile semnate de Olga BŁlŁnescu, care, de asemenea,  distinge 

trei categorii de unitŁἪi lexicale Ἠi frazeologice caracteristice limbajului de specialitate din sfera 

comerἪului [12]: 

Reprezentarea graficŁ a acestei structuri este urmŁtoarea (Figura 1.1): 
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Fig. 1.1. Structura limbajului de specialitate (dupŁ A.Bidu-VrŁnceanu, 2000) 

Criteriul de delimitare a lexicului specializat de cel comun este determinat mai cu seamŁ 

de diferenἪele semantice dintre cuvintele din lexicul comun  Ἠi termeni, aceἨtia din urmŁ av©nd, de 

obicei, definiἪii clare Ἠi arii distincte de întrebuinἪare.  

Astfel, lexicul specializat reprezintŁ, pe de o parte, o submulἪime a lexicului unei limbi în 

general, iar pe de altŁ parte, este o componentŁ indispensabilŁ a limbajului ἨtiinἪific (specializat) 

ca sistem lingvistic, ultima fiind o noἪiune mai largŁ, pe care o vom explicita ´n cele ce urmeazŁ. 

Potrivit lui Ion Coteanu, limbajul  este Ăun sistem lingvistic mai mult sau mai puἪin 

specializat în redarea conἪinutului de idei specifice unei activitŁἪi profesionale, unuia sau mai 

multor domenii din viaἪa social-culturalŁ (...), care, toate, au ori tind sŁ aibŁ cuvinte, expresii Ἠi 

reguli proprii de organizare, rezultate din diverse restricἪii impuse limbiiò [51, p.45].  

Limbajele specializate  sunt concepute drept sisteme de comunicare, fiind definite în mai 

multe moduri: a) coduri lingvistice care diferŁ de limbajul general, fiind alcŁtuite din unitŁἪi 

specifice care se supun unor reguli specifice; b) variante ale limbajului general; c) submulἪimi 

(engl. subsets) pragmatice ale limbajului în ansamblu [35, p.60-62]. În diferite studii, pentru 

denominarea acestora sunt folosite sintagmele limbaje specializate, limbi specializate Ἠi limbi 

speciale [35,36; 44; 84 Ἠ.a.].  În alte surse, ele mai sunt numite Ἠi tehnolecte, subcoduri (abordare 

pragmaticŁ), limbaje de specialitate, microlimbi (abordare glotodidacticŁ).  

Pornind de la ideea cŁ Ălimba generalŁ este cea utilizatŁ ´n viaἪa de zi cu zi, ´n timp ce un 

limbaj specializat este utilizat pentru a facilita comunicarea lipsitŁ de ambiguitate ´ntr-un anumit 

domeniu de cunoaἨtere, bazatŁ pe utilizarea unui vocabular Ἠi limbaj specific domeniului 

respectivò [122], noi vom utiliza sintagma limbaj specializat [90]. În analiza  viziunilor exprimate 

de lingviἨti ´nsŁ, vom pŁstra sintagmele pe care le-au utilizat autorii în sursele citate.  

Între limbajul comun Ἠi cel specializat existŁ numeroase similitudini. În primul rând, 

majoritatea limbajelor de specialitate sunt create pe baza limbii  comune. Toate limbajele specializate 

folosesc tipuri de exprimare similare celor din limba comunŁ. La rândul lor, limbajele de specialitate 

influenἪeazŁ limba comunŁ, vorbirea curentŁ preluând expresii din domenii profesionale cŁrora le-a 

schimbat sensul. Delimitarea se poate face prin respectarea criteriilor legate de frecvenἪa cuvintelor 

Ἠi de factorul stilistico-funcἪional [18, p. 9].  
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Unii lingviἨti (CoἨeru E., apud Munteanu C.) considerŁ ´nsŁ cŁ ´ntre limbajul comun (numit 

Ἠi primar) Ἠi cel specializat  (numit Ἠi terminologic sau secundar) existŁ deosebiri fundamentale, 

cele mai importante fiind: modul diferit de structurare a lexicului comun Ἠi a celui terminologic; 

caracterul precis, obiectiv al delimitŁrilor tehnico-ἨtiinἪifice, care sunt delimitŁri operate ´n 

realitatea obiectivŁ, în opoziἪie cu structurŁrile lingvistice, care sunt delimitŁri operate ´n intuirea 

realitŁἪii, adicŁ ´n planul aprehensiunii umane; caracterul dinamic, flexibil al lexicului (un termen 

ἨtiinἪific poate deveni cuvânt obiἨnuit, Ἠi viceversa);  încadrarea terminologiilor în sistemul 

limbilor mai degrabŁ  prin semnificant dec©t prin semnificat, semnificatele termenilor ἨtiinἪifici 

fiind Ăinteridiomaticeò Ἠ.a. [115].   

Potrivit autoarei Iurieva E.A. [198,  p.22], opinie pe care o ´mpŁrtŁἨim Ἠi noi, atât limbajul 

comun (al comunicŁrii cotidiene), c©t Ἠi cele specializate reprezintŁ subsisteme ale aceleiaἨi limbi 

naturale. TotodatŁ, ´ntre ele existŁ deosebiri esenἪiale: limbajul comun este primar, în timp ce toate 

limbajele specializate sunt secundare; limbajul comun are o sferŁ de utilizare nelimitatŁ, iar fiecare 

dintre limbajele specializate se limiteazŁ la un domeniu special (ἨtiinἪŁ sau, ´n sens mai ´ngust, 

matematicŁ, fizicŁ, producἪie, administraἪie); limbajul comun se formeazŁ spontan, iar cele 

specializate sunt formate, într-o mare mŁsurŁ, ´n mod conἨtient; limbajul comun este în totalitate 

natural, iar cele specializate conἪin elemente  de artificialitate.  

Budileva A.N. considerŁ cŁ limbajul ἨtiinἪific reprezintŁ, de cele mai multe ori, Ăo simbiozŁ 

a limbajelor artificial Ἠi natural; totodatŁ, primul funcἪioneazŁ, de obicei, ´n sfera terminologiei Ἠi 

a desemnŁrii unor noἪiuni înguste, iar celui de-al doilea îi revine rolul de operator Ἠi dispecer 

(predicate, copule, categorizŁri, modele morfologice Ἠi sintactice)ò [171, t. n.]. Pe de altŁ parte, 

lingvistul care se ocupŁ de studiul limbajelor specializate nu are acces dec©t la discurs, iar 

Ăsistemul cŁruia i se supun aceste manifestŁri nu este autonom, el depinde ´ntotdeauna de o limbŁ 

preexistentŁò, altfel spus limbajele specializate trebuie considerate Ăo actualizare a limbii, adicŁ 

un discursò [44, t.n.]. 

În acest context, unii autori [159, p. 23-26] subliniazŁ  necesitatea de a diferenἪia termenii 

Ătextò Ἠi Ădiscursò, preciz©nd cŁ Ă un text poate fi format din mai multe tipuri de discurs sau, altfel 

spus, un tip de text se poate realiza ´n diferite genuriò.  Conchidem cŁ textul specializat este 

produsul lingvistic, iar discursul specializat reprezintŁ modul ´n care se realizeazŁ comunicarea 

dintre specialiἨtii unui domeniu sau dintre specialiἨti Ἠi nespecialiἨti. Discursul, la r©ndul sŁu, 

cunoaἨte o taxonomie variatŁ, care are la bazŁ mai multe criterii de clasificare. Pentru studiul de 

faἪŁ, prezintŁ interes delimitarea discursurilor ´n funcἪie de domeniu (discursuri nespecializate Ἠi 

discursuri specializate: economic, filosofic, turistic, sportiv etc.), de finalitate (discurs didactic, de 

popularizare a ἨtiinἪei etc.), de gen (discurs literar, discurs publicitar, discurs ἨtiinἪific, discurs 
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mediatic). Termenii pe care ´i vom analiza ´n capitolele ce urmeazŁ vor fi excerptaἪi preponderent 

din textele specializate ἨtiinἪifice cu tematicŁ sportivŁ. 

 Ċn unele lucrŁri se pune, de asemenea, problema delimitŁrii discursului specializat de 

limbajul specializat [43, t.n.], autoarea specific©nd cŁ, ´n textele specializate, pot fi identificate atât 

caracteristici proprii discursului, c©t Ἠi trŁsŁturi specifice limbii  (adicŁ limbajului specializat ï 

n.n.), iar elementul care permite a oscila de la o abordare discursivŁ la una ĂsistematicŁò (proprie 

limbajului) este ĂexistenἪa unui locutor, care nu reprezintŁ un individ, ci o clasŁ de indivizi, 

identificabilŁ prin caracteristici socioprofesionale. (...) Numai noἪiunea de locutor colectiv 

autorizeazŁ trecerea de la un punct de vedere discursiv la un punct de vedre sistematicò [43, t.n.]. 

Astfel, at©t discursul, c©t Ἠi limbajul specializat au acelaἨi obiect: textele specializate.  

InteracἪiunea dintre limbajul general Ἠi limbajele specializate este reprezentatŁ, deseori, sub 

forma unor mulἪimi care se intersecteazŁ parἪial (Figura 1.2), ´n sprijinul acestei opinii fiind adusŁ 

ideea cŁ limbajul general nu poate fi inclus integral ´n limbajele specializate, dat fiind cŁ el conἪine, 

spre exemplu, Ἠi lexicul colorat stilistic, care nu este specific limbajelor specializate [198,  p.21].   

 

 

Fig. 1.2. CorelaἪia dintre lexicul general Ἠi cel specializat 

(dupŁ Averbuh K.Ia., apud Iurieva E.A., 2014) 

 

Guy Rondeau (apud Cabré M.T.) susἪine ipoteza existenἪei unui singur limbaj special în 

domeniul ἨtiinἪei Ἠi tehnicii, noἪiune pe care o considerŁ  reprezentativŁ pentru toate limbajele 

specializate. Autorul conchide cŁ se poate vorbi despre limbajul special doar ca despre o 

submulἪime a limbajului general, care poate fi diferitŁ de limbajul general, dacŁ am considera 

vocabularul, caracteristicile pragmatice Ἠi funcἪionale ale textului drept trŁsŁturi specifice 

nivelurilor acestuia [35, p.68-69]. Schematic, aceastŁ structurŁ poate fi reprezentatŁ ´n felul 

urmŁtor (Figura 1.3):  

Limbaj 
general

Limbaje
specia-
lizate
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Fig. 1.3. PoziἪia limbajelor speciale, dupŁ G.Rondeau, citat de M.T.Cabré (1999) 

 

Ċn aceastŁ figurŁ, L reprezintŁ  lexicul general al limbii, G ï limbajul general, SL1, SL2, SL3 

ïlimbajele specializate. Între limbajul general Ἠi cel specializat existŁ o zonŁ de tranziἪie, iar în 

fiecare limbaj specializat sunt utilizaἪi termeni de specializare medie (zona de mijloc a limbajelor 

specializate) Ἠi termeni de specializare maximŁ (zona de specializare ´naltŁ).  

Elementele lexicale au capacitatea de a migra dintr-un registru ´n altul, astfel ´nc©t nu existŁ 

hotare rigide între limbajul general Ἠi cel special, dar nici între diferitele limbaje specializate. Din 

aceste considerente, dupŁ pŁrerea noastrŁ, niciuna dintre cele douŁ figuri nu ilustreazŁ complet 

locul limbajelor specializate ´n sistemul general al limbii. Pe de o parte, figura propusŁ de lingviἨtii 

ruἨi, deἨi surprinde ideea interacἪiunii limbajului general cu cele specializate,  nu conἪine versiunea  

interacἪiunii reciproce a acestora din urmŁ, promov©nd ideea ´ntrunirii tuturor  limbajelor  

specializate într-o singurŁ sferŁ. Or, considerŁm important a sublinia cŁ, ´n prezent, ´n diferite sfere 

de activitate umanŁ sunt utilizate numeroase limbaje specializate distincte, care dispun de  propriile 

sisteme terminologice Ἠi cunosc o clasificare complexŁ, chiar dacŁ graniἪele dintre ele sunt uneori 

destul de vagi, iar unitŁἪile dintr-un anumit tip de  limbaje specializate circulŁ ´n altele. 

Pe de altŁ parte, nici ideea includerii lexicului general ´n centrul figurii realizate de G. 

Rondeau nu se justificŁ: este bine cunoscut faptul cŁ nu toate unitŁἪile lexicale din vocabularul 

general al limbii sunt preluate de limbajele specializate. Trebuie menἪionat Ἠi faptul cŁ, la r©ndul 

lor, unitŁἪile lexicale dintr-un anumit limbaj specializat au capacitatea de a fi adoptate de cŁtre alte 

limbaje specializate (dacŁ ´ntrunesc anumite condiἪii), devenind termeni în cadrul acestor 

submulἪimi. InteracἪiunea diferitor limbaje specializate ´nsŁ nu este ilustratŁ ´n schema propusŁ de 

G.Rondeau. În schimb, autorul emite ideea distribuirii lexicului din cadrul limbajelor specializate 

în mai multe straturi, opinie care va fi  adoptatŁ Ἠi dezvoltatŁ în studiul de faἪŁ. 

Cât priveἨte locul limbajelor specializate în sistemul general al limbii, subscriem la 

viziunea cunoscutei cercetŁtoare M.T.Cabr®, care considerŁ cŁ determinarea poziἪiei limbajelor 
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specializate în sistemul general al limbii trebuie realizatŁ ´n funcἪie de trei variabile: câmpul 

tematic (domeniul de întrebuinἪare), tipul de utilizator (destinatarul) Ἠi tipul de situaἪie în care are 

loc comunicarea:  

1. Câmpurile tematice speciale (special subject fields) nu reprezintŁ o parte a cunoἨtinἪelor 

generale ale vorbitorilor, ele sunt obiectul unui proces specific de ´nvŁἪare. 

2. Vorbitorii care posedŁ acest tip de cunoἨtinἪe sunt utilizatori ai unor limbi speciale, cu 

alte cuvinte, sunt experἪi într-un anumit domeniu, cu toate cŁ ´n acest caz se face distincἪie între 

emiἪŁtorii Ἠi receptorii comunicŁrii specializate. EmiἪŁtorii care produc comunicarea specializatŁ 

trebuie sŁ posede cunoἨtinἪe ´n domeniile speciale, dob©ndite ´n decursul formŁrii lor. Pe c©nd 

receptori pot sŁ fie alἪi experἪi sau un public general, care recepἪioneazŁ pasiv comunicarea 

specialŁ ´n timp ce acumuleazŁ cunoἨtinἪe.  

3. De obicei, comunicarea ´n limbile speciale este formalŁ Ἠi se atestŁ ´n situaἪiile în care 

dominŁ criteriile profesionale sau ἨtiinἪifice. 

4. Limbajele speciale se caracterizeazŁ prin trŁsŁturi lingvistice (unitŁἪi Ἠi reguli) Ἠi 

textuale (tipuri de texte Ἠi documente). 

5. O limbŁ specialŁ nu este o submulἪime cu o structurŁ unitarŁ, dimpotrivŁ, ea acceptŁ 

unele variaἪii, care depind de modul de utilizare Ἠi de situaἪia de comunicare, Ἠi anume: a) gradul 

de abstractizare, care Ἢine de câmpul tematic, de receptorii informaἪiei Ἠi de scopul comunicŁrii 

emiἪŁtorului; b) scopul comunicŁrii, care determinŁ variaἪiile privind tipul de texte; c) dialectele 

geografice, istorice Ἠi sociale; d) stilul personal. 

6. Limbile speciale posedŁ caracteristici pragmatice Ἠi lingvistice, fapt ce ne permite sŁ le 

considerŁm o submulἪime (subset)  a limbajului general.  

7. Limbile speciale constituie o submulἪime a limbajului general. Ele se intersecteazŁ cu 

limbajul general, cu care nu numai au trŁsŁturi comune, ci realizeazŁ ´n permanenἪŁ un schimb de 

unitŁἪi lexicale Ἠi convenἪii [35, p.65-66] (Figura 1.4). 

 

Fig. 1.4. Locul limbajelor specializate în sistemul general al limbii (dupŁ M.T. Cabr®, 

1999) 



22 
 

AἨadar, limbajele specializate reprezintŁ submulἪimi ale limbajului general, constituind  

sisteme complexe, ce cuprind unitŁἪi lexicale variate ca formŁ, conἪinut, mod de funcἪionare. Ele 

se intersecteazŁ cu limbajul general, cu care nu numai ´mpart trŁsŁturi comune, ci realizeazŁ un 

schimb continuu de unitŁἪi lexicale Ἠi convenἪii. Între limbajul general Ἠi cel specializat existŁ o 

zonŁ de tranziἪie, iar în fiecare limbaj specializat sunt utilizaἪi termeni de specializare medie (zona 

de mijloc a limbajelor specializate) Ἠi termeni de specializare maximŁ (zona de specializare înaltŁ). 

GraniἪele dintre limbajul general Ἠi cel special, precum Ἠi cele dintre variatele limbaje specializate 

sunt flexibile, elementele lexicale circulând în permanenἪŁ dintr-o zonŁ ´n alta, suferind sau nu 

modificŁri semantice Ἠi funcἪionale. 

Identificarea lexicului specializat se efectueazŁ ´n funcἪie de distribuirea unitŁἪilor lexicale  

conform tipologiei lor, iar stratificarea vocabularului terminologic este condiἪionatŁ de o serie de 

criterii de ordin lingvistic Ἠi extralingvistic, iar hotarele dintre straturile lexicale cŁrora aparἪin 

aceste unitŁἪi Ἠi cele dintre c©mpurile semantice ´n care se ´ncadreazŁ, de asemenea, sunt foarte 

flexibile [88; 90]. 

 

1.2. Textul specializat: caracteristici Ἠi straturi lexico-semantice 

Interesul sporit al terminologilor faἪŁ de formarea Ἠi funcἪionarea limbajelor specializate 

este determinat ´n primul r©nd de necesitŁἪile actuale ale lingvisticii aplicate: prelucrarea automatŁ 

a datelor, standardizarea terminologiei, crearea sistemelor de traducere automatŁ, a dicἪionarelor 

terminologice Ἠi a diferitor baze de date, automatizarea activitŁἪilor intelectuale legate de utilizarea 

limbii (crearea sistemelor de inteligenἪŁ artificialŁ, a sistemelor de stocare automatizatŁ) etc. 

TotodatŁ, lingviἨtii sunt interesaἪi de problemele înἪelegerii textului, de particularitŁἪile de 

receptare a acestuia. Analiza semantico-funcἪionalŁ a textului este preferatŁ descrierii structurale 

Ἠi statistice, stilistica funcἪionalŁ av©nd rolul principal ´n studierea teoriei comunicŁrii, mai cu 

seamŁ a factorilor care determinŁ funcἪionarea mijloacelor lingvistice într-un anumit stil al limbii 

literare. Astfel, ´n cercetŁrile din domeniul terminologiei realizate ´n ultimul deceniu, se remarcŁ 

o deplasare a accentului de pe analiza lexicului specializat pe studierea limbajelor de specialitate 

´n toatŁ complexitatea lor [20;  36; 44; 134 Ἠ.a.]. 

Se afirmŁ, de asemenea, cŁ ´ncercarea de a face o distincἪie între termeni Ἠi cuvinte nu mai 

este viabilŁ Ἠi cŁ cel mai bun mod de a studia unitŁἪi de cunoἨtinἪe specializate este studierea 

comportamentului lor în texte. Deoarece funcἪia generalŁ a textelor de limbŁ specializatŁ este 

transmiterea de cunoἨtinἪe, aceste texte Ătind sŁ se conformeze Ἠabloanelor pentru a facilita 

înἪelegerea Ἠi, de asemenea, sunt în general caracterizate printr-o repetare mai mare decât de obicei 

a termenilor, a expresiilor, a frazei Ἠi chiar a paragrafelor completeò [64, t.n.]. 
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Orice text (oral sau scris) poate fi analizat ca o modalitate de prezentare a unui anumit 

conἪinut conceptual. Textele ἨtiinἪifice, numite Ἠi texte specializate (monografii, manuale, ghiduri 

metodice, articole de specialitate, rezumate ἨtiinἪifice, enciclopedii, documente tehnice), constituie 

rezultatul unui proces de g©ndire creatoare, fiind un mijloc specific de comunicare interumanŁ. 

NoἪiunea de text ἨtiinἪific poate fi interpretatŁ fie ca totalitatea textelor unor autori diferiἪi, fie ca 

text individual al unui singur autor, fie ca o teorie aparte [171, t.n.]. ÎnἪelegerea textelor de acest 

tip depinde atât de capacitatea autorului/emiἪŁtorului de a expune, consecvent Ἠi corect, rezultatele 

propriilor cercetŁri, c©t Ἠi de capacitatea cititorului / receptorului de a decodifica Ἠi de a interpreta 

aceste informaἪii.  

Receptarea textului ἨtiinἪific este un proces destul de complicat, care presupune realizarea 

unui Ἠir de operaἪii cognitive. Eficacitatea înἪelegerii mesajului este determinatŁ, ´n mare parte, de 

gradul de ĂsaturaἪieò a textului cu unitŁἪi lexicale decodificabile, pe care le-am putea numi Ἠi unitŁἪi 

lexicale standard. Textele ἨtiinἪifice Ἠi tehnice sunt, de obicei, bogate ´n terminologie datoritŁ 

numŁrului mare al unitŁἪilor de limbŁ specializate. 

Ċn cele ce urmeazŁ, ne propunem sŁ relevŁm caracteristicile Ἠi criteriile de delimitare a 

textului de specialitate.    

Folosirea limbajului-standard este consideratŁ a fi una dintre calitŁἪile esenἪiale ale textului 

ἨtiinἪific, alŁturi de altele, precum: claritatea, precizia, concizia, respectarea riguroasŁ a normelor 

limbii literare, structurarea logicŁ a enunἪurilor, evitarea tropilor, realizarea exclusivŁ a funcἪiei 

referenἪiale etc. [51, p.52; 68, p.164-168;  35, p.47; 87; 89 Ἠ.a.]. La rândul lor, textele specializate 

sunt ĂproducἪii lingvistice, orale sau scrise, care se manifestŁ ´n cadrul comunicŁrilor profesionale 

Ἠi a cŁror finalitate este exclusiv profesionalŁ. SituaἪiile profesionale sunt recunoscute dupŁ 

interlocutorii care interacἪioneazŁ, dupŁ subiectul evocat, care Ἢine de domeniul sau domeniile 

vizate de profesie, Ἠi dupŁ finalitatea esenἪialŁ de a cŁuta informaἪia ´mpreunŁ cu receptorul, deἨi 

pentru aceasta se folosesc strategii discursive diferiteò [36,  p.37, t.n.]. 

Analizate prin prisma conceptelor pragmaticii, textele cunosc grade diferite de specializare 

terminologicŁ, fapt determinat at©t de statutul emiἪŁtorului, c©t Ἠi, mai ales, de cel al receptorului. 

Textele Ăstrict specializateò se adreseazŁ unui interlocutor plasat la cel mai ´nalt nivel al 

comunicŁrii din domeniu, iar cele Ăcu grade inferioare de specializareò , cum ar fi cele de 

popularizare ἨtiinἪificŁ sau din comunicarea obiἨnuitŁ, au destinatari eterogeni [23, p.22].  

M. Petit distinge trei tipuri de comunicare ἨtiinἪificŁ, ´n funcἪie de destinatar: între 

specialiἨti, ´n scop didactic, de vulgarizare [127]. Referitor la gradul de specializare a textelor 

ἨtiinἪifice, M.T. Cabr®  afirmŁ cŁ ĂpertinenἪa unui text la un nivel ´nalt, mediu sau jos se determinŁ 
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prin caracteristicile destinatarului, suportul Ἠi finalitŁἪile sale. Un text produs de un specialist 

pentru studenἪi poate fi definit ca fiind de nivel mediuò [36, p.38-39, t.n.].  

DiferenἪierea textelor ἨtiinἪifice cu specializare maximŁ de cele didactice sau de 

popularizare este determinatŁ, potrivit lingvistei A. Bidu-VrŁnceanu [23, p.30], de Ădensitatea 

terminologicŁ a textuluiò, care Ăare consecinἪe asupra gradului de abstractizareò a acestuia Ἠi 

constituie Ăun criteriu obiectiv de mŁsurare Ἠi diferenἪiere a discursului Ἠi textelor specializateò 

(subl. aut.).  

CercetŁtorii [23, p.30; 127]  remarcŁ faptul cŁ acest aspect este insuficient exploatat ´n 

analiza terminologiilor  Ἠi cŁ, deocamdatŁ, nu s-a ajuns la un consens.  

Din punct de vedere analitic, se poate spune cŁ textele specializate se definesc prin trei 

tipuri de condiἪii:  

¶ condiἪii discursive: proprietŁἪile situaἪiei specializate ale acestui tip de comunicare;  

¶ condiἪii cognitive: tema care este tratatŁ Ἠi modul ´n care este tratatŁ;  

¶ condiἪii lingvistice: condiἪiile textuale generale (precizie, concizie Ἠi sistematicitate, 

ultimele douŁ la grade diferite în funcἪie de condiἪiile discursive), forma macro- Ἠi microtextualŁ 

Ἠi, mai cu seamŁ, unitŁἪile lexicale proprii domeniului despre care este vorba în text [36, p.38-39]. 

Textul specializat este Ă´n aceeaἨi mŁsurŁ utilizator Ἠi furnizor de terminologie (înἪeleasŁ 

drept totalitatea termenilor utilizaἪi într-o limbŁ sau ´ntr-un anumit domeniu al cunoaἨterii)ò [84]. 

TotodatŁ, el este Ăprincipala sursŁ de informaἪii paradigmatice Ἠi sintagmatice despre termenò [64].  

AἨadar, termenii sunt ĂunitŁἪile cele mai informativeò ale textului specializat [176,  p.204], 

având rol principal în acest tip de discursuri. Din punct de vedere terminologic, textul ἨtiinἪific are 

urmŁtoarele caracteristici: structurŁ terminologicŁ; densitate terminologicŁ ï raportarea 

lexemelor speciale (´n primul r©nd a termenilor) la numŁrul total de cuvinte semnificative din text, 

de obicei exprimatŁ ´n procente; frecvenἪŁ terminologicŁ ï raportul dintre lexemele speciale 

(termeni) Ἠi numŁrul total de cuvinte dintr-un text; profil terminologic  ï aspect ce se referŁ la 

conἪinutul textului, exprimat prin totalitatea termenilor mai importanἪi din punct de vedere 

informativ [176, p.204, t.n]. Ċn aceastŁ ordine de idei, precizŁm cŁ Leicik V.M., apud DruἪŁ I.,  

distingea trei categorii de texte ἨtiinἪifico-tehnice Ἠi oficiale: 1) texte care utilizeazŁ termeni ï 

monografii, articole de sintezŁ, documente oficiale; 2) texte care fixeazŁ termeni ï dicἪionare, 

ghiduri Ἠi îndreptare; 3) texte care creeazŁ termeni ï în special studii de cercetare, în care autorii 

relateazŁ ´n premierŁ rezultatele unor experimente, generalizŁri etc. [60, p.34].  

Structura, modul de prezentare Ἠi limbajul utilizat în textele ἨtiinἪifice au un caracter 

neuniform, iar faptul cŁ se adreseazŁ unor categorii diferite de destinatari constituie criteriul 
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principal de care se Ἢine seama atunci când acestea sunt elaborate. Sub aspect stilistic, Irina 

Condrea distinge câteva substiluri ale limbajului ἨtiinἪific, Ἠi anume:  

¶ substilul tehnico-ἨtiinἪific/academic, care include, de regulŁ, lucrŁri cu tematicŁ 

´ngustŁ, rezultate ale cercetŁrilor din diverse sfere ale ἨtiinἪei, ´n care sunt investigate particularitŁἪi 

inedite ale fenomenelor, sunt propuse viziuni proprii noi, se fac generalizŁri Ἠi se trag concluzii 

valabile pentru întregul domeniu (articole publicate în reviste de specialitate, anale ἨtiinἪifice, 

culegeri tematice, materiale ale simpozioanelor Ἠi ale conferinἪelor ἨtiinἪifice etc., monografii, teze 

de doctorat, de masterat, de licenἪŁ Ἠ.a.);  

¶ substilul didactic, care cuprinde texte din sfera ´nvŁἪŁm©ntului de toate gradele 

(manuale, ghiduri, culegeri de texte, de exerciἪii, de teste; antologii; suporturi de curs etc.), 

alcŁtuirea lor fiind ´n funcἪie de vârsta Ἠi nivelul de cunoἨtinἪe al destinatarului;  

¶ substilul de popularizare, ce conἪine texte elaborate de specialiἨti din diverse domenii 

(istorie, geografie, arte, medicinŁ, economie, drept, sport etc.), destinate unui public larg, ´n care 

sunt expuse într-un limbaj accesibil diverse probleme, iar termenii utilizaἪi sunt, de regulŁ, 

explicaἪi Ἠi nu creeazŁ dificultŁἪi pentru înἪelegerea mesajului;  

¶ substilul informativ -lexicografic, care cuprinde lucrŁri cu caracter informativ 

(enciclopedii, dicἪionare, cataloage, indici, alte culegeri informative), adresate fie celui mai larg 

cerc de cititori, fie specialiἨtilor dintr-un anumit domeniu mai îngust [45, p.192-194]. 

Am putea afirma, aἨadar, cŁ existŁ mai multe niveluri de specializare a textelor ἨtiinἪifice 

Ἠi, prin urmare, grade diferite de accesibilitate. Descrierea acestora în funcἪie de triada euristic/ 

didactic/ de vulgarizare reprezintŁ Ăun prealabil necesar al oricŁrei analize pertinente a discursului 

ἨtiinἪificò [137, p.214].  

Pentru a distinge un text ἨtiinἪific de unul nespecializat, trebuie avute ´n vedere urmŁtoarele 

trei caracteristici ale celui dintâi: 

¶ Textele ἨtiinἪifice sunt concise (ele tind sŁ nu fie redundante), sunt precise (tind sŁ 

evite ambiguitŁἪile) Ἠi impersonale (nu exprimŁ emoἪii). 

¶ Ċn vocabular, predominŁ substantivele Ἠi grupurile nominale (în opoziἪie cu verbele Ἠi 

adjectivele) ï  atât din punct de vedere calitativ, cât Ἠi cantitativ. 

¶ Discursul limbilor specializate preferŁ limba scrisŁ celei orale, ele folosesc, de 

asemenea, simboluri din alte sisteme semiotice [35, p. 70-71, t.n.].  

Analiza termenilor ´n context este o necesitate subliniatŁ tot mai frecvent ´n terminologia 

actualŁ. Este o tendinἪŁ fireascŁ, dat fiind cŁ o unitate lexicalŁ ´Ἠi capŁtŁ valoarea de termen Ἠi, 
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respectiv, statutul de termen, numai dacŁ este situatŁ ´ntr-un ansamblu terminologic pertinent, 

altfel spus într-un context terminologic. 

Potrivit autorilor  Bessé B. de,  Nkwenti-Azeh B.,  Sager J.C., contextul reprezintŁ Ăo 

unitate textualŁ de lungime variabilŁ, care înconjoarŁ un termen sau cuv©nt ´n interiorul unui text 

Ἠi de care poate depinde semnificaἪia cuvântului sau a termenuluiò. ExistŁ mai multe tipuri de 

context: contextul definitoriu, care explicŁ conceptul; contextul enciclopedic, care oferŁ 

informaἪii despre natura conceptului, a pŁrἪilor sale, a funcἪiei etc.; contextul de utilizare, care 

ilustreazŁ ariile discursului ´n care se foloseἨte un cuvânt sau un termen; contextul formal, care 

ilustreazŁ comportamentul morfologic al unui termen sau al unui cuv©nt; contextul 

metalingvistic, care informeazŁ despre utilizarea autonomŁ a termenului [17, p. 126, t.n.].  

Contextul imediat al unui termen sau, mai bine-zis, cuvintele situate în proximitatea 

imediatŁ a acestuia, mai poartŁ denumirea de cotext. Acesta din urmŁ formeazŁ Ăun c©mp 

conceptual care permite a stabili corect sensul cuvintelor Ἠi a construi o impresie referenἪialŁ. 

Termenul se pomeneἨte ´nconjurat de alte unitŁἪi terminologice Ἠi acest ansamblu formeazŁ un 

c©mp semantic care ne aratŁ domeniul de activitate spre care sŁ ne orientŁm pentru a actualiza 

corect referentul extralingvistic al unui termen în acelaἨi timp cu sensul sŁu ´n raport cu anturajul 

lui lingvisticò [1, t.n.]. 

Prin urmare, un cotext, care mai poate fi numit Ἠi microcontext lingvistic, este alcŁtuit din 

alἪi termeni alŁturaἪi, care, ´mpreunŁ, formeazŁ un domeniu de referinἪŁ, un c©mp conceptual, 

ajutând la semantizarea tuturor  componentelor acestuia Ἠi, respectiv, la actualizarea/ înἪelegerea 

lor de cŁtre destinatarul textului.  

Cotextul poate oferi indicii directe sau ambigue privind domeniul de provenienἪŁ al unitŁἪii 

lexicale respective, ´nsŁ existŁ Ἠi situaἪii c©nd cotextul nu oferŁ niciun indiciu despre domeniul de 

provenienἪŁ al acesteia [135]. În acest caz, ar trebui luat în considerare contextul mai larg în care 

apar. Indiscutabil rŁm©ne ´nsŁ faptul cŁ analiza sintagmaticŁ a termenilor poate fi realizatŁ numai 

dacŁ se Ἢine cont de cotextele/contextele în care apar. 

Toate limbile naἪionale, la o anumitŁ etapŁ a dezvoltŁrii lor, parcurg un proces de 

stratificare. Ċn sens larg, stratificarea reprezintŁ o ĂformŁ de distribuire diferenἪiatŁ a  indivizilor 

oricŁrui sistem socialò.  Fiind un sistem, limba este un fenomen social, ´n cadrul cŁruia se manifestŁ 

trŁsŁturile profunde ale omului Ἠi ale societŁἪii umane [190, p. 27-38, t.n.]. 

Stratificarea unitŁἪilor lexicale care alcŁtuiesc textele specializate constituie domeniul de 

interes al mai multor lingviἨti [12; 16, p.69-71; 18; 35; 106; 176; 183; 192 Ἠ.a.]. Spre exemplu, 

cercetŁtoarea M.-T. Cabré distinge trei grupuri de lexeme utilizate în textele de specialitate: 1) 

unitŁἪi lexicale din limbajul general, 2) unitŁἪi lexicale speciale, care aparἪin unei zone aflate la 
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hotarul dintre limbajul general Ἠi limbajele de specialitate Ἠi 3) unitŁἪi lexicale proprii textelor 

specializate [35, p.71-73, t.n.].    

Viziuni similare ´mpŁrtŁἨesc Ἠi unii autori români.  

Valeria Nistor delimiteazŁ douŁ straturi relativ independente Ἠi bine individualizate ale 

vocabularului folosit în limbajele de specialitate: lexicul neterminologic Ἠi lexicul specializat. În 

opinia autoarei, Ălexicul neterminologic alcŁtuieἨte, sub aspect stilistic, nivelul neutru, el conἪine 

cuvinte din limba literarŁ comunŁò Ἠi este Ăbaza pe care se construieἨte un text ἨtiinἪificò.  Ċn 

aceastŁ categorie V.Nistor ´ncadreazŁ verbele de acἪiune, de tipul: a demonstra, a trata, a formula, 

a caracteriza, a rezulta; substantive abstracte Ἠi de provenienἪŁ verbalŁ: actualitate, utilizare, 

formare, introducere; adjective Ἠi adverbe cu sens apreciativ: activ, actual, pozitiv, negativ, 

semnificativ etc. La r©ndul sŁu, lexicul specializat este alcŁtuit din lexicul ἨtiinἪific general Ἠi 

lexicul terminologic. Lexicul ἨtiinἪific general Ăcuprinde termeni cu una sau mai multe 

semnificaἪii, care funcἪioneazŁ ´ntr-un domeniu sau ´n ansamblul domeniilor specializateò. AceἨti 

termeni Ăsunt purtŁtorii informaἪiei larg utilizateò, ei ĂreprezintŁ fondul noἪional ἨtiinἪific de bazŁò. 

Este vorba despre termeni de tipul: operaѿie, fenomen, proces, sistem, abstract, adaptare etc.  Iar 

lexicul terminologic este Ăzona de specificitate a stilurilor funcἪionale nonartistice, în mod deosebit 

a stilului ἨtiinἪificò, grup©ndu-se în diverse nomenclaturi Ἠi terminologii  [118].  

În unele surse sunt menἪionate patru straturi  lexicale ale textelor ἨtiinἪifice:  

a) Cuvinte din fondul literar comun utilizate Ἠi în textul ἨtiinἪific fŁrŁ nici o modificare. 

Acestea sunt mai ales cuvinte auxiliare, pronume, numerale, adverbe, unele verbe copulative  Ἠi 

un numŁr nesemnificativ de substantive Ἠi adjective. 

b) Cuvinte ἨtiinἪifice cu caracter general, utilizate în majoritatea disciplinelor ἨtiinἪifice, 

indiferent de domeniu. 

c) Lexicul de profil, ce variazŁ ´n funcἪie de specialitate, mai puἪin numeros, dar foarte 

important, orientat spre o sferŁ mult mai ´ngustŁ de utilizare, nu ca Ἠi lexicul ἨtiinἪific general, Ἠi 

de aceea cu caracter mult mai informativ pentru specialist; 

d) Lexicul special, terminologic (terminologia lexicalŁ ´ngustŁ), limitat ´n utilizare ´n 

cadrul unei singure discipline ἨtiinἪifice, foarte numeros Ἠi înἪeles, de regulŁ, doar de specialiἨti 

[49].  

AderŁm la opinia conform cŁreia unitŁἪile lexicale utilizate de autorii textelor ἨtiinἪifice pot 

fi divizate convenἪional în trei categorii esenἪiale: neterminologice, ἨtiinἪifice cu caracter general 

Ἠi terminologice. La r©ndul lor, unitŁἪile lexicale terminologice cunosc grade diferite de 

specializare [88, 90].   
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1.3. Termen, terminologie, sistem terminologic 

Sistemul de concepte ale ἨtiinἪei contemporane are un caracter complex, aflându-se într-o 

interdependenἪŁ directŁ cu procesele de creare  a domeniilor ἨtiinἪifice respective. Structura acestui 

sistem suferŁ modificŁri continue, generate nu doar de intensificarea proceselor de integrare Ἠi de 

diferenἪiere a ἨtiinἪelor, ci Ἠi, mai ales, de apariἪia unor noi principii de formare a domeniilor de 

cunoaἨtere, a unor noi discipline ἨtiinἪifice, ceea ce conduce nemijlocit la apariἪia unor noi sisteme 

terminologice. 

Ċntregul sistem terminologic al unei limbi este alcŁtuit din straturi, clase, c©mpuri semantice 

organizate ierarhic. Astfel, termenii nu se grupeazŁ ´n mod arbitrar, ci ´n funcἪie de particularitŁἪile 

semantice ale domeniului respectiv, în baza unor factori lingvistici Ἠi extralingvistici.  

În ultimele decenii, în cercetŁrile de lingvisticŁ interesul pentru studiul lexicului specializat 

a crescut substanἪial. Acest fapt este determinat atât de sporirea rolului ἨtiinἪei Ἠi tehnicii în 

dezvoltarea omenirii, cât Ἠi de creἨterea rolului terminologiei în limbile moderne. În lucrŁrile de 

specialitate se remarcŁ faptul cŁ, în prezent, ca rezultat al dezvoltŁrii rapide a domeniilor ἨtiinἪifice, 

circa 90% din numŁrul total de cuvinte noi, apŁrute în limbile moderne, constituie elemente ale 

lexicului specializat, iar ́ mbogŁἪirea vocabularului terminologic decurge mult mai rapid decât cea 

a lexicului comun. Se estimeazŁ, de asemenea, cŁ numŁrul domeniilor ἨtiinἪifice se aflŁ în continuŁ 

expansiune, constituind, în prezent, câteva sute; numŁrul conceptelor existente este de circa 50 de 

milioane, iar anual sunt create între 4 000 Ἠi 10 000 de obiecte Ἠi concepte ἨtiinἪif ice noi, care, 

evident, necesitŁ a fi  denumite [160, p.15-16]. 

De la Wüster Ἠi Lotte, consideraἪi fondatorii terminologiei ca ἨtiinἪŁ (anii ᾷ30 ai sec. al XX-

lea), Ἠi p©nŁ în prezent, când se ´nregistreazŁ un interes crescând faἪŁ de analiza lexicului de 

specialitate din diverse domenii ale ἨtiinἪei, diferitele aspecte ale acestei probleme au preocupat 

numeroἨi lingviἨti. Astfel, sunt bine cunoscute contribuἪiile Ἠcolilor naἪionale de terminologie de la 

Praga, din Polonia, Spania, URSS, Canada, din unele state scandinave etc. De-a lungul timpului, 

numeroἨi cercetŁtori s-au pronunἪat direct sau tangenἪial asupra noἪiunii de termen Ἠi sistem 

terminologic, printre care savanἪi consacraἪi, ca I. Iordan, A. Graur, E. CoἨeriu, I. Coteanu, Th. 

Hristea, M. T. Cabré, P.Lerat, G.Rondeau, P. Faber, H.Felber, L. Wald, N. ForŁscu, A. Bidu-

VrŁnceanu, S. Berejan, V. GuἪu Romalo, V.M. Leicik, A.V., Superanskaia, N.V. Podolskaia, N.V. 

Vasilieva,  Ἠ.a.  

NoἪiunile de termen Ἠi terminologie cunosc în literatura de specialitate o mulἪime de 

definiἪii. Astfel, autoarea Ahmetova M. analizeazŁ circa 20 de definiἪii ale termenului Ἠi ´ncearcŁ 

sŁ efectueze o analizŁ retrospectivŁ a evoluἪiei noἪiunii de termen în lingvisticŁ, menἪion©nd, 
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totodatŁ, cŁ ele constituie doar o parte ne´nsemnatŁ  din numŁrul total [168], iar ἧelov S. selecteazŁ 

din literatura lingvisticŁ aproape 30 de definiἪii  ale termenului [194]. 

AceastŁ varietate de definiἪii se explicŁ, probabil, prin faptul cŁ termenul este un obiect de 

cercetare pentru mai multe ἨtiinἪe, iar fiecare ἨtiinἪŁ, la r©ndul sŁu, scoate ´n evidenἪŁ 

caracteristicile cele mai importante din punctul ei de vedere (logic, filosofic, lingvistic etc.).  În 

aceastŁ ordine de idei, Superanskaia A.V., Podolskaia N.V., Vasilieva N.V. afirmŁ cŁ logicienii 

considerŁ drept termeni orice cuv©nt raportat la o definiἪie rigidŁ; filosofii identificŁ termenii cu 

definiἪiile lor, considerându-i prescurtŁri ale definiἪiilor; reprezentanἪii cunoaἨterii profesionale 

considerŁ termeni toate cuvintele ce Ἢin de activitatea lor profesionalŁ, fŁrŁ a fi preocupaἪi de 

caracterul lor sistemic Ἠi de prezenἪa unor temeiuri suficiente pentru a termeniza o anunitŁ noἪiune; 

iar pentru lingviἨti, termenul este, mai ´nt©i de toate, denumirea unui conceptò [192, p.11-12]. 

Astfel, în opinia diferitor lingviἨti,  un termen este: o unitate lexicalŁ ce constŁ din unul 

sau mai multe cuvinte care desemneazŁ un concept ´n cadrul unui domeniu [17, p. 151]; un semn 

lingvistic care se atribuie unuia sau câtorva concepte, care sunt determinate de alte concepte din 

acelaἨi domeniu; el poate fi un cuvânt sau o îmbinare de cuvinte, un simbol grafic, o abreviere, un 

acronim etc. [67, p. 168, t.n.]; unitatea de bazŁ a terminologiei, care denumeἨte conceptele proprii 

fiecŁrei discipline specializate [35, p. 149, t.n.]; o desemnare ce constŁ din unul sau mai multe 

cuvinte care reprezintŁ un concept general aparἪinând unui limbaj special. Un termen trebuie sŁ fie 

acceptat Ἠi folosit de specialiἨti ai domeniului de activitate respectiv [30, p. 9]; denumirea printr-o 

unitate lingvisticŁ a unei noἪiuni definite dintr-un anumit domeniu de activitate; termenii sunt 

cuvinte, unitŁἪi frazeologice, abrevieri sau simboluri literale [139, p. 566]; o unitate lexicalŁ 

dinamicŁ cu o valoare specializatŁ, care contribuie la constituirea cunoἨtinἪelor prin utilizare în 

discurs [61, p. 51]. 

DefiniἪii mai ample au fost formulate de colective de autori [24, p.505;  192, p.14, t.n.], 

spre exemplu, cercetŁtoarele Superanskaia A.V., Podolskaia N.V., Vasilieva N.V. considerŁ cŁ 

termenul este:  

a) un cuvânt special (sau o ´mbinare de cuvinte) acceptat ´n activitatea profesionalŁ Ἠi 

utilizat(Ł) ´n condiἪii deosebite; 

b) o denominare verbalŁ a unui concept, care face parte din sistemul de concepte al unui 

anumit domeniu de cunoἨtinἪe profesionale;  

c) elementul conceptual esenἪial al unui limbaj specializat [192, p.14, t.n.].  

Iar în Dicѿionarul de ѽtiinѿe ale limbii termenul este definit ´n felul urmŁtor: 

a) un element al unei terminologii sau al unui limbaj specializat, reprezentând denumirea 

cunoἨtinἪelor din acest domeniu;  
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b) unitate a cunoaἨterii cu un conἪinut stabil, deci mai independentŁ faἪŁ de context dec©t 

cuvintele obiἨnuite;  

c) semn lingvistic compus dintr-un semnificant Ἠi un semnificat;  

d) denumire (etichetŁ) la care se ajunge printr-o procedurŁ de lexicalizare naturalŁ sau 

artificialŁ, mai mult ori mai puἪin specificŁ;  

e) simbol, stimul fizic reprezentând convenἪional, prin cuvânt/litere/cifre/pictograme, o 

noἪiune sau un obiect individual [24, p.505]. 

ObservŁm cŁ, pentru Ἠirul de definiἪii prezentate supra, este comunŁ ideea cŁ termenul 

reprezintŁ o Ăunitate lexicalŁò, un Ăsimbolò, o ĂetichetŁò, o Ădesemnareò (denumire), Ăun semn 

lingvisticò, folosit(Ł) ´n limbajele specializate pentru a indica un concept sau o noἪiune (aceἨti 

termeni sunt consideraἪi sinonimici ´n lucrŁrile mai multor autori). Elementul comun al tuturor 

definiἪiilor analizate este capacitatea termenului de a desemna un concept ἨtiinἪific (obiect sau 

fenomen) al unei ἨtiinἪe sau al unui domeniu de activitate profesionalŁ.  

Din perspectiva lingvisticii cognitive, termenii sunt ĂunitŁἪi lingvistice care transmit o 

semnificaἪie conceptualŁ ´n cadrul textelor cunoaἨterii specializate. Ċn ´nἪelegerea naturii 

termenilor, acest proces de transmitere a sensului este la fel de important ca Ἠi conceptul pe care ´l 

desemneazŁò [64, t.n.].  

ĊmpŁrtŁἨim opiniile potrivit cŁrora caracterul terminologic al unei unitŁἪi lexicale se poate 

manifesta doar în discurs (texte, contexte, microcontexte) Ἠi considerŁm, ´n acord cu cercetŁtoarea 

Inga DruἪŁ, cŁ un  termen este o unitate lexicalŁ dinamicŁ, având o valoare specializatŁ Ἠi  

contribui nd la constituirea cunoἨtinἪelor prin utilizare în discurs [61, p. 51]. 

Ċn prezent, documentul care delimiteazŁ strict noἪiunile utilizate în terminologie este 

International Standard Terminology ï ISO 704 (1997, 2000, 2009), care este preluat de majoritatea 

cercetŁtorilor ´n activitatea lor terminologicŁ. Conform acestui document, termenul este o 

Ădesemnare constând din unul sau mai multe cuvinte, care reprezintŁ un concept general într-un  

limbaj  specialò [71, p. 24, t.n.]. În acelaἨi text se stipuleazŁ cŁ ´n categoria termenilor se includ Ἠi 

elementele nonlingvistice (simboluri, litere, cifre, pictograme sau combinaἪii ale acestora)ò, iar o 

condiἪie obligatorie este cŁ Ăun termen trebuie sŁ fie acceptat Ἠi utilizat de specialiἨti ai domeniului 

respectivñ.  

În mod tradiἪional, alŁturi de noἪiunea de termen se analizeazŁ Ἠi cea de concept. Acesta 

din urmŁ este definit drept o ĂconstrucἪie mentalŁ care serveἨte la clasificarea obiectelor 

individuale ale lumii exterioare sau interioare cu ajutorul unor abstracἪii mai mult sau mai puἪin 

arbitrareò, ele mai sunt considerate Ἠi reprezentŁri mentale ale obiectelor ´ntr-un domeniu 

specializat Ἠi pot fi definite prin integrarea lor într-un domeniu de referinἪŁ [71, p. 2, t.n.].  
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Fie cŁ este ´nἪeles ca semn lingvistic, fie cŁ este considerat o unitate a cunoaἨterii , 

termenul constituie obiectul de studiu al terminologiei ca ἨtiinἪŁ. Ċn lingvistica actualŁ, Ἠi 

definiἪiile terminologiei sunt la fel de numeroase. În mod curent, noἪiunea terminologie este 

utilizatŁ cu douŁ sensuri generale: 1) totalitatea termenilor, noἪiunilor, denumirilor, de care se 

folosesc limbajele  specializate pentru a transmite cunoἨtinἪe într-un domeniu particular de 

activitate profesionalŁ; 2) ἨtiinἪa sau disciplina despre totalitatea termenilor, noἪiunilor, 

denumirilor [7]. DefiniἪiile formulate de majoritatea autorilor, de asemenea, urmeazŁ Standardul 

internaἪional ISO 1087: 1990:  ĂTerminologia este ansamblul de termeni care reprezintŁ un sistem 

de noἪiuni al unui domeniu particularò;  ĂἧtiinἪa terminologiei este studiul ἨtiinἪific al noἪiunilor Ἠi 

al termenilor folosiἪi ´n limbajele de specialitateò [61, p.14, 160, p.5 Ἠ.a.].  

Terminologia mai este consideratŁ Ἠi o ἨtiinἪŁ interdisciplinarŁ, situatŁ la intersecἪia dintre 

lingvisticŁ, logicŁ, ontologie, tehnologiile informaἪionale Ἠi disciplinele individuale. AceastŁ 

interdisciplinaritate a terminologiei este determinatŁ de caracterul complex al unitŁἪilor 

terminologice, care constituie, deopotrivŁ, unitŁἪi lingvistice, elemente cognitive (logice Ἠi 

ontologice) Ἠi mijloace de comunicare (teoria comunicŁrii), afirmŁ M.T.Cabré, citându-l pe Wüster 

[35, p.25, t.n.].  

În esenἪŁ, noἪiunea terminologie se referŁ la cel puἪin trei concepte diferite: a) principiile 

Ἠi bazele conceptuale care guverneazŁ studiul termenilor; b) orientŁrile utilizate ´n munca 

terminologicŁ; c) ansamblul de termeni al unui anumit domeniu special [35, p.32, t.n.]. 

Una dintre cele mai ample definiἪii  ale terminologiei este formulatŁ în Dicѿionarul general 

de ѽtiinѿe ale limbii (ediѿia a II -a), în care terminologia este definitŁ drept un Ăconcept utilizat cu mai 

multe sensuri interdependente, nu întotdeauna delimitate clar:  

 (1) LimbŁ (limbaj) specializat(Ł) sau un subsistem lingvistic care utilizeazŁ o terminologie (în 

sensul 2) Ἠi alte mijloace lingvistice sau nelingvistice, pentru a realiza o comunicare de specialitate 

nonambiguŁ, cu funcἪia majorŁ de a transmite cunoἨtinἪe într-un domeniu particular de activitate 

profesionalŁ. 

(2) Ansamblu de termeni sau  cuvinte specializate aparἪinând unui  sociolect, care se 

caracterizeazŁ  prin  univocitate  Ἠi nonambiguitate.   

(3) Terminologia mai este utilizatŁ cu sensul unei ἨtiinἪe interdisciplinare preocupatŁ de 

problemele generale ale terminologiilor (în sensurile 1 Ἠi 2), care analizeazŁ logica cunoἨtinἪelor, 

ierarhia conceptelor, codajul lingvistic Ἠi nonlingvistic, precum Ἠi problemele creaἪiei de cuvinte 

necesare ἨtiinἪelor tehniciiò [24, p.506-507]. 

Autoarele Superanskaia A.V., Podolskaia N.V., Vasilieva N.V. accentueazŁ caracterul 

polisemantic al cuvântului terminologie, afirm©nd cŁ acesta are tocmai cinci sensuri: 
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1) totalitatea sau o oarecare mulἪime indefinitŁ de termeni-cuvinte în general;  

2) totalitatea termenilor (conceptelor Ἠi denumirilor) unui anumit domeniu al  cunoaἨterii 

(terminologia medicalŁ, terminologia geograficŁ); 

3) ἨtiinἪa despre formarea, structura Ἠi funcἪionarea termenilor în general; 

4) ἨtiinἪa despre formarea, structura Ἠi funcἪionarea termenilor unui anumit domeniu al 

cunoaἨterii, utilizaἪi într-o anumitŁ limbŁ, Ἠi a echivalentelor lor din alte limbi;  

5) ἨtiinἪa terminologicŁ generalŁ [192, p.14, t.n.].  

ObservŁm cŁ, de fapt, primele douŁ definiἪii sunt asociate cu sistemul de concepte ale unui 

anumit domeniu al cunoaἨterii, iar ultimele trei sunt corelate cu noἪiunea de ἨtiinἪŁ despre sistemul 

de concepte.  

AceastŁ polisemie ´nsŁ nu i-a ´mpiedicat, p©nŁ ´n prezent, pe cercetŁtori sŁ se ´nἪeleagŁ 

reciproc, deoarece ĂcondiἪiile contextului sau ale situaἪiei ajutŁ la corelarea univocŁ a  cuv©ntului 

terminologie în fiecare situaἪie de utilizare a luiò [192, p.14, t.n.].  

Deseori, pentru a delimita ansamblul de termeni utilizaἪi într-un anumit domeniu special, 

alŁturi de noἪiunea de terminologie, se opereazŁ cu cea de sistem terminologic. CitŁm doar c©teva 

definiἪii ale terminologiei ca domeniu lexical, excerptate din lucrŁrile de specialitate:  un ansamblu 

de termeni dintr-un anumit domeniu de specialitate (the set of terms of a particular special subject) 

[35, p. 32, t.n.]; vocabularul unui domeniu special (a vocabulary of a special subject field) [138, 

p.3]; sumŁ a termenilor dintr-un anumit domeniu (sensul concret al noἪiunii de terminologie) [23, 

p. 12]; un ansamblu/ corpus/ set de termeni dintr-un anumit domeniu/ limbaj de specialitate/ sistem 

ἨtiinἪific [7; 11, p. 41-42; 30, p.10; 122, t.n.]; un subansamblu/subsistem lexical determinat 

semantic Ἠi funcἪional [160, p.6; 139, p. 568], care reprezintŁ rezultatul unui proces  conἨtient, prin 

care s-a cŁutat sŁ se denumeascŁ, ´n principiu c©t mai sistematic, noile obiecte Ἠi fenomene sau sŁ 

se propunŁ echivalenἪi pentru termeni existenἪi ´n alte limbi [139, p. 568]; totalitatea termenilor de 

specialitate folosiἪi ´ntr-o ἨtiinἪŁ, ´ntr-o disciplinŁ, ´ntr-o activitate practicŁ, ´n arte, ´n cercetare etc. 

[46, p.321], dar Ἠi de un cercetŁtor/ autor sau un grup de cercetŁtori/ o entitate socialŁ  [122, t.n.]; 

o colecἪie de termeni tehnici dintr-un anumit sistem ἨtiinἪific, care diferŁ de uzul comun prin faptul 

cŁ termenii sunt definiἪi cu exactitate ´n acest sistem [29,  p. 1186, t.n.]; totalitatea sau o mulἪime 

nedeterminatŁ de cuvinte-termeni în general Ἠi totalitatea termenilor (noἪiuni Ἠi denumiri) dintr-un 

anumit domeniu al cunoaἨterii [192, p.14, t.n.].  

AἨadar, terminologia, ca totalitate a termenilor sau  cuvintelor specializate, reprezintŁ un strat 

independent al oricŁrei limbi naἪionale Ἠi se aflŁ într-o interacἪiune intensŁ cu activitatea profesionalŁ 

a specialiἨtilor din diverse domenii.  ObservŁm cŁ, ´n cele mai multe surse, noἪiunile terminologie 



33 
 

Ἠi sistem terminologic  sunt utilizate cu aceeaἨi valoare semanticŁ. Ele nu se exclud reciproc, ci, 

din contra, fiecare este folositŁ pentru a o  explica pe cealaltŁ.  

Ċn unele studii de specialitate ´nsŁ, se  face o distincἪie categoricŁ ´ntre cele douŁ noἪiuni. 

Astfel, cunoscutul cercetŁtor Leicik V.M. considerŁ cŁ terminologia  unui domeniu este totalitatea 

termenilor formaἪi ´n mod natural, spontan, rezultatul unui proces ´ndelungat, care se realizeazŁ, 

de obicei, ´n perioada de constituire a domeniului respectiv. Aceasta este etapa Ăterminologiei 

incompleteò. La rândul lui, sistemul terminologic reprezintŁ totalitatea termenilor creaἪi în mod 

conἨtient, reflectŁ un sistem de concepte, iar prin intermediul acestora ï anumite domenii ἨtiinἪifice 

Ἠi (sau) de activitate. DacŁ sistemul de concepte reprezintŁ un model logic al domeniului respectiv, 

atunci sistemul terminologic este modelul lingvistic al acestuia. Cele patru tipuri de trŁsŁturi ale 

sistemului terminologic sunt, ´n viziunea cercetŁtorului, urmŁtoarele: a) general-sistemice, b) 

logice, c) lingvistice Ἠi d) capacitatea de a crea noi modele [183, p. 106-120, t.n.]. Autorul afirmŁ 

cŁ, pentru a deveni sistem, terminologia trebuie sŁ ´ndeplineascŁ o serie de condiἪii, precum: 

existenἪa unui domeniu special, care sŁ dispunŁ de hotare bine conturate; existenἪa unui sistem 

noἪional, ce vizeazŁ domeniul respectiv; existenἪa unei teorii (concepἪii), care descrie domeniul 

respectiv Ἠi ´n care se ´ncadreazŁ acest sistem noἪional; existenἪa unei limbi comune Ἠi a unui limbaj 

specializat, ale cŁrui elemente lexicale pot fi utilizate pentru denominarea conceptelor sistemului 

noἪional respectiv (obiecte Ἠi trŁsŁturi ale acestora) [183, p. 119, t.n.].   

Pornind de la cele menἪionate, putem afirma cu certitudine cŁ orice ansamblu de termeni 

utilizat într-un anumit domeniu al cunoaἨterii reprezintŁ un sistem complex, logic structurat Ἠi 

ierarhizat Ἠi îndeplineἨte condiἪiile formulate de cercetŁtor. Ċn lucrarea de faἪŁ, adoptŁm ambii 

termeni (terminologie Ἠi sistem terminologic), considerându-i sinonime, dat fiind cŁ lexicul 

specializat, inclusiv cel din domeniul sportului, care intereseazŁ cercetarea de faἪŁ,  a depŁἨit 

demult etapa iniἪialŁ, spontanŁ de formare, constituind ´n prezent un sistem organizat ´n clase Ἠi 

categorii distincte.  

 

1.4. Criterii de clasificare a termenilor  

În orice domeniu ἨtiinἪific, clasificarea are un rol primordial, reprezent©nd o metodŁ de 

cunoaἨtere, ce se realizeazŁ la o anumitŁ etapŁ de dezvoltare a ἨtiinἪelor, Ἠi anume când apare 

necesitatea evaluŁrii Ἠi reevaluŁrii obiectului cercetŁrilor, a ierarhizŁrii noἪiunilor, a diferitor 

raporturi etc. Rolul clasificŁrii este incontestabil Ἠi ´n terminologie, dat fiind cŁ anume ´n acest 

mod pot fi relevate Ἠi argumentate structura logicŁ a domeniului respectiv, caracterul  sistemic, 

diversitatea raporturilor dintre numeroasele lui elemente. Potrivit autorilor Lexiconului tehnic 

român (1957-1966), volumul total al termenilor tehnici româneἨti cuprindea la acea etapŁ 68 500 
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de termeni descriptori (recomandaἪi), la care se adaugŁ termeni toleraἪi sau nerecomandaἪi (în 

general, sinonime sau variante ale celor descriptori) Ἠi câteva zeci de mii de termeni utilizaἪi în 

cuprinsul articolelor [139, p.568]. Evident, de atunci Ἠi p©nŁ ´n prezent au fost ´nregistraἪi o 

mulἪime de termeni noi. CunoaἨterea ἨtiinἪificŁ diversific©ndu-se continuu, au apŁrut Ἠi domenii 

ἨtiinἪifice noi, cum ar fi sistemele digitale sau nanotehnologiile.  

Ċn cele ce urmeazŁ, ne-am propus sŁ trecem ´n revistŁ variatele abordŁri privind clasificarea 

termenilor, precum Ἠi criteriile care sunt puse la baza acestor clasificŁri. 

În ἨtiinἪa logicii, clasificarea este consideratŁ, alŁturi de definiἪie Ἠi diviziune, una dintre 

operaἪiile logice asupra noἪiunii. Ea Ăse bazeazŁ pe gŁsirea unei diferenἪe specifice, o proprietate 

care sŁ permitŁ reconstituirea genului prin regruparea speciilor din acelaἨi genò [82,  p.37]. AceastŁ 

diferenἪŁ este numitŁ criteriu al clasificŁrii. 

Astfel, pornind de la însuἨirile comune ale obiectelor, acestea sunt grupate în clase tot mai 

generale [52, p.40]. Prin urmare, scopul oricŁrei clasificŁri constŁ ´n ierarhizarea claselor unui 

sistem conform anumitor caracteristici esenἪiale, specifice sau nu acestor obiecte. 

Clasificarea ἨtiinἪificŁ este definitŁ drept Ăo modalitate ordonatŁ de asociere Ἠi disociere, 

precum Ἠi de organizare mintalŁ a ideilor, prezente ´n creierul omului sub formŁ de noἪiuni. Suma 

tuturor obiectelor individuale, ce posedŁ anumite însuἨiri, se numeἨte clasŁ. Caracteristicile unor 

obiecte tipice separate ajutŁ la ´nἪelegerea esenἪei întregii clase Ἠi, clasificând noἪiunile, la 

organizarea lor ´n sistemeò [192, p.138, t.n.].  

Efectuarea corectŁ a unei clasificŁri presupune respectarea urmŁtoarelor reguli: 

- toate obiectele supuse clasificŁrii trebuie sŁ fie repartizate ´ntr-o anumitŁ clasŁ; 

- obiectele nu pot fi repartizate ´n douŁ sau mai multe clase diferite;  

- asemŁnŁrile, respectiv ´nsuἨirile comune pe baza cŁrora obiectele se repartizeazŁ ´n 

aceeaἨi clasŁ, trebuie sŁ fie mai importante dec©t deosebirile lor;  

- alcŁtuirea claselor de obiecte pe aceeaἨi treaptŁ a clasificŁrii trebuie sŁ aibŁ la bazŁ acelaἨi 

criteriu ï aceleaἨi însuἨiri  [52, p.40]. 

Date fiind diversitatea Ἠi instabilitatea termenilor, criteriile de clasificare a acestora sunt, 

de asemenea, variate. În mod frecvent, aceste elemente sunt clasificate în funcἪie de sfera Ἠi 

conἪinutul lor. Sintetizând opiniile mai multor logicieni [52;  82; 146; 157 Ἠ.a.], preluate Ἠi în unele 

articole cu caracter lingvistic [97, p. 43-46 Ἠ.a.], remarcŁm urmŁtoarele clasificŁri ale termenilor:  

DupŁ sferŁ (din punct de vedere extensional): 

1) în funcἪie de numŁrul de obiecte reflectate ï singulari Ἠi generali; 

2) în funcἪie de faptul dacŁ reflectŁ obiecte care existŁ ´n realitate ï vizi (ce denumesc obiecte sau 

realitŁἪi inexistente) Ἠi nevizi (care denumesc obiecte ce au o existenἪŁ realŁ);   
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3) în funcἪie de caracterul univoc al stabilirii sferei ï preciἨi (cu un conἪinut exact Ἠi o sferŁ bine 

stabilitŁ) Ἠi impreciἨi sau vagi (care nu au un conἪinut Ἠi o sferŁ stabilite cu exactitate);  

4) dupŁ gradul de distribuἪie a proprietŁἪii între membrii clasei ï colectivi Ἠi distributivi/divizivi.  

DupŁ conἪinut (din punct de vedere intensional): 

1) în funcἪie de faptul dacŁ reflectŁ obiecte sau ´nsuἨirile acestora ï concreἪi Ἠi  abstracἪi; 

2) dupŁ prezenἪa/absenἪa proprietŁἪii denotate ï pozitivi  Ἠi negativi; 

3) în funcἪie de gradul de dependenἪŁ/independenἪŁ semanticŁ faἪŁ de alἪi termeni ï absoluἪi Ἠi 

relativi ;  

4) dupŁ concordanἪa logicŁ cu alἪi termeni Ἠi participarea altor termeni la construcἪia semanticŁ a 

termenului ï simpli Ἠi compuἨi [82, p. 35-37; 52, p.27-29; 157, p.39-44; 97, p. 43-45 Ἠ.a.]. 

Pornind de la criteriul extensiunii, între doi termeni pot fi stabilite raporturi logice de 

concordanἪŁ (atunci când termenii au cel puἪin un element comun în extensiunea lor ï raporturi de 

identitate, de ordonare Ἠi de încruciἨare) Ἠi raporturi de opoziἪie (atunci când cei doi termeni nu au 

nici un element comun ï raporturi de contrarietate Ἠi de contradicἪie) [157, p.96-104; 97, p.45-46]. 

Cele expuse ´n r©ndurile de mai sus reflectŁ clasificarea termenilor din punctul de vedere 

al logicii. Pentru specialiἨtii ´n terminologie prezintŁ ´nsŁ un interes deosebit clasificŁrile 

lingvistice ale termenilor ca mijloace lexicale de desemnare a noἪiunilor. 

Astfel, lingvistul rom©n Paul MiclŁu, care s-a ocupat de analiza semanticŁ a limbajelor de 

specialitate, clasificŁ termenii tehnici Ἠi ἨtiinἪifici ´n Ăcategorii referenἪiale în funcἪie de clasele de 

seme (pŁrἪile de vorbire), iar în interiorul acestora, în funcἪie de manifestŁrile ontice (existenἪiale) 

sau epistemice (de cunoaἨtere)ò. Ċn acest context, autorul distinge cinci categorii esenἪiale de 

termeni: numele, adjectivul, verbul, adverbul, substitutele Ἠi elementele de relaἪie. BunŁoarŁ, ´n 

categoria numelui, sunt ´ncadrate urmŁtoarele clase: a) obiecte sau fenomene, luate ´n 

substanἪialitatea lor tehnicŁ (lentilŁ, clor, metabolism, hidrocentralŁ etc.); b) trŁsŁturi calitative 

ale acestora (transparenѿŁ, cŁldurŁ, conductibilitate, fisiune (nuclearŁ) Ἠ.a.); c) trŁsŁturi 

cantitative (´nŁlѿime, frecvenѿŁ, dispersie etc.); d) trŁsŁturi structurale (coeziune, simetrie); e) 

trŁsŁturi care se referŁ la metodologie (inducѿie, deducѿie, analizŁ, sintezŁ) Ἠi f) trŁsŁturi care se 

referŁ la teoria ἨtiinἪelor (performanѿŁ, competenѿŁ, presupoziѿie), ultimele douŁ ´ncadr©nd, 

precum observŁm, noἪiuni abstracte. Considerând analiza componenἪialŁ drept modelul cel mai 

potrivit pentru cercetarea semanticii limbajelor speciale, acelaἨi autor efectueazŁ Ἠi o Ă´nfŁἪiἨare a 

categoriilor componenἪiale ale semnificaἪiei din limbajele specialeò: 1) seme care se referŁ la 

trŁsŁturile perceptibile studiate cu ajutorul limbajelor specializate (forma, dimensiunea, culoarea, 

duritatea, mirosul, trŁsŁturile acustice, gustul); 2) trŁsŁturi  structurale; 3) trŁsŁturi funcἪionale; 4) 
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trŁsŁturi care Ἢin de tehnica producerii; 5) trŁsŁturi care se contureazŁ prin localizarea ´n timp Ἠi în 

spaἪiu; 6) trŁsŁturi clasematice Ἠi 7) trŁsŁturi epistemice [106,  p.68-82]. 

Potrivit cercetŁtorilor C.Manea, D.M.Pruneanu, ´n funcἪie de specificitatea lor, termenii 

tehnico-ἨtiinἪfici sunt: 1) termeni tehnici de strictŁ specialitate, folosiἪi (Ἠi, în cele mai multe cazuri, 

înἪeleἨi) numai de cŁtre specialiἨti; 2) termeni de orientare ἨtiinἪificŁ accesibili vorbitorilor 

obiἨnuiἪi (datoritŁ frecvenἪei relative în uz Ἠi analizabilitŁἪii lor); 3) termeni redefiniἪi semantic Ἠi 

preluaἪi de vocabularul uzual. Cel mai clar poate fi observatŁ  repartizarea acestora pe domenii de 

activitate: domenii tehnice, ἨtiinἪe matematice, ἨtiinἪe ale naturii, ἨtiinἪe sociale Ἠi istorice; ἨtiinἪe 

filologice, lingvisticŁ; arte plastice, muzicŁ, teorie Ἠi criticŁ literarŁ [99]. 

O altŁ clasificare ´i aparἪine savantului Silviu Berejan, care divizeazŁ unitŁἪile 

terminologice, în funcἪie de modul de formare Ἠi de utilizare a lor, ´n douŁ clase mari: termeni de 

provenienἪŁ popularŁ, naἪionali (apŁruἪi în exercitarea unor meserii Ἠi arte autohtone) Ἠi termeni de 

provenienἪŁ cultŁ, ἨtiinἪificŁ, internaἪionali (apŁruἪi ca rezultat al dezvoltŁrii civilizaἪiei mondiale). 

Primii au apŁrut pe cale naturalŁ, fireascŁ Ἠi, ´mpreunŁ cu restul fondului lexical, formeazŁ 

vocabularul specific al limbii. CeilalἪi sunt reglementaἪi, de obicei, de specialiἨti din fiecare 

domeniu, fapt ce le conferŁ un caracter pronunἪat artificial [16, p. 69]. 

Gradul de acceptabilitate terminologicŁ, adicŁ Ăgradul de apreciere a unui termen bazat pe 

o scarŁ de valori predeterminatŁò [160, p.13], a condiἪionat divizarea termenilor ´n urmŁtoarele 

categorii: standardizaἪi, privilegiaἪi (recomandaἪi), toleraἪi (acceptaἪi ca sinonime), 

nerecomandabili Ἠi respinἨi. 

O amplŁ clasificare a termenilor a fost propusŁ de mai mulἪi lingviἨti din Rusia [171;  183, 

p.88-97; 184, t.n.], clasificare ce are la bazŁ divizarea termenilor în funcἪie de opoziἪia 

general/special. Astfel, se disting: termeni care denumesc categorii sau termeni categoriali 

(materie, spaѿiu, timp, cantitate, calitate, mŁsurŁ Ἠ.a.); termeni ἨtiinἪifici generali Ἠi tehnici 

generali, folosiἪi în diverse domenii ale cunoaἨterii (de ex. informaѿie, element); termeni comuni 

mai multor domenii, numiἪi Ἠi Ăinterramuraliò sau interdisciplinari (de ex. metodŁ), Ἠi termeni 

speciali (cum ar fi noἪiunile din geologie: subdelta, geochimia petrolului Ἠ.a.). Aceasta reprezintŁ, 

în viziunea autorilor, o clasificare terminologicŁ propriu-zisŁ.  

La baza altor clasificŁri sunt puse diverse trŁsŁturi ale termenilor: de conἪinut, de formŁ, 

funcἪionale, intra- Ἠi extralingvistice.  

Astfel, din punctul de vedere al conἪinutului , se disting:  

1) termeni ai observaἪiei (clasele de obiecte reale) Ἠi termeni teoretici (noἪiuni abstracte), 

delimitare folositŁ mai ales ´n filosofie; 
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2) în funcἪie de domeniul de cunoaἨtere sau de activitate ï ἨtiinἪifici, tehnici, industriali, 

economici etc. (numŁrul claselor de termeni ἨtiinἪifici coincide cu numŁrul de ἨtiinἪe care existŁ la 

o anumitŁ etapŁ a progresului ἨtiinἪific, iar ´n cadrul fiecŁrei clase de termeni din fizicŁ, chimie 

etc. se evidenἪiazŁ at©tea sisteme terminologice, c©te teorii independente de descriere a obiectelor 

Ἠi legitŁἪilor fizice, chimice etc. existŁ); 

3) în funcἪie de categoria logicŁ a conceptului definit: termeni care denumesc obiecte, 

procese, trŁsŁturi Ἠi calitŁἪi, unitŁἪi de mŁsurŁ Ἠ.a. 

ClasificŁrile lingvistice ale termenilor se bazeazŁ pe trŁsŁturile semantice Ἠi structura 

formalŁ a acestora: 

1) în funcἪie de structura semanticŁ ï monosemantici Ἠi polisemantici; 

2) în funcἪie de structura formalŁ ï radicali, termeni derivaἪi, termeni compuἨi, termeni-

sintagme, abrevieri Ἠ.a.; 

3) în funcἪie de limba de provenienἪŁ ï termeni formaἪi pe teren propriu (naἪionali), 

termeni împrumutaἪi Ἠi termeni hibrizi; 

4) în funcἪie de apartenenἪa la o parte de vorbire (criteriul lexico-gramatical) ï termeni 

substantivali, verbali, adjectivali, adverbiali;  

5) în funcἪie de aspectul stilistic ï termeni normativi, profesionalisme Ἠi argotisme. 

Abordarea sociologicŁ presupune delimitarea termenilor ´n urmŁtoarele categorii distincte: 

1) în funcἪie de autor ï termeni colectivi Ἠi individuali (orice termen, înainte de a deveni 

general-acceptat, a fost creat de un anumit autor; dacŁ nu a fost acceptat ca termen, el rŁm©ne a fi 

un ocazionalism); 

2) în funcἪie de sfera de utilizare ï termeni universali (comuni pentru mai multe domenii 

conexe), particulari (specifici unui singur domeniu) Ἠi conceptual-autoriceἨti (specifici unei 

singure abordŁri sau autor). 

O altŁ clasificare a termenilor se bazeazŁ pe frecvenἪa utilizŁrii acestora ´n text: termeni 

cu frecvenἪŁ sporitŁ, medie Ἠi redusŁ. 

TotodatŁ, pentru fiecare epocŁ se creeazŁ clasificŁri care Ἢin seama de aspectul istorico-

lexicologic: termeni-arhaisme Ἠi termeni-neologisme.  

Din punctul de vedere al caracterului normativ , se disting termeni aflaἪi în proces de 

standardizare, termeni supuἨi standardizŁrii (standardizaἪi), termeni respinἨi în procesul de 

standardizare (inadmisibili), termeni aflaἪi în proces de sistematizare (recomandaἪi), termeni 

admisibili Ἠi termeni respinἨi în procesul de sistematizare [171; 183, p.88-97; 184, t.n.]. 

Cât priveἨte evoluἪia formelor termenilor specializaἪi, ´n literatura lingvisticŁ este 

menἪionatŁ Ἠi Ăvariaѿia în timp a condiѿiilor de impunere, normare, codificare (subl. aut.), în 
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corelaἪie cu factori extralingvistici care au fŁcut ca ´n epoca actualŁ acest aspect sŁ ocupe un loc 

central ´n terminologieò [23, p. 56].   

Ċn altŁ ordine de idei, menἪionŁm cŁ, ´n literatura de specialitate, se face distincἪie între 

termeni Ἠi nomeni, clasificare ce Ἢine seama de douŁ criterii: caracterul noἪiunilor Ἠi al obiectelor 

desemnate Ἠi scopurile desemnŁrii acestora. Potrivit lingvistului Silviu Berejan, termenii sunt 

cuvinte specializate care au în uz, spre deosebire de cuvintele obiἨnuite, graniἪe riguros conturate 

de întrebuinἪare Ἠi sensuri riguros determinate în cadrul acestor graniἪe. Termenii reflectŁ deci prin 

mijloacele limbii noἪiuni Ἠi obiecte din diverse medii speciale ale societŁἪii umane. Nomenii sunt 

cuvinte specializate care, spre deosebire de termeni, denumesc obiecte (nu Ἠi noἪiuni), iar spre 

deosebire de cuvintele obiἨnuite, numai denumesc lucrurile, fŁrŁ sŁ se refere la conἪinutul lor, Ἠi 

indicŁ doar clasa de obiecte din care fac parte. Nomenii sunt, aἨadar, simple mŁrci, etichete ale 

obiectelor, care constituie ´n realitatea ambiantŁ clase de unitŁἪi omogene (tipuri de piese tehnice, 

de mŁrfuri de acelaἨi fel, de soiuri de plante, de varietŁἪi de fructe, de specii de animale etc.). În 

limbŁ ei reprezintŁ unitŁἪi ale planului expresiei, care nu au corespondent în planul conἪinutului, 

adicŁ nu au sens propriu-zis [16, p.69].  Prin urmare, ansamblul de termeni dintr-o anumitŁ limbŁ 

sau dintr-un domeniu tehnico-ἨtiinἪific alcŁtuieἨte o terminologie (cuvântul dat denumeἨte, dupŁ 

cum se Ἠtie, Ἠi disciplina lingvisticŁ ce se ocupŁ de studiul termenilor Ἠi al sistemelor 

terminologice), iar totalitatea nomenilor poartŁ denumirea de nomenclaturŁ.  

O nomenclaturŁ ´nsŁ nu poate sŁ aparŁ fŁrŁ sŁ existe o terminologie. Principalele trŁsŁturi 

specifice ale nomenclaturilor (care sunt ´ntocmite neapŁrat de persoane cu o pregŁtire profesionalŁ 

´naltŁ) sunt, ´n opinia cercetŁtoarelor Superanskaia A.V., Podolskaia N.V, Vasilieva N.V., 

Ăcaracterul artificial al formŁrii lor, ordonarea Ἠi fixarea lor obligatorie ´n scrisò  [193, p.22, t.n.].  

AἨadar, clasificarea are un rol esenἪial ´n activitatea terminologicŁ. Ċn bibliografia de 

specialitate se atestŁ o mare varietate a criteriilor de clasificare a termenilor ἨtiinἪifici. AbordŁrile 

prezentate în paragraful de faἪŁ reflectŁ diversitatea Ἠi complexitatea termenului ca element lexical, 

dat fiind cŁ orice termen, posed©nd ´nsuἨiri Ἠi funcἪii distincte, poate face parte din mai multe 

clasificŁri simultan, fapt ce a condus la apariἪia mai multor direcἪii de cercetare independente: 

terminologia generalŁ, semasiologicŁ, onomasiologicŁ, funcἪionalŁ, istoricŁ, descriptivŁ, 

cognitivŁ, textualŁ etc. [92]. 

Am insistat asupra acestor criterii nu doar pentru a vŁrsa luminŁ asupra clasificŁrilor 

existente (care ´n unele lucrŁri se suprapun, iar ´n altele rŁm©n a fi incomplete), ci Ἠi pentru a le 

selecta pe cele mai relevante pentru clasificarea termenilor sportivi [90; 91] Ἠi, mai ales, pentru a 

sublinia caracterul de sistem al terminologiei, ca parte esenἪialŁ a limbajelor specializate. Pentru 

cercetarea de faἪŁ, prezintŁ interes clasificarea terminologicŁ propriu-zisŁ (ce se realizeazŁ ´n 
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funcἪie de opoziἪia Ăgeneral-specialò), clasificŁrile lingvistice (´n special, cele bazate pe trŁsŁturile 

semantice ale termenilor Ἠi pe structura lor formalŁ), precum Ἠi clasificarea sociologicŁ (ce 

presupune delimitarea unitŁἪilor lexicale specializate în funcἪie de sfera lor de utilizare). 

 

1.5. Procese semantice active în limbajele specializate: repere teoretice 

1.5.1. Terminologizare vs. creaѿie terminologicŁ.  Procedee de creare a termenilor 

Fiind un sistem destul de independent din punct de vedere structural Ἠi funcἪional, 

terminologia este str©ns legatŁ de limba naἪionalŁ sub multiplele ei aspecte Ἠi, ´n primul r©nd, sub 

aspect semantic. EvoluἪia semanticŁ a cuvintelor din uzul general (adicŁ din limbajul comun) spre 

cel profesional (adicŁ ´n limbajul specializat) reprezintŁ una dintre cŁile active de apariἪie a 

termenilor. Ċn literatura lingvisticŁ ea este numitŁ terminologizare.  

Ċn acest context, se impun unele precizŁri  ce vizeazŁ definiἪia, caracteristicile Ἠi locul  

fenomenului respectiv în procesul de formare a terminologiilor. 

O succintŁ analizŁ a lucrŁrilor de specialitate ´n care au fost abordate, direct sau tangenἪial, 

variatele aspecte privind crearea Ἠi migrarea termenilor scoate ´n evidenἪŁ faptul cŁ noἪiunea 

terminologizare cunoaἨte mai multe definiἪii. Unii autori considerŁ cŁ terminologizarea reprezintŁ 

orice proces ´n cadrul cŁruia un cuv©nt devine Ἠi termen, alἪii o ´ncadreazŁ ´n categoria mijloacelor 

de formare a termenilor, considerând-o a fi doar una dintre cŁile de creaἪie terminologicŁ. 

Potrivit autorilor Pavel E., RucŁreanu C.,  termenul este reprezentarea conceptului, forma 

lingvisticŁ utilizatŁ pentru a denumi o unitate conceptualŁ, iar terminologizarea este procesul de 

reprezentare printr-un termen a unui concept, plec©nd de la percepἪia Ἠi de la formularea 

caracteristicilor care definesc acest concept [121, p.25]. 

LeaguἨevici S. I. (apud Iunusova I.R.) considerŁ cŁ terminologizarea este Ătrecerea 

cuvintelor din sfera neterminologicŁ ´n cea specialŁ, adicŁ denominarea unui obiect sau fenomen 

din sfera specialŁ printr-o noἪiune nespecialŁò [196, t.n.]. 

S-ar putea spune cŁ la baza terminologizŁrii se aflŁ Ăcaracterul polifuncἪionalò [182], 

online) al unitŁἪilor lexicale, posibilitatea de a exprima simultan, printr-un singur cuvânt, mai 

multe ´nἪelesuri.  Ideea este susἪinutŁ Ἠi de alἪi lingviἨti ruἨi. BunŁoarŁ, Iurkovski I.M. afirmŁ cŁ 

Ămecanismul de terminologizare a cuvintelor din uzul comun este similar procesului de dezvoltare 

a polisemiei ´n cazul cuvintelor din limba literarŁ generalŁ, adicŁ este vorba despre acelaἨi proces, 

dar desfŁἨurat ´ntr-o sferŁ specialŁ ´ngustŁò [197, p.83, p. 46, t.n.]. 

Analizând sistemul terminologic medical, Eugenia Mincu [112, p.30-3681] susἪine cŁ 

Ămodelareaò acestuia  se realizeazŁ la trei niveluri: a) lingvistic (cuv©ntul Ἠi sensul cuv©ntului, 

interacἪiunea lexicalŁ); b) extralingvistic (conceptualizarea lumii, teoria cunoaἨterii, structurarea 
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Ἠi organizarea conceptelor); c) al reprezentŁrilor. Terminologizarea se ´nscrie, alŁturi de 

determinologizare Ἠi reterminologizare, la cel dint©i nivel, al limbii uzuale, iar la baza formŁrii 

terminologiei este cuv©ntul specializat ca expresie a informaἪiei specializate. 

Ilustrând  terminologizarea în domeniul juridic, N. Baghici o concepe drept un proces în 

cadrul cŁruia terminologia juridicŁ preia, la nivelul discursului specializat, cuvinte din limba 

curentŁ, cŁrora le extinde sensul prin metaforŁ (cuvinte din limba comunŁ dob©ndesc accepἪii 

ἨtiinἪifice) [9].  

Olga Cazan plaseazŁ terminologizarea ´n Ἠirul de procedee de formare a terminologiei 

juridice, alŁturi de derivare, compunerea sintagmaticŁ, compunerea temicŁ, ´mprumut Ἠi calc 

lingvistic. Ċn viziunea autoarei, terminologizarea este Ăprocedeul prin care se atribuie unui cuvânt 

din lexicul general un sens specializat, unic, obἪin©nd astfel statutul de termen dintr-un domeniu 

de activitate ἨtiinἪificŁ sau tehnicŁò [37].  

CercetŁtoarele Radu Z., Vulpe A. explicŁ noἪiunea de terminologizare drept Ăprocesul de 

formare a termenilor prin modificarea Ἠi reinterpretarea semanticŁ (subl.n.) a cuvintelor din 

limba naἪionalŁ comunŁ Ἠi trecerea lor ´n categoria elementelor lexicale speciale, profesionaleò  

[132, p.54]. 

I.Busuioc, M.Cucu prezintŁ terminologizarea drept unul dintre mijloacele de creaἪie 

neologicŁ (adicŁ terminologicŁ ï n.n.), parte a unui proces mai amplu - creaἪia terminologicŁ (pe 

care o numesc Ἠi neologie), aceasta din urmŁ constituind o noἪiune mai largŁ, genericŁ. DefiniἪia 

propusŁ de  Busuioc I., Cucu M. pare a fi ´nsŁ, deocamdatŁ, incompletŁ: terminologizarea este  

Ăprocedeul prin care un cuv©nt sau o expresie din limbajul general este transformat ´n termen ce 

desemneazŁ un concept ´ntr-un limbaj specializatò [30, p. 58-80].  O opinie similarŁ o au Ἠi unii 

lingviἨti din strŁinŁtate: ĂTerminologizarea constŁ ´n transformarea unui cuv©nt din limbajul 

general într-un termen tehnic (sau într-un termen dintr-un limbaj special)ò  [26, p.37, t.n.]. 

Termenul neologie este folosit de mai mulἪi lingviἨti atunci c©nd analizeazŁ evoluἪia 

semanticŁ a cuvintelor. TotodatŁ, unii specialiἨti deosebesc neologia generalŁ de cea 

terminologicŁ sau neonimie Ἠi, respectiv, neologismele din limba comunŁ de cele din limbajele 

specializate sau terminologice, numite neonime (denominaἪii noi) Ἠi neoseme (sensuri noi) [61, 

p.73-74). Neonimele apar ca o necesitate denominativŁ Ἠi au o mai mare stabilitate ´n timp dec©t 

neologismele limbii comune [121, p. 53].  

Cunoscuta cercetŁtoare A. Bidu-VrŁnceanu explicŁ neologia semanticŁ drept o inovaἪie ce 

constŁ ´n Ădezvoltarea unui sens nou, care desemneazŁ de obicei o realitate nouŁ, exprimatŁ de o 

unitate lexicalŁ existentŁ ´n limbŁò. Mecanismul de bazŁ este Ăpolisemizareaò dezvoltatŁ prin 
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diverse analogii (metafore, metonimii), iar pentru interpretarea noului sens sunt necesare atât 

criterii lingvistice, c©t Ἠi extralingvistice [23, p.40-41]. 

Ċn lucrarea sa de referinἪŁ, Noѿiuni de terminologie. Despre viaѿa cuvintelor ѽi problemele 

terminologiei actuale, autoarea BŁlan-Mihailovici A. analizeazŁ o serie de procese semantice, 

precum: trecerea de la sensul propriu la cel figurat, analogia, extensiunea semanticŁ, restr©ngerea 

semanticŁ, trecerea de la sensul concret la un sens abstract, trecerea de la un sens abstract la un 

sens concret, specializarea, generalizarea [11, p. 61-78]. Chiar dacŁ cele mai multe dintre 

exemplele analizate vizeazŁ modificŁrile semantice care se manifestŁ ´n sfera terminologiilor, 

noἪiunea terminologizare nu este utilizatŁ ´n lucrare, autoarea prefer©nd-o pe cea de filiaἪie 

semanticŁ pentru a denumi parcurgerea de cŁtre un anumit cuv©nt a proceselor respective. 

Ċn lingvistica rom©neascŁ, atunci c©nd se analizeazŁ gradul de specializare a textelor Ἠi 

procesele semantice cŁrora le sunt supuἨi termenii, se vehiculeazŁ, de asemenea, noἪiunile 

terminologie internŁ (utilizatŁ de specialiἨti) Ἠi terminologie externŁ (utilizatŁ de nespecialiἨti) 

[20, p. 18-25], prima fiind consideratŁ drept Ăo teorie a termenului ´n condiἪii idealeò, al cŁrei scop 

constŁ ´n standardizarea Ἠi normarea termenilor, precum Ἠi ´n evitarea comunicŁrii ambigue dintre 

specialiἨtii din acelaἨi domeniu, iar cea de-a doua ï Ăo teorie a termenului ´n condiἪiile reale ale 

apariἪiei ´n texte, de la cele strict specializate, la cele cu grad inferior de specializareò [134, p. 16]. 

Teoriile acestea sunt considerate totuἨi complementare, constituind doar Ămoduri diferite de a 

percepe unul Ἠi acelaἨi obiect (termenul)ò (idem). 

Astfel, terminologizarea este un proces ce intereseazŁ  terminologia internŁ, iar migrarea 

termenilor din lexicul specializat spre cel comun, proces ce este numit Ἠi determinologizare, 

constituie obiectul de studiu al terminologiei externe. 

ObservŁm, aἨadar, at©t caracterul variat Ἠi controversat al abordŁrilor privind fenomenul 

terminologizŁrii, c©t Ἠi varietatea  de noἪiuni utilizate pentru desemnarea acestui proces. 

Ċn lucrarea de faἪŁ, adoptŁm ideea cŁ terminologizarea reprezintŁ un proces semantic, 

care presupune evoluἪia sensului cuvintelor din uzul general (adicŁ din limbajul comun) ´n 

procesul de transformare a lor în unitŁἪi lexicale specializate, având drept rezultat 

modificarea Ἠi reinterpretarea semanticŁ a acestora. Prin urmare, o vom analiza drept unul 

dintre mijloacele de creare a termenilor, creaἪia terminologicŁ fiind, ´n opinia noastrŁ, o noἪiune 

mai largŁ (genericŁ), ce ´ntruneἨte  Ἠi alte procedee, precum cele ce se bazeazŁ pe criteriul 

funcἪional, structural etc. 

Mijloacele de formare a terminologiei unui anumit domeniu coincid, în mare parte,  cu 

cele ale vocabularului limbii ´n ansamblu. Un Ἠir de autori menἪioneazŁ cŁ, ´n terminologie, acest 
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proces are totuἨi anumite trŁsŁturi specifice. Vom analiza în continuare varietatea de mijloace / 

procedee de creare a termenilor, caracterizate de o serie de lingviἨti rom©ni Ἠi din strŁinŁtate. 

Astfel, cercetŁtorul Leicik V.M. distinge patru principii ale formŁrii unei terminologii:     

1) Principiul traducerii termenilor  (sau al terminologiei traduse), utilizat, de regulŁ, ´n 

cazurile c©nd un nou domeniu de cunoaἨtere apare Ἠi ´ncepe sŁ se dezvolte ´ntr-o anumitŁ ἪarŁ, iar 

apoi obiectul, teoria (teoriile), noἪiunile  speciale Ἠi, respectiv, termenii sunt ´mprumutaἪi de 

vorbitorii altor ἪŁri. Drept exemplu sunt prezentaἪi termenii din aviaἪie, tehnica de calcul Ἠi 

publicitate. 

2) Principiul întemeierii pe propriile mijloace, care constŁ ´n utilizarea propriilor resurse 

ale limbii. Dat fiind caracterul divers al creŁrii Ἠi selecἪiei termenilor, el mai poate fi numit Ἠi 

principiu complex. Acest principiu se aflŁ la baza tuturor  mijloacelor tradiἪionale de formare a 

termenilor: semantice (resemantizarea lexemelor din limbajul comun, împrumutul termenilor din 

alte sisteme terminologice ale limbii), morfologice, sintactice. 

3) Principiul terminologizŁrii, care este, de asemenea, bazat pe valorificarea propriilor 

resurse ale limbii. Deosebirea constŁ ´n faptul cŁ elementele lexicale iniἪiale nu se supun 

metaforizŁrii Ἠi metonimizŁrii (subl. n.), cuvintele Ἠi ´mbinŁrile de cuvinte din lexicul comun 

particip©nd la crearea noilor termeni, ´n special a sintagmelor terminologice, care, dupŁ funcἪia 

lor, se apropie de frazeologisme, de ex.: organizaѿie antiteroristŁ, securitate internaѿionalŁ etc. 

4) Principiul ´mbinŁrii termenilor, aplicat ´n special ´n aἨa-numitele domenii ἨtiinἪifice 

Ἠi (sau) de activitate complexe Ἠi conexe: ´mbinarea realizŁrilor din douŁ Ἠi mai multe domenii 

într-o singurŁ sferŁ conduce spre formarea unui ansamblu unit de termeni. În multe cazuri, termenii 

acestui nou domeniu sunt bimembri, ´mbin©nd organic termeni din douŁ domenii diferite (de 

exemplu, sfera economiei agrare) [183, p.131-133, subl. n., t.n.].   

Potrivit  lingvistului rus, principiul de formare a terminologiei reprezintŁ o tendinἪŁ a limbii 

care se manifestŁ ca predominantŁ ´n procesul creŁrii Ἠi selecἪiei unitŁἪilor lexicale, de obicei ´n 

perioada constituirii unui nou domeniu. De regulŁ, ´n procesul de creare a terminologiilor se 

manifestŁ toate aceste principii, pe care le considerŁm, de fapt, mijloace de creaἪie terminologicŁ. 

Ċn economia lucrŁrii noastre, intereseazŁ principiul al doilea Ἠi cel de-al treilea, care ´nsŁ vor fi 

interpretate diferit faἪŁ de autorul citat. 

Printre cŁile de formare a termenilor, Cristina Athu menἪioneazŁ: folosirea resurselor 

existente ´n limbŁ, modificarea resurselor existente (prin derivare, compunere, schimbarea valorii 

gramaticale, abrevieri, acronimie), crearea de noi entitŁἪi lingvistice. Referitor la lŁrgirea 

semnificaἪiei unui termen, autoarea considerŁ cŁ aceasta Ăse realizeazŁ mai ales ´n timpul traducerii 
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prin acceptarea implicitŁ a calculuiò, pe care ´l considerŁ un procedeu important de ´mbogŁἪire a 

vocabularului, inclusiv al celui terminologic [7, p.4]. 

O analizŁ complexŁ a proceselor de creaἪie terminologicŁ o gŁsim la autoarele 

Superanskaia A.V., Podolskaia N.V, Vasilieva N.V. [192, p. 192-193, t.n.]. În opinia acestora, 

apariἪia unui termen nou este determinatŁ de douŁ tipuri de factori: a) care Ἢin de sistemul noἪional 

(autoarele îl numesc logos) Ἠi b) care se referŁ la sistemul lexical al limbii (numit lexis): ´nsŁἨi 

necesitatea creŁrii unui termen nou Ἠi tipul general al acestuia sunt motivate de sfera logosului (de 

dezvoltarea cunoaἨterii ἨtiinἪifice), iar chipul lui concret este determinat, ´ntr-o mŁsurŁ 

considerabilŁ, de sfera lexisului (de sistemul lexical al limbii Ἠi ï în sens mai îngust ï de un anumit 

sistem terminologic Ἠi uzul lui terminologic).  

CercetŁtoarele disting trei procedee de formare a termenilor:  

1. Conversia  

a)  semanticŁ, ce constŁ ´n utilizarea unui cuv©nt din limbajul comun pentru  a denumi o 

noἪiune ἨtiinἪificŁ, trecerea acestui cuvânt în categoria termenilor, sau terminologizarea lui (subl. 

aut.); 

b) terminologicŁ, ce constŁ ´n trecerea unui termen deja format dintr-o disciplinŁ ´n alta, 

resemantizat total sau parἪial, Ἠi transformarea lui ´n omonim interdisciplinar ï 

transterminologizarea (subl. aut.). 

2. Derivarea terminologicŁ, ce reprezintŁ o varietate a procedeului de formare a 

cuvintelor, dar care se deosebeἨte de aceasta prin faptul cŁ sunt preferate anumite componente 

(elemente terminologice) Ἠi/sau modele compoziἪionale ï creaἪia terminologicŁ propriu-zisŁ.    

3.  Împrumutul termenului  din altŁ limbŁ, cu pŁstrarea sau specificarea principalilor 

parametri Ἠi adaptarea fonetico-morfologicŁ a termenului [192, p.194, t.n.].  

Clasificarea procedeelor de formare a termenilor efectuatŁ de G. Rondeau [apud 192, 

p.195, t.n.] se bazeazŁ pe trŁsŁtura Ă´mprumutò, care poate fi: 

1. Împrumut intern: a) fondurile vechi ale limbii (fonds anciens de la langue) ï 

actualizarea în terminologie a unor modele arhaice de formare a cuvintelor, care sunt  

neproductive, Ă´ngheἪateò ´n limbajul comun; b) limbajul comun; c) alte domenii ἨtiinἪifice; 

2. Împrumut extern: a) direct; b) cu transformŁri morfologice. 

CercetŁtoarele Ileana Busuioc, MŁdŁlina Cucu deosebesc douŁ grupuri de mijloace de 

creaἪie terminologicŁ:  

1) Mijloace interne  

a)  indirecte (prin adaptarea unor forme deja existente) ï conversia, terminologizarea, 

transferul semantic, împrumutul interdisciplinar; 
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b) directe (crearea unor noi entitŁἪi lexicale prin combinarea elementelor existente) ï 

derivarea cu afixe, compunerea, abrevierea. 

2) Mijloace externe ï împrumutul direct, calcul [30, p. 63]. 

A. BŁlan-Mihailovici clasificŁ mijloacele de creare a termenilor noi, pe care le numeἨte 

resurse, în trei categorii: 

1) Resurse formale ï combinaἪia (derivarea, compunerea, sintagmatica) Ἠi trunchierea 

(siglizarea, scurtarea graficŁ, abrevierea); 

2) Resurse funcἪionale (crearea de termeni prin schimbarea categoriei gramaticale); 

3) Resurse semantice, clasificate ´n funcἪie de origine (termeni proveniἪi din lexicul 

general sau din lexicul altui domeniu de specialitate) Ἠi de tipul modificŁrii semantice (extensie 

semanticŁ, restricἪia semanticŁ, schimbarea sensului) [11, p. 57-60].  

O clasificare mai detaliatŁ a procedeelor de creare a termenilor ar trebui sŁ se bazeze 

simultan pe douŁ criterii: 1) limba-sursŁ, numit Ἠi ĂsursŁ lingualŁ a termenuluiò (opoziἪia Ăpropriu 

ï strŁinò) Ἠi 2) criteriul lexical pus la baza formŁrii termenului (Ăcuv©nt existent ï cuvânt creat 

specialò sau Ăpreluat ï creatò). Ἡin©nd cont de aceste criterii, Superanskaia A.V., Podolskaia N.V., 

Vasilieva N.V. [192, p. 196-197, t.n.] formuleazŁ ideea existenἪei a  patru procedee de creaἪie 

terminologicŁ (clasificare pe care o recunosc, chiar din start, drept una convenἪionalŁ):  

A) terminologizarea, adicŁ utilizarea ´n calitate de termen a unui cuv©nt existent ´n limbŁ;  

B) formarea termenilor pe baza limbii materne ï crearea termenilor derivaἪi cu ajutorul 

unor formanἪi specializaἪi (semantic sau structural); 

C) ´mprumutul terminologic, adicŁ utilizarea ´n calitate de termen a unui cuv©nt existent 

într-o limbŁ strŁinŁ; 

D) crearea termenilor pe baza unor elemente terminologice internaἪionale, adicŁ utilizarea 

unor componente morfologice neutre, ĂstrŁineò pentru construirea neologismelor terminologice. 

ObservŁm cŁ primele douŁ procedee se bazeazŁ pe mijloacele interne ale limbii, iar 

celelalte douŁ ï pe criteriul Ă´mprumutò. 

ConsiderŁm cŁ, de fapt, toate aceste clasificŁri au la bazŁ criterii diferite, uneori fiind 

incomplete. Analizând sistemele terminologice ale diferitor domenii (lingvistic, juridic, 

economic), unii autori nu reuἨesc sŁ facŁ o distincἪie rigidŁ ´ntre criteriile de clasificare a 

mijloacelor de formare a termenilor, acestea din urmŁ fiind descrise concomitent, fŁrŁ a fi trasate 

limite clare între ele. Pentru abordarea sistemului terminologic sportiv, care constituie obiectul de 

studiu al prezentei cercetŁri Ἠi pe care ´l vom analiza ´n capitolele ulterioare ale lucrŁrii, considerŁm 

utilŁ clasificarea mijloacelor de creaἪie terminologicŁ ´n funcἪie de urmŁtoarele criterii: sursa de 

formare (mijloace interne/mijloace externe); criteriul structural  (derivarea, compunerea, 
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formarea sintagmelor, abrevierea), criteriul funcἪional (cu sau fŁrŁ modificŁri funcἪionale) Ἠi 

criteriul semantic (cu modificŁri semantice ï restricἪia/specializarea sensului, extensiunea, 

diferite mutaἪii semantice; fŁrŁ modificŁri semantice). 

 

1.5.2. Determinologizarea lexicului specializat 

Este bine cunoscut faptul cŁ terminologia ´n sens larg Ἠi terminologia unui domeniu de 

cercetare aparte constituie un sistem deschis, flexibil. SavanἪii observŁ, pe bunŁ dreptate, cŁ ´n 

limba literarŁ contemporanŁ se ´nregistreazŁ utilizarea unui mare numŁr de termeni din diverse 

ἨtiinἪe (fizicŁ, matematicŁ, geografie, astronomie, medicinŁ, economie, sport etc.). Autorii de 

dicἪionare subliniazŁ cŁ majoritatea cov©rἨitoare a neologismelor de astŁzi, de asemenea, sunt 

termeni, de aceea o parte considerabilŁ a modificŁrilor semantice care au loc ´n limbŁ este 

determinatŁ de pŁtrunderea termenilor ´n limba comunŁ, adicŁ de utilizarea lor ´n contexte 

nespecializate.  

UnitŁἪile lexicale care se ´nt©lnesc at©t ´n limbajul comun, c©t Ἠi ´n cele specializate sunt 

numite Ἠi termeni consubstanἪiali, iar hotarul dintre lexicul specializat Ἠi cel comun este instabil 

Ἠi poartŁ un caracter funcἪional, dat fiind cŁ transformarea lexicului terminologic ´n lexic comun 

Ἠi utilizarea cuvintelor comune pentru formarea terminologiilor este un proces continuu [176, p.25-

26]. TotodatŁ, în planul expresiei, între lexicul comun Ἠi cel terminologic sunt posibile trei tipuri de 

relaἪii: a) unitatea lexicalŁ nu are rol de termen; b) unitatea lexicalŁ are doar rol de termen; c) unitatea 

lexicalŁ este utilizatŁ Ἠi ca termen, Ἠi ca element lexical comun Kriuk V.G. (apud Gak V.G.) [174, 

t.n.]. 

Determinologizarea lexicului specializat al diferitor domenii (economic, medical, ecologic, 

juridic, matematic, lingvistic, militar etc.) ´n limba rom©nŁ contemporanŁ  constituie un subiect de 

interes sporit pentru cercetŁtori. Ċn unele lucrŁri, alŁturi de o serie de unitŁἪi lexicale provenind din 

alte limbaje specializate, a fost studiatŁ Ἠi migrarea termenilor sportivi ´n limbajul comun [10, p. 

399-400; 147; 161, p. 202-205; 132, p. 53-58; 99 Ἠ.a.]. În diverse lucrŁri, fenomenul migrŁrii 

termenilor ἨtiinἪifici ´n limbajul comun este numit diferit: determinologizare, despecializare, 

deprofesionalizare, democratizare, vulgarizare, banalizare, generalizare. Cei mai mulἪi 

lingviἨti preferŁ noἪiunea de determinologizare, mai ales pentru a ilustra sensul larg al acesteia, 

adicŁ folosirea termenilor ´n diverse texte neἨtiinἪifice sau de popularizare a ἨtiinἪei. Ċn literatura 

de specialitate, se remarcŁ interesul sporit al cercetŁtorilor faἪŁ de acest fenomen, fapt determinat 

de urmŁtorii factori: 1) dezvoltarea rapidŁ a ἨtiinἪei Ἠi tehnicii; diversificarea domeniilor de 

producἪie Ἠi diferenἪierea muncii; 2) gradul ´nalt de informare al societŁἪii; 3) existenἪa unui nivel 
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´nalt al minimumului educaἪional;  4) claritatea Ἠi transparenἪa sensului general al termenului, 

determinate de simplitatea modelului derivaἪional [185, t.n.]. 

Jacob Halskov [72] foloseἨte noἪiunea de determinologizare pentru a denumi fenomenul 

ce constŁ ´n utilizarea de cŁtre nespecialiἨti a unui termen provenit dintr-un anumit domeniu, având 

drept rezultat formarea de sintagme noi, care ulterior pot genera noi sensuri în limbajul general. În 

acord cu cercetŁtorii Meyer I., Mackintosh K., autorul defineἨte determinologizarea drept Ămodul 

´n care utilizarea terminologicŁ Ἠi semnificaἪia se pot Ădiluaò atunci c©nd un termen suscitŁ 

interesul publicului largñ Ἠi distinge douŁ tipuri de determinologizare: 1) unul care presupune 

menἪinerea sensului Ἠi 2) altul care se realizeazŁ prin diluarea sensului terminologic. Autorul 

menἪioneazŁ cŁ existŁ o mulἪime de etape intermediare ´ntre cele douŁ tipuri de determinologizare 

Ἠi cŁ nu este deloc clar dacŁ termenii care sunt supuἨi acestui proces vor parcurge toate etapele.  

Angela Bidu-VrŁnceanu analizeazŁ determinologizarea ´n raport cu alte douŁ fenomene: 

banalizarea Ἠi vulgarizarea.  Ċn accepἪia cercetŁtoarei, noἪiunea de determinologizare are douŁ 

sensuri: a) proces semantic general ´n care este antrenat un termen ἨtiinἪific utilizat de profani, care 

se depŁrteazŁ ´n grade diferite de Ănodul durò al sensului specializat Ἠi b) rezultatul extinderii la 

nivelul limbii comune a unor concepte de interes larg, ´Ἠi pŁstreazŁ Ănodul durò Ἠi, implicit, 

valoarea denotativŁ. Banalizarea reprezintŁ un proces ce presupune producerea unor schimbŁri 

conceptuale, pe care ´l numeἨte Ἠi ĂdinamicŁ semanticŁò, iar vulgarizarea ἨtiinἪificŁ este  o 

acἪiune deliberatŁ, conἨtientŁ, organizatŁ de difuzare ´n exterior a conceptelor Ἠi cunoἨtinἪelor 

ἨtiinἪifice, efectuatŁ de specialiἨti (sau semispecialiἨti) Ἠi adresatŁ obligatoriu nespecialiἨtilor, 

profanilor, proces numit Ἠi Ătransfer de cunoἨtinἪeò [20, p. 157-162].  Autoarea ´nsŁἨi recunoaἨte 

dificultatea unor delimitŁri stricte ´ntre cele trei procese, specific©nd totuἨi cŁ, ´n cazul banalizŁrii, 

ĂdiluἪiaò (pe care o ´nἪelege drept interpretarea superficialŁ a sensului specializat) se realizeazŁ ´n 

grad maxim, devenind predominant sensul conotativ  la care s-a ajuns prin evoluἪie semanticŁ Ἠi 

contextualŁ. Ċn cazul vulgarizŁrii, lexicul specializat se utilizeazŁ pentru Ăexplicarea Ἠi difuzarea 

conceptelor ἨtiinἪificeò, proces care este limitat at©t din punct de vedere cantitativ, c©t Ἠi calitativ, 

având un efect accidental asupra limbii; iar determinologizarea  reprezintŁ, ´n sens larg, 

Ăfenomenul general de ĂdiluἪieò a sensului specializat care ´nsoἪeἨte orice trecere a unui termen ´n 

limba comunŁ, fiind prezentŁ (´n grade diferite) ´n cazul banalizŁrii Ἠi al vulgarizŁrii. Ċn sens 

restr©ns, determinologizarea se referŁ numai la termenii tehnico-ἨtiinἪifici care intereseazŁ ca atare 

Ἠi vorbitorii obiἨnuiἪi, pŁstr©ndu-Ἠi valoarea denotativŁ a sensului specializat [20, p. 176-177]. 

Accept©nd aceeaἨi abordare (a terminologiei Ăexterneò), Monica-Mihaela Rizea, de 

asemenea, considerŁ  determinologizarea un Ăfenomen gradabil, la care sunt supuἨi termenii prin 

utilizarea mai largŁ, dincolo de discursul specializat, ceea ce implicŁ at©t a) interpretarea 
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superficialŁ a sensurilor specializate, c©nd Ădeterminologizarea se referŁ numai la termenii 

tehnico-ἨtiinἪifici care intereseazŁ ca atare Ἠi vorbitorii obiἨnuiἪi, pŁstr©ndu-Ἠi valoarea denotativŁ 

a sensului specializat, chiar dacŁ interpretat superficialò, c©t Ἠi b) situaἪia ´n care termenul capŁtŁ, 

pe l©ngŁ dimensiunea denotativŁ, proprie sensului specializat Ἠi una conotativŁ [134, p. 99].  

Procesul de determinologizare a unitŁἪilor lexicale specializate este tratat Ἠi ca o 

ĂinterferenἪŁ ´ntre terminologie Ἠi cuvintele de uz general, ca un transfer al unor termeni din diferite 

sisteme terminologice ´n limbajul comunò [132, p. 54]. Ca rezultat, termenul care trece în limbajul 

comun ´Ἠi pierde caracterul strict conceptual, sistematicitatea, monosemantismul Ἠi dob©ndeἨte 

trŁsŁturi pragmatice, care ´i lipseau anterior, altfel spus apare un nou cuv©nt, care nu mai are nevoie 

de o definiἪie, ci de o explicaἪie/interpretare. Ċn acelaἨi timp, termenul ἨtiinἪific sau tehnic care a 

dat naἨtere cuv©ntului nou rŁm©ne nemodificat ´n c©mpul sŁu terminologic [192, p.133, t.n.]. 

Principalul indiciu al determinologizŁrii este faptul cŁ Ătermenul specializat ´Ἠi modificŁ conἪinutul 

noἪional (ceea ce duce Ἠi la considerabile modificŁri semantice) Ἠi totodatŁ particularitŁἪile 

paradigmatice Ἠi sintagmaticeò [16, p. 71].  Astfel, acesta Ăajunge sŁ comporte cel puἪin douŁ 

semnificaἪii: una terminologicŁ Ἠi alta neterminologicŁ Ἠi, prin urmare, unitatea lexicalŁ respectivŁ 

se caracterizeazŁ printr-o dublŁ apartenenἪŁ: una ï ca element al unui sistem terminologic Ἠi alta ï 

ca element al sistemului lexical comunò [132, p. 54].    

Ċn unele lucrŁri, se face deosebire ´ntre determinologizarea parἪialŁ (relativŁ) Ἠi cea 

totalŁ (finalŁ) [39, p.153-169]. Ċn primul caz, termenii migreazŁ ´n alte sisteme funcἪionale sau ´n 

limbajul comun, au loc modificŁri funcἪionale, iar efectul constŁ ´n ĂapariἪia sensului ocazional, 

ce reprezintŁ, de obicei, rezultatul unei analogii fŁcute de vorbitor din necesitatea de a denumi 

unele lucruri, acἪiuni, ´nsuἨiriò [39, p.165]. Ċn cazul determinologizŁrii totale, se constituie o 

semnificaἪie neterminologicŁ, are loc un proces invers terminologizŁrii, Ărezultatul ei ´l constituie 

apariἪia unei semnificaἪii noi, neterminologiceò, are loc desemantizarea totalŁ a termenului, iar 

sensul nou-apŁrut se ´nregistreazŁ ´n dicἪionare [39, p.169].   

Pe de altŁ parte, specialiἨtii [34, p. 56-61; 20, p.39; 134, p. 63; 61, p.264] resping existenἪa 

unei determinologizŁri totale: Ădeterminologizarea nu poate fi totalŁ, nici chiar ´n cazul sensurilor 

conotative (c©nd se combinŁ funcἪia de comunicare cu cea expresivŁ din limbŁ)ò [20, p. 39], 

deoarece Ătermenii afectaἪi de acest fenomen nu pot fi detaἨaἪi total de nucleul dur al sensului 

specializat ï  chiar Ἠi atunci c©nd, pe l©ngŁ dimensiunea sa denotativŁ, proprie sensului specializat, 

termenul capŁtŁ Ἠi o dimensiune conotativŁò [61, p. 264], iar pentru a determina dacŁ se respectŁ 

Ănucleul durò al sensului specializat Ἠi pentru a putea indica distanἪa faἪŁ de acesta se recomandŁ 

a confrunta situaἪiile de actualizare a termenilor ´n diverse texte cu definiἪiile din dicἪionarele 

generale de limbŁ, la care au acces vorbitorii obiἨnuiἪi [61, p.265]. 
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Rizea M.-M. [134, p. 6], DruἪŁ I. [61, p. 57] considerŁ determinologizarea (alŁturi de 

terminologizare Ἠi interdisciplinaritate) drept unul dintre Ăefectele majoreò ale migrŁrii termenilor, 

Ἠi, implicit, una dintre cauzele esenἪiale ale polisemiei terminologice, realitate Ăcare ´ncŁ st©rneἨte 

controverseò [134, p. 6]. ConsecinἪa migrŁrii termenilor spre limba comunŁ este polisemia 

extradomenialŁ, ce se manifestŁ ´n afara domeniilor specializate [134, p. 63]. La r©ndul sŁu, 

polisemia extradomenialŁ se manifestŁ ´n douŁ situaἪii: 1. termenii ajung ´n contextul limbajului 

comun (LC), unde suferŁ o lŁrgire semanticŁ Ἠi, eventual, devieri semantice bazate pe metaforŁ 

sau metonimie (suferŁ, aἨadar, o determinologizare ´n diferite grade), combin©ndu-se cu unitŁἪi ale 

lexicului general (cuvinte); 2. termenii ajung ´n contextul LC unde suferŁ un proces de 

determinologizare. [134, p. 100]. 

Potrivit altor autori, determinologizarea reprezintŁ un mecanism prin care se realizeazŁ 

schimbul dintre lexicul comun Ἠi cel specializat, ´n cadrul cŁruia termenul ´Ἠi pierde proprietŁἪile 

´n legŁturŁ cu ieἨirea lui dincolo de sistemul terminologic Ἠi transformarea lui ´n cuv©nt comun, 

proces care conduce la pierderea preciziei ἨtiinἪifice Ἠi la extinderea sferei lui de realizare [169, p. 

77]. 

ἧurâghin N.A., apud ἧmeliova O.I. [195], plaseazŁ determinologizarea în categoria 

noἪiunilor care nu sunt ´nregistrate ´n dicἪionarele speciale. Dat fiind cŁ una dintre principalele 

trŁsŁturi ale lexicului profesional este caracterul lui motivat, iar termenii internaἪionali Ἠi cei hibrizi 

se disting prin transparenἪŁ semanticŁ, noἪiunea Ădeterminologizareò este definitŁ prin sine ´nsŁἨi.  

AdŁugarea unor sensuri suplimentare a avut loc datoritŁ refluxului enorm al lexicului specializat 

´n limbajul comun, ceea ce a determinat folosirea termenului respectiv cu sensul ĂapariἪia unitŁἪilor 

lexicale speciale ´n limbajul comunò.   

Ċn ceea ce ne priveἨte, ´mpŁrtŁἨim opiniile cercetŁtorilor care considerŁ cŁ procesul de 

determinologizare presupune transformarea conἪinutului semantic al unitŁἪilor lexicale care 

aparἪin unui anumit limbaj specializat în procesul de migrare a acestora într-un context 

nespecializat.   

 

1.5.3. Reterminologizarea în limbajele specializate 

O particularitate a limbajelor specializate o constituie reterminologizarea, un proces în cadrul 

cŁruia fondul terminologic se actualizeazŁ sau se ´mbogŁἪeἨte din alte limbaje specializate. 

Ċn literatura de specialitate, noἪiunea de reterminologizare cunoaἨte diverse definiἪii Ἠi 

interpretŁri. Fiind ´mprumutat din limba latinŁ (prin filierŁ francezŁ), re- este un element utilizat 

´n cuvinte derivate cu urmŁtoarele sensuri: din nou, ´napoi, dimpotrivŁ, contra Ἠi serveἨte la 

formarea unor verbe, a unor substantive Ἠi a unor adjective. At©t ´n limba comunŁ, c©t Ἠi, mai ales, 
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în limbajele specializate, acest prefix este foarte productiv. De cele mai multe ori, el are sens 

iterativ (repetativ, frecventativ), fapt ce ar putea justifica adoptarea definiἪiei date de Superanskaia 

A.V., Podolskaia N.V., Vasilieva N.V., care considerŁ cŁ reterminologizarea reprezintŁ procesul 

de revenire ́ n limbajul iniἪial a unui termen care fusese anterior adoptat de un alt domeniu al 

cunoaἨterii, dar care revine ´n limbajul iniἪial cu sensul pe care l-a cŁpŁtat ´n domeniul respectiv 

(adicŁ o terminologizare repetatŁ) [192, p.203, t.n.]. O altŁ definiἪie care pune accentul pe sensul 

de Ă´ntoarcere ´napoiò, pe care ´l are elementul re-, a fost formulatŁ de Iulia CorduἨ, care considerŁ 

cŁ reterminologizarea constŁ ´n Ădob©ndirea statutului de termen dupŁ o perioadŁ ´n care 

specialiἨtii nu l-au folosit ´n practica lor sau ´n volumele de specialitateò [48, p.12].  

Pe de altŁ parte, ´n limbajele specializate se atestŁ cazuri (acestea fiind, poate, chiar mult 

mai numeroase) când un termen este preluat în alte sisteme terminologice, suferind anumite mutaἪii 

semantice, fapt ce a generat apariἪia unui Ἠir de definiἪii ´n care se pune accentul pe migrarea 

termenilor dintr-un limbaj specializat ´n altul (altele). Ċn aceastŁ ordine de idei,  reterminologizarea 

este consideratŁ drept Ăo modalitate de creare a termenilor dintr-un domeniu de specialitate de la 

termeni existenἪi deja ´n alt domeniu de specialitateò [37], un proces care Ăse manifestŁ atunci c©nd 

un termen este adoptat de douŁ sau mai multe sisteme terminologiceò [132, p. 55] Ἠi a cŁrui 

principalŁ particularitate distinctivŁ este faptul cŁ Ăunitatea terminologicŁ nou formatŁ poate fi 

introdusŁ concomitent ´n diferite domenii de specialitate (termenii interdisciplinari)ò [37; 144]. 

DacŁ terminologizarea reprezintŁ procesul semantic de formare a termenilor, reterminologizarea 

transferŁ semantic termenii dintr-un domeniu ἨtiinἪific ´n altul [144, p. 42]. 

În unele studii, reterminologizarea desemneazŁ ´mprumutul unei unitŁἪi speciale din 

terminologia unei ἨtiinἪe, de obicei a ἨtiinἪelor naturii, ´n cea social-politicŁ, dupŁ ce a fost supusŁ 

unui proces intermediar de determinologizare. BunŁoarŁ, termenul reacѿie, care în chimie are 

sensul Ăfenomen de transformare a uneia sau a mai multor substanἪe chimice sub acἪiunea unor 

agenἪi fizici sau a altor substanἪe chimice, ´n urma cŁruia se formeazŁ substanἪe noi, cu proprietŁἪi 

diferite de ale celor iniἪialeò, iar ´n fizicŁ ï ĂforἪŁ (sau cuplu de forἪe) care se opune unei acἪiuni, 

fiind egalŁ Ἠi de sens contrar cu aceastaò, s-a rŁsp©ndit rapid ´n alte ἨtiinἪe cu sensul de Ămanifestare 

ca rŁspuns la cevaò. De ex., ´n biologie: Ăfenomen nemijlocit prin care materia vie rŁspunde 

acἪiunii unui excitant (venit din interior sau din afarŁ)ò; ´n psihologie: Ăorice rŁspuns integral sau 

parἪial al unui sistem psihic la o stimulare exterioarŁ luiò. Prin urmare, sensul derivat este ĂacἪiune 

de rŁspuns, opunereò. Astfel, reterminologizarea este consideratŁ etapa ce succedŁ 

determinologizŁrii, c©nd termenul capŁtŁ din nou un caracter terminologic, dar ´ntr-un sistem 

terminologic nou, altul decât cel din care provine [187, p. 39, t.n.]. Termeni militari de tipul 
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avangardŁ, blocadŁ, diversiune mai ´nt©i au fost determinologizaἪi, apoi preluaἪi de terminologia 

social-politicŁ, de cea economicŁ, medicalŁ etc.  

AlἪi specialiἨti folosesc termenul  reterminologizare pentru a denumi procesul în cadrul 

cŁruia termenii dintr-un domeniu de specialitate pŁtrund ´n altul, fiind resemantizaἪi total sau 

parἪial, fapt condiἪionat de transformŁrile asociativ-metaforice ale semanticii unui cuvânt-termen 

concret [173 p. 96, t.n.]. Într-o altŁ abordare, se considerŁ cŁ Ăreterminologizarea (nontermenului) 

este trecerea repetatŁ a unitŁἪii lexicale din sistemul lexical al unei limbi naturale ´n sistemul lexical 

al unul limbaj specializat cu angrenarea simultanŁ a acestuia ´ntr-un anumit sistem terminologic, 

av©nd un anumit ´nἪeles specialò. Acest proces este numit Ἠi terminologizare secundarŁ [183, p. 

47 Ἠ.a.]. 

Ċn mai multe lucrŁri, noἪiunii de reterminologizare, adoptatŁ, de altfel, Ἠi de  o serie de 

autori români [37; 113, p. 27-29; 134, p. 69-106 Ἠ.a.], este preferatŁ noἪiunea (mai largŁ) de 

migrare a termenilor sau migrare terminologicŁ, perceputŁ drept  Ăun proces ce se desfŁἨoarŁ 

fie ´ntre domenii de specialitate, fie ´ntre domenii de specialitate Ἠi limba comunŁò [134, p. 65].  

Aceasta are drept consecinἪŁ polisemia termenilor, ´n primul caz fiind vorba despre o polisemie 

interdomenialŁ, ´n cel de-al doilea ï  despre o polisemie extradomenialŁ [134; 61; 143 Ἠ.a.]. Prin 

prisma acestui fenomen, este analizatŁ, spre exemplu, migrarea termenilor virus Ἠi a virusa din 

limbajul biologic Ἠi medical ´n cel informaἪional [134; 113, p. 27-28]. Mincu E. considerŁ termenii 

medicali, de tipul virus, a virusa, extrinsec, ecolalie, care au pŁtruns ´n alte limbaje specializate 

(lingvisticŁ, informaticŁ), exemple Ăde remodelare conceptualŁ Ἠi de reutilizare interterminologicŁ 

a termenuluiò [113, p. 27-29]. 

Analiz©nd fenomenul migrŁrii terminologice, Rizea M.-M. [134], DruἪŁ I. [61] fac 

distincἪie ´ntre polisemia interdomenialŁ, cea intradomenialŁ Ἠi cea extradomenialŁ. Polisemia 

interdomenialŁ se referŁ la termenii comuni unor domenii care interrelaἪioneazŁ, cum ar fi 

termenii cu Ăcaracter pluridomenialò. Polisemia intradomenialŁ, numitŁ Ἠi internŁ, se manifestŁ, 

´n general, atunci c©nd un termen dezvoltŁ mai multe sensuri ´n acelaἨi domeniu sau ´n 

subdomeniile acestuia. Polisemia extradomenialŁ, numitŁ Ἠi dinamicŁ/neologie semanticŁ sau 

polisemie externŁ, se defineἨte ca Ătip de polisemie ce se manifestŁ ´n afara domeniilor 

specializate, fie ele domenii de origine sau domenii-receptor, ca urmare a migrŁrii termenilor spre 

limba comunŁò [61, p. 58-59]. 

DupŁ pŁrerea autoarei Miliuk A.V. [187, p. 23, t.n.] ´nsŁ, este necesar a delimita noἪiunile 

de Ăpolisemieò Ἠi Ăreterminologizareò: chiar dacŁ ambele fenomene se bazeazŁ pe aceeaἨi trŁsŁturŁ 

lexicalŁ (filiaἪia sensurilor), polisemia se dezvoltŁ ´n cadrul unui singur sistem terminologic, iar 

reterminologizarea este sursa de formare a termenilor noi în cadrul altor limbaje specializate, prin 
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urmare este un fenomen intersistemic. Ċn aceastŁ viziune, noἪiunile de Ăpolisemie interdomenialŁò 

Ἠi Ăpolisemie extradomenialŁò, ar trebui apriori excluse, iar termenul Ăpolisemie intradomenialŁò 

ar trebui considerat pleonastic. Ċn opinia noastrŁ, ´ntre noἪiunile reterminologizare Ἠi polisemie 

´n limbajele specializate existŁ o relaἪie de tip ĂcauzŁ ï efectò: reterminologizarea conduce la 

polisemie, iar polisemia este consecinἪa fenomenului de reterminologizare, un rezultat al migrŁrii 

termenilor ἨtiinἪifici dintr-un limbaj în altul.  

Ċn unele lucrŁri, procesul care constŁ ´n reluarea unui termen dintr-un domeniu de 

specialitate ´n sistemul terminologic al altei ἨtiinἪe, cu sens modificat este numit Ἠi 

transterminologizare sau conversie terminologicŁ [192, p.203, t.n.]. Ca rezultat al 

transterminologizŁrii, se formeazŁ omonime Ăinterramuraleò (interdomeniale), cum ar fi: 

izomorfism (mat.), izomorfism (lingv.). Autoarele menἪioneazŁ cŁ pot fi preluaἪi nu doar termeni 

separaἪi, ci Ἠi blocuri ´ntregi de termeni, alcŁtuite din noἪiuni conjugate cu cea principalŁ. Exemplul 

de transfer al termenului ´mpreunŁ cu paradigma lui conotativŁ, oferit de cercetŁtoare, este cel al 

introducerii noἪiunii evoluѿie ́ n teoria limbii elaboratŁ de A. Schleicher, care a ´ncercat sŁ analizeze  

modificŁrile istorice ale limbilor ´n mod similar teoriei evoluἪioniste a lui Ch. Darwin. 

Lingvistul John Humbley opereazŁ Ἠi cu noἪiunea de neologie secundarŁ (sau 

redenominare), pe care o considerŁ un proces ce se deosebeἨte, pe de o parte, de  denominarea 

terminologicŁ (ce corespunde cu ceea ce numim, ´n lucrarea de faἪŁ, terminologizare), iar pe de 

altŁ parte, de realizŁrile discursive ale Ăparadigmei designaἪionaleò ´n cazul vulgarizŁrii (proces 

pe care l-am numit despecializare)  [76]. 

În prezenta lucrare, vom porni de la sensul de bazŁ al elementului re-: din nou (indicând 

caracterul repetat al unei acἪiuni) Ἠi vom analiza  reterminologizarea drept un proces semantic, 

´n cadrul cŁruia un termen dintr-un anumit limbaj specializat migreazŁ fie ´n limbajele unor 

discipline din alte domenii de referinἪŁ, ´n care dezvoltŁ sensuri noi, fie ´n limbajele altor 

discipline din acelaἨi domeniu ἨtiinἪific, fie ´n limbajul specializat al aceleiaἨi discipline 

ἨtiinἪifice, dar cu sens modificat. 

 

Concluzii la capitolul 1 

Limbajele specializate, ca subsisteme ale limbajului general, împart cu acesta o serie de 

trŁsŁturi comune. TotodatŁ, limbajele specializate, fiind alcŁtuite din unitŁἪi specifice, se supun 

unor reguli specifice. GraniἪele dintre limbajul general Ἠi cel special, precum Ἠi cele dintre variatele 

limbaje specializate sunt flexibile, elementele lexicale circulând în permanenἪŁ dintr-o zonŁ ´n alta 

Ἠi viceversa, suferind sau nu modificŁri semantice Ἠi funcἪionale.  

Terminologia, ca totalitate a termenilor sau  cuvintelor specializate, reprezintŁ un strat 

independent al oricŁrei limbi naἪionale Ἠi se aflŁ într-o interacἪiune intensŁ cu activitatea profesionalŁ 
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a specialiἨtilor din diverse domenii. Ċntregul sistem terminologic al unei limbi este alcŁtuit din 

straturi, clase, c©mpuri semantice organizate ierarhic. Astfel, termenii nu se grupeazŁ ´n mod 

arbitrar, ci în funcἪie de particularitŁἪile semantice ale domeniului respectiv, în baza unor factori 

lingvistici Ἠi extralingvistici. Limbajele specializate constituie sisteme complexe, cuprinzând 

unitŁἪi lexicale variate ca formŁ, conἪinut, mod de funcἪionare, iar hotarele dintre straturile lexicale 

cŁrora aparἪin aceste unitŁἪi Ἠi cele dintre c©mpurile semantice ´n care se ´ncadreazŁ sunt, de 

asemenea, foarte flexibile. 

Rolul central în limbajele specializate îl deἪin termenii, care constituie unitŁἪile lor de bazŁ. 

Identificarea lexicului specializat se efectueazŁ ´n funcἪie de distribuirea unitŁἪilor lexicale în texte, 

conform tipologiei lor. Textul ἨtiinἪific este Ἠi utilizator, Ἠi furnizor de termeni. El este rezultatul 

unui proces de gândire creatoare Ἠi un mijloc specific de comunicare. Analizate prin prisma 

conceptelor pragmaticii, textele cunosc grade diferite de specializare terminologicŁ, densitatea 

terminologicŁ fiind factorul principal care determinŁ delimitarea lor de alte tipuri de discurs, dar 

Ἠi diferenἪierea textelor ἨtiinἪifice cu specializare maximŁ de cele didactice sau de vulgarizare.  

Viziunile cu privire la straturile lexico-semantice ale textelor ἨtiinἪifice, ca Ἠi cele 

referitoare la clasificarea termenilor, sunt numeroase, având un caracter variat Ἠi neunivoc. 

Clasificarea are un rol esenἪial ´n activitatea terminologicŁ Ἠi trebuie sŁ rŁm©nŁ ´n continuare una 

dintre preocupŁrile importante ale specialiἨtilor. Varietatea criteriilor de clasificare a termenilor 

ἨtiinἪifici reflectŁ diversitatea Ἠi complexitatea termenului ca element lexical. Orice termen, 

posedând însuἨiri Ἠi funcἪii distincte, poate face parte din mai multe clasificŁri simultan, fapt ce a 

condus la apariἪia mai multor direcἪii de cercetare independente, de aceea, stabilirea Ἠi formularea 

criteriilor care stau la baza fiecŁreia dintre aceste direcἪii capŁtŁ o importanἪŁ sporitŁ.  

CreaἪia terminologicŁ este un proces complex, care se bazeazŁ pe criterii variate: sursa de 

formare, criteriul structural, criteriul funcἪional, criteriul semantic. Terminologizarea, 

determinologizarea, reterminologizarea se bazeazŁ pe modificarea Ἠi reinterpretarea semanticŁ a 

unitŁἪilor lexicale, iar ´n studiul acestora este important a lua în considerare un spectru larg de 

aspecte, deoarece formarea sensului terminologic Ἢine at©t de domeniul semanticii, c©t Ἠi de 

raporturile sistemice ale unitŁἪii lexicale, de particularitŁἪile ei paradigmatice Ἠi sintagmatice, de 

mecanismele de formare a cuvintelor etc.  

 Multitudinea Ἠi diversitatea definiἪiilor Ἠi a abordŁrilor privind termenul Ἠi terminologia ca 

sistem lexical reflectŁ faptul cŁ acestea constituie subiecte actuale ´n cercetŁrile contemporane, 

elucidarea variatelor aspecte ce Ἢin de apariἪia, funcἪiile, particularitŁἪile, dinamica lor rŁm©n©nd 

în continuare obiective importante ale terminologiei ca ἨtiinἪŁ.  
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2. SISTEMUL TERMINOLOGIC SPORTIV ĊN LIMBA ROMĄNŀ: 

INVESTIGAἩII LEXICO-SEMANTICE  

 

2.1. Corpus, metode, principii de abordare 

EvoluἪia semanticŁ a cuvintelor, sub diferitele sale aspecte, reprezintŁ un subiect de interes 

sporit ´n cercetŁrile recente, iar modificŁrile semantice pe care le suferŁ unitŁἪile lexicale în 

procesul de asimilare a cuvintelor din uzul comun de cŁtre diferitele sisteme terminologice Ἠi 

viceversa, precum Ἠi dintr-o terminologie în alta, în prezent, sunt analizate din variate perspective: 

cognitivŁ, textualŁ, pragmaticŁ, funcἪionalŁ etc.  

Ċn abordare cognitivistŁ (care are la bazŁ cercetŁrile lui Humboldt), limbajul  Ἠi gândirea 

se dezvoltŁ ´n procesul de evoluἪie a omului, fiind fenomene care se aflŁ ´ntr-o relaἪie str©nsŁ de 

interdependenἪŁ. Ele evolueazŁ parcurg©nd mai multe etape Ἠi se determinŁ reciproc: progresul 

´nvŁἪŁrii limbajului se realizeazŁ concomitent cu progresul g©ndirii, at©t la nivel individual, c©t Ἠi 

social. În viziunea cognitiviἨtilor, limbajul, alŁturi de percepἪie, g©ndire, memorie, reprezintŁ Ăo 

structurŁ cognitivŁ, a cŁrei menire este sŁ explice procesele de asimilare, prelucrare Ἠi transmitere 

a cunoἨtinἪelorò [189]. Astfel, limbajul Ἠi g©ndirea se aflŁ ´ntr-o unitate dinamicŁ complexŁ, iar 

relaἪiile dintre ele apar în cursul evoluἪiei Ἠi se dezvoltŁ fŁrŁ ´ncetare. AceastŁ dezvoltare se 

realizeazŁ ´n baza unor legitŁἪi care poartŁ un caracter semantic.  

Limbajul nu este doar un mijloc de exprimare a unui g©nd, el reprezintŁ un mijloc de creare 

a acestuia. Astfel, apariἪia sensurilor noi ale cuvintelor este consideratŁ un proces de generare Ἠi 

transmitere a cunoἨtinἪelor, un instrument de realizare a activitŁἪii cognitive a omului: ĂFormarea 

sensurilor noi constituie un produs al activitŁἪii de gândire a omului, întrucât orice fapt 

denominativ este mediat de g©ndireò [10, p. 401].  

Acest proces se bazeazŁ pe capacitatea omului de a compara, de a asocia diferite categorii, 

el se realizeazŁ ´n concordanἪŁ cu cunoἨtinἪele pe care le are omul despre realitate, pe care o 

percepe prin prisma propriei experienἪe de viaἪŁ. Ċn opinia Liliei Trinca, Ălimba, mentalitatea, 

cultura alcŁtuiesc trinomul conceptual de bazŁò, influenἪ©nd at©t comportamentul uman, c©t ĸi 

modul lui de a emite acte de limbaj [155, p.19].  

CercetŁtorul Vasile Bahnaru descrie acest fenomen ´n felul urmŁtor: ĂOrice act 

denominativ debuteazŁ cu reflectarea ´n conἨtiinἪa umanŁ a proprietŁἪilor individuale ale 

segmentului din realitate; în lipsa semnificantului corespunzŁtor se apeleazŁ la forma altui cuv©nt, 

care dispune de un conἪinut semantic cu elemente comune în raport cu conceptul noului denotat, 
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care urmeazŁ a fi denumit. Altfel spus, conἨtiinἪa umanŁ, ´n procesul de cunoaἨtere a lumii, reflectŁ 

necunoscutul prin intermediul cunoscutului, reflectarea datŁ av©nd caracter creatorò [10, p. 401]. 

În cercetarea de faἪŁ, am pornit de la ideea cŁ terminologia este ´n esenἪŁ o activitate 

lingvisticŁ Ἠi cognitivŁ, iar termenii sunt unitŁἪi lingvistice care transmit o semnificaἪie conceptualŁ 

în cadrul textelor cunoaἨterii specializate. O astfel de abordare mai poartŁ denumirea de 

terminologie bazatŁ pe cadre (Frame-Based Terminology), fiind dezvoltatŁ de cunoscuta 

cercetŁtoare Pamela Faber Ἠi colegii sŁi de la Universitatea din Granada (Spania). Ea se  bazeazŁ 

pe derivarea sistemului conceptual al structurii principale prin intermediul unei abordŁri complexe 

Ăde sus ´n jos Ἠi de jos ´n susò. Abordarea Ăde jos ´n susò constŁ ´n extragerea de informaἪii dintr-

un corpus de texte, legate ´n mod specific de domeniul respectiv. Abordarea Ăde sus ´n josò include 

informaἪiile furnizate de dicἪionarele specializate Ἠi alte materiale de referinἪŁ, completate de 

experἪii din domeniu [64; 65, t.n.]. Am conceput aceastŁ lucrare drept un demers, ´n cadrul cŁruia 

termenii sŁ fie analizaἪi ´n complexitatea lor, at©t ca unitŁἪi ce se ´ncadreazŁ ´ntr-un sistem 

terminologic, c©t Ἠi ca unitŁἪi lexicale dinamice, care ´Ἠi manifestŁ statutul de termen ´n discursul 

specializat (texte, contexte, cotexte). 

AceastŁ viziune se ´nscrie ´ntr-un cadru conceptual mai amplu, al cercetŁrilor lingvistice 

integrale, care presupun studiul termenilor dintr-o perspectivŁ multiplŁ: cognitivŁ, funcἪional-

semanticŁ, pragmaticŁ Ἠi lingvisticŁ propriu-zisŁ.  

NoἪiunea de termen, conceput drept Ăcuv©nt, sintagmŁ, simbol sau formulŁ ce desemneazŁ 

un concept propriu unui domeniu de ´ntrebuinἪareò este una clasicŁ, normativŁ. Ċntr-o abordare 

lingvisticŁ, termenul este privit ca Ăunitate lexicalŁ definitŁ ´n textele de specialitateò  [83, t.n.]. 

Noile viziuni asupra termenului [1; 44; 21; 134] sunt puse ´n opoziἪie cu terminologia clasicŁ, 

numitŁ Ἠi tradiἪionalŁ sau internŁ. Ċn terminologia externŁ, numitŁ Ἠi descriptivŁ sau textualŁ, 

termenul se analizeazŁ drept o unitate situatŁ ´n discurs, adicŁ ´ntr-un context lingvistic Ἠi 

comunicativ real.  

Una dintre  tendinἪele actuale în terminologie este Ἠi Ăstudierea termenului ´n uzajò [22, 

p.25]. Aceste cercetŁri vizeazŁ Ăexprimarea sensului specializat condiἪionat nu numai de relaἪiile 

cu alἪi termeni din acelaἨi domeniu (terminologia lexicalŁ sau semasiologicŁ), ci Ἠi în funcἪie de 

textele Ἠi contextele în care apare (terminologia textualŁ sau discursivŁ)ò. Drept rezultat, a fost 

constituitŁ o nouŁ direcἪie ´n cercetŁrile lingvistice contemporane: terminologia descriptiv-

lingvisticŁ, aceasta fiind diferitŁ de cea cognitivŁ (caracterizatŁ ´nsŁ de o perspectivŁ exclusiv 

normativŁ, care impune termenii dintr-un anumit domeniu). Terminologia lexicalŁ se ocupŁ de 

Ăanalizele efective ale unor terminologii din domenii determinate, care privesc particularitŁἪile de 

exprimare, caracteristicile  Ἠi relaἪiile sensurilor specializateò, ´n timp ce terminologia textualŁ 
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apeleazŁ la ĂmodalitŁἪi de analizŁ diversificate, ´n funcἪie de rolul textelor Ἠi al contextelor în 

comunicarea specializatŁò [22, p.25-26].  

A studia un limbaj de specialitate ´nseamnŁ a studia sistemul care se aflŁ la baza 

producἪiilor discursive, manifestate prin texte: Ălimba de specialitate, ca Ἠi limba ´n ansamblu, 

reprezintŁ, mai ´nt©i, texte vorbite Ἠi scrise. Anume pe baza acestor texte se ´ncearcŁ a sesiza 

sistemul limbii de specialitateò [Kocourek R., apud Condamines A., 43, t.n.].  

În aceeaἨi ordine de idei,  M.T. Cabré subliniazŁ rolul major al corpusurilor textuale  ´n 

crearea Ἠi analiza corpusurilor lexicale terminologice, ceea ce a determinat saltul realizat de la 

lingvistica descriptivŁ la cea textualŁ [36]. 

În analiza limbajului specializat sportiv prin prisma fenomenelor terminologizare, 

determinologizare, reterminologizare, am recurs la un corpus de texte ἨtiinἪifice ´n limba rom©nŁ 

din domeniul sportului, inclusiv:  

- texte în care termenii sunt utilizaἪi ï monografii; articole de sintezŁ, publicate ´n 

reviste de specialitate, precum ĂἧtiinἪa culturii fiziceò, sau în volumele de materiale ale 

conferinἪelor Ἠi congreselor ἨtiinἪifice internaἪionale desfŁἨurate ´n USEFS ´n ultimii 14 ani;  

documente oficiale (în special, regulamente competiἪionale), precum Ἠi videotexte (´nregistrŁri ale 

evoluἪiei unor sportivi consacraἪi, ´nsoἪite de comentarii);  

- texte în care termenii sunt înregistraἪi Ἠi recomandaἪi ï dicἪionare (inclusiv 

enciclopedice), ghiduri Ἠi ´ndrumare metodice;  

- texte care genereazŁ termeni ï în special, studii de cercetare (teze de doctorat în 

domeniul antrenamentului sportiv, al culturii fizice recreative Ἠi de recuperare), ´n care autorii 

relateazŁ ´n premierŁ rezultatele unor experimente, generalizŁri etc. [60, p.34]. 

Ca rezultat, a fost posibilŁ Ἠi elaborarea inventarelor de termeni cu grade diferite de 

specializare: termeni sportivi generali, termeni sportivi comuni pentru câteva discipline înrudite, 

termeni sportivi de specializare maximŁ (Anexele 1-3). 

Pentru investigarea evoluἪiei semantice a unitŁἪilor lexicale specializate ´n procesul de 

migrare a acestora cŁtre limbajul comun (determinologizare), a fost alcŁtuit un corpus de 

microcontexte (cotexte), ce cuprinde circa 400 de fiἨe, dintre care am ales pentru exemplificare 

circa 200. FiἨele au fost elaborate în baza mai multor tipuri de texte: beletristice, publicistice, 

publicitare, inclusiv mediatexte Ἠi webtexte [158, p. 197-223]. O parte a fiἨelor (circa 40) conἪin 

exemple selectate din Corpusul computaѿional de referinѿŁ pentru limba rom©nŁ contemporanŁ 

CoRoLa (corola.racai.ro). 

Metodele de cercetare aplicate ´n cadrul investigaἪiei ´ntreprinse sunt cele specifice 

studiului lexicului ´n general Ἠi limbajelor specializate ´n mod particular.  Este vorba despre metoda 
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analizei comparative, care permite compararea  Ἠi prezentarea semanticii unitŁἪilor lexicale;  

metoda descriptivŁ, prin intermediul cŁreia se descrie conἪinutul semantic al cuvintelor; metoda 

analizei semice sau componenἪiale, cu ajutorul cŁreia se depisteazŁ Ἠi se analizeazŁ trŁsŁturile 

semantice comune Ἠi diferenἪiale ale elementelor lexicale descrise; metoda analizei contextuale, a 

cŁrei aplicare oferŁ posibilitatea de a depista Ἠi de a extrage din texte unitŁἪile lexicale din domeniul 

investigat, iar ulterior ï de a le ilustra în cadrul articolelor lexicografice etc. Au fost utilizate, de 

asemenea, un Ἠir de tehnici Ἠi procedee specifice activitŁἪii lexicografice, precum: tehnica 

´nregistrŁrii sistemice a cuvintelor (a sintagmelor, a enunἪurilor, precum Ἠi a remarcelor 

gramaticale); procedeul analizei derivaἪionale, procedeul atestŁrii termenilor ´n sursele 

lexicografice de specialitate etc.  

Utilizarea metodei analizei distribuἪionale ne-a permis sŁ identificŁm Ἠi sŁ descriem 

termenii studiaἪi Ἠi unitŁἪile lexicale determinologizate  ´n baza posibilitŁἪilor lor de a se combina 

în actele concrete de vorbire, adicŁ în diferite contexte/cotexte, deoarece distribuἪia vizeazŁ 

´nsuἨirile combinatorii, iar cercetarea distribuἪiei este o parte importantŁ a studiului relaἪiilor. Spre 

deosebire de  analiza funcἪionalŁ, care se aplicŁ axei paradigmatice, analiza distribuἪionalŁ (sau 

distributivŁ) priveἨte axa sintagmaticŁ, dar susἪine Ἠi studiul paradigmelor  [56, p. 90].  

Îmbinarea analizei paradigmatice cu cea sintagmaticŁ a fŁcut posibilŁ relevarea evoluἪiei 

semantice a unitŁἪilor lexicale determinologizate Ἠi gradul ´n care acestea s-au ´ndepŁrtat de 

Ănucleul durò, prin compararea sensurilor pe care le-au dobândit în limbajul comun cu definiἪiile 

din dicἪionarele generale. Acest fapt ar putea servi la revizuirea (Ἠi completarea) definiἪiilor de 

dicἪionare, evident, dupŁ ce se va constata cŁ au înregistrat o frecvenἪŁ de utilizare suficientŁ pentru 

a rŁspunde acestor cerinἪe. Examinarea particularitŁἪilor semantice ale unitŁἪilor lexicale a 

determinat utilizarea metodei analizei semantice.  

Ċn cele ce urmeazŁ, vom ilustra modul ´n care au fost aplicate metodele descrise mai sus în 

investigarea sistemului terminologic sportiv (capitolul 2) Ἠi a evoluἪiei semantice a unitŁἪilor 

lexicale în procesele de terminologizare, determinoogizare, reterminologizare (capitolul 3). 

 

2.2.Terminologia sportivŁ ´n limba rom©nŁ. EvoluἪie Ἠi demersuri lexicografice 

Se Ἠtie cŁ, deἨi este mai puἪin rigid Ἠi mult mai flexibil  Ἠi mai deschis modificŁrilor, spre 

deosebire de fonologie sau morfologie, care  sunt caracterizate prin structuri simple Ἠi clare, lexicul 

unei limbi poate fi  considerat totuἨi un sistem.  

În ultimii  ani, lingviἨtii [7;  32; 57; 139 Ἠ.a.] subliniazŁ caracterul de sistem Ἠi în cazul 

vocabularelor specializate, prezentând drept condiἪii obligatorii pentru acceptarea termenilor în 

cadrul acestor microsisteme reperarea pe raporturi logice Ἠi semantice între noἪiunile din domeniul 
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respectiv; existenἪa unui principiu unic de definire a termenilor din fiecare subgrup (microsistem) 

încadrat într-o anumitŁ  terminologie (macrosistem), corelat cu principiul de constatare a 

particularitŁἪilor comune; elaborarea definiἪiilor în baza principiului determinŁrii particularitŁἪilor 

relevante (forma ĸi funcŞia) ale termenilor din cadrul microsistemului [32].  

În acest capitol, ne-am propus sŁ relevŁm specificul sistemului terminologic sportiv, sŁ 

determinŁm criteriile de clasificare a lexicului sportiv, unele trŁsŁturi particulare Ἠi generale ale 

termenilor din domeniul sportului, sŁ efectuŁm o clasificare semantico-funcἪionalŁ a acestora [90; 

91].  

S-a constatat cŁ ´nceputurile terminologiei sportive rom©neἨti dateazŁ cu sf©rἨitul secolului 

al XIX-lea, prin intermediul fotbalului Ἠi al rugbiului, numite pe atunci Ălovirea mingii cu piciorulò 

[6, p. 88]. AceastŁ etapŁ fusese precedatŁ de Ăo fazŁ de tatonŁri, de definiri incompleteò (a doua 

jumŁtate a secolului al XIX-lea), pentru ca, în jurul penultimului deceniu al aceluiaἨi veac sŁ fie 

adoptate Ἠi primele împrumuturi în terminologia sportului, urmate de o altŁ etapŁ, cea Ăde precizare 

a noilor sensuri, de definitivare, de consacrare prin uzò [13, p.11]. Astfel, în anul 1959, Mircea 

Seche (apud BŁnciulescu V.) [13, p. 25] estima cŁ numŁrul termenilor sportivi ´n limba rom©nŁ 

este de circa 13000 de elemente, inclusiv: termeni de uz general; nume de discipline sportive, de 

ramuri sau probe sportive; nume comune care indicŁ practicanἪii anumitor sporturi; numele de 

obiecte, instrumente, amenajŁri legate de practicarea diverselor sporturi; termeni sportivi care 

indicŁ faze de joc, reguli, penalizŁri etc. Evident, din 1959, c©nd a fost fŁcutŁ aceastŁ apreciere, Ἠi 

p©nŁ ´n prezent, numŁrul termenilor sportivi a crescut semnificativ, datŁ fiind Ăextraordinara 

diseminare a fenomenului sportiv ´n lume ´n cursul ultimelor decenii Ἠi, implicit, tendinἪa tot mai 

vŁditŁ de internaἪionalizare a terminologiei sportiveò [13, p.26]. Fenomenul de universalizare a 

sportului (care a început în a doua jumŁtate a sec. al XX-lea), devenind tot mai accentuat, a 

determinat Ănevoia de exprimare, de explicare, de analizŁ Ἠi de sintezŁ, ceea ce reclamŁ un lexic, 

un limbaj specific, asemenea tuturor ἨtiinἪelor Ἠi profesiilorò [4, p.7].  Crearea Ἠi extinderea 

terminologiei sportului a fost favorizatŁ, ´n primul r©nd, de accelerata rŁsp©ndire a Ămodei 

sportuluiò, de Ắ mpŁm©ntenireaò practicii sportive, urmate de internaἪionalizarea sportului ´nsuἨi. 

În al doilea rând, ́ n cronologia apariἪiei termenilor, a fost foarte importantŁ popularitatea anumitor 

discipline sportive [13, p.12].  

Ċn ce priveἨte terminologia sportului, existŁ studii de lingvisticŁ ´n care au fost vizate unele 

aspecte ale problemei, ´nsŁ aceste cercetŁri poartŁ un caracter sporadic Ἠi o abordeazŁ doar 

tangenἪial. Unele chestiuni legate de forma Ἠi semantica termenilor sportivi au fost analizate de 

cunoscuta lingvistŁ Mioara Avram sub aspectul corectitudinii utilizŁrii acestora ´n uzul general. 

Autoarea a încadrat cuvintele analizate în mai multe grupuri lexicale, inclusiv: 1) sporturi 
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(discipline sau ramuri); 2) terenuri Ἠi pŁrἪi ale lor; 3) manifestŁri, tehnici Ἠi obiecte specifice; 4) 

persoane Ἠi colective implicate [8,  p.187-209]. 

Theodor Hristea, care s-a ocupat de schimbŁrile semantice ale cuvintelor prin prisma unei 

abordŁri etimologice, analizeazŁ evoluἪia sensurilor mai multor elemente lexicale, inclusiv a 

cuvintelor probŁ Ἠi turneu (termeni sportivi), urmŁrind extinderea sferei lor semantice Ἠi modul ´n 

care sunt utilizate în cadrul unor expresii frazeologice, formate în special prin calchierea unor 

modele din limba francezŁ,  ´n care apar ca elemente constituente. Este vorba despre expresii de 

tipul: probe sportive, probe de atletism, probe de vitezŁ, probe de fond, probe de rezistenѿŁ, probe 

eliminatorii, probŁ de slalom, probŁ finalŁ, probŁ contracronometru; turneu de tenis, turneu de 

ѽah, turneu de bridge, a lua parte la un turneu [75, p.261-264]. Stilul presei sportive, de asemenea, 

a atras atenἪia unor lingviἨti rom©ni [163; 108, p. 237-251 Ἠ.a.]. 

NumŁrul lucrŁrilor de strictŁ specialitate, ´n care ar fi tratatŁ terminologia sportului ´n 

ansamblu, este ´nsŁ destul de redus. 

ApariἪia, ´n a doua jumŁtate a secolului trecut, a unor lucrŁri lexicografice ´n domeniu 

(monolingve, multilingve) se datoreazŁ mai cu seamŁ specialiἨtilor de educaἪie fizicŁ Ἠi sport, care 

au sesizat nevoia de dicἪionare ´n activitatea lor profesionalŁ Ἠi, ca urmare, au realizat investigaἪii, 

unele chiar foarte reuἨite, orientate spre ierarhizarea termenilor sportivi, prezentarea definiἪiilor 

lexicografice ale acestora sau traducerea lor ´n limbile de circulaἪie internaἪionalŁ. 

BunŁoarŁ, Dicѿionarul sportiv poliglot de Constantin Tudose [156, 800 p.], elaborat  în 

Ἠapte limbi: rom©nŁ, spaniolŁ, italianŁ, francezŁ, rusŁ, englezŁ, germanŁ, cuprinde aproape 6000 

de termeni din 22 de discipline sportive (atletism, baschet, box, canotaj, cŁlŁrie, ciclism, fotbal, 

gimnasticŁ, haltere, handbal, hochei pe gheaἪŁ, ´not, lupte, patinaj, pentatlon modern, polo pe apŁ, 

schi, scrimŁ, tenis de c©mp, tenis de masŁ, tir, volei), precum Ἠi o listŁ de termeni generali ai 

sportului (circa 1600). DicἪionarul nu prezintŁ ´nsŁ Ἠi definiἪiile termenilor respectivi.  

Una dintre puἪinele publicaἪii ´n care a fost efectuatŁ o clasificare a terminologiei educaἪiei 

fizice Ἠi sportului ´n limba rom©nŁ, intitulatŁ Terminologia educaѿiei fizice ѽi sportului,  aparἪine 

unui grup de specialiἨti condus de Nicu Alexe Ἠi Leon Teodorescu [2, 432 p.]. Termenii (cu 

definiἪiile corespunzŁtoare) inseraἪi ´n acest dicἪionar elaborat ´n Ἠase limbi (rom©nŁ, francezŁ, 

italianŁ, germanŁ, englezŁ, rusŁ) sunt ordonaἪi ´n trei capitole mari:  

1)  termeni ai domeniului educaἪie fizicŁ Ἠi sport, ce exprimŁ noἪiuni generice, precum: 

sport, educaѿie fizicŁ, culturŁ fizicŁ, metodŁ de educaѿie fizicŁ, antrenament, gimnasticŁ, atletism, 

joc sportiv, ramurŁ sportivŁ, probŁ sportivŁ, capacitate fizicŁ, pregŁtire fizicŁ, condiѿie fizicŁ etc.;  
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2) termeni ce exprimŁ noἪiunea ĂmiἨcareò, cei care vizeazŁ bazele generale ale miἨcŁrii, 

bazele fiziologice ale miἨcŁrii, bazele psihologice ale miἨcŁrii, caracteristicile Ἠi particularitŁἪile 

miἨcŁrii, calitŁἪile miἨcŁrii, genurile miἨcŁrii; 

3) termeni ce exprimŁ noἪiunea Ăantrenamentò, cuprinz©nd: termeni generali; forme, 

genuri, tipuri Ἠi metode de antrenament; organizarea, planificarea Ἠi evidenἪa antrenamentului; 

persoane [2, 432 p.]. 

Lucrarea lui Leo Herczeg Terminologia ѽtiinѿei educaѿiei fizice ѽi sportului (1994) respectŁ 

acelaἨi principiu de sistematizare a lexicului specializat Ἠi include definiἪii privind principalii 

termeni din domeniul teoriei educaἪiei fizice Ἠi sportului,  termenii de bazŁ din domeniul 

antrenamentului sportiv, principalii termeni din didactica educaἪiei fizice Ἠcolare, terminologia 

gimnasticii, noἪiuni din terminologia de bazŁ a jocurilor sportive [73, 96 p.].  

ExistŁ Ἠi alte dicἪionare de termeni sportivi [148; 69; 70 Ἠ.a.]. Cele mai multe vizeazŁ ´nsŁ 

terminologia gimnasticii sau includ compartimente separate consacrate acesteia. BunŁoarŁ, 

Dicѿionarul sportiv ѽcolar [69], a cŁrui organizare, de asemenea, este efectuatŁ ´n baza principiului 

semantic, conἪine termeni Ἠi definiἪii ale acestora (multe dintre ele ´nsoἪite de imagini) din patru 

discipline: atletism, gimnasticŁ (partea cea mai voluminoasŁ), nataἪie Ἠi jocuri sportive. 

PredilecἪia pentru cercetarea Ἠi clasificarea terminologiei gimnasticii se explicŁ prin faptul 

cŁ aceasta formeazŁ baza ´ntregului sistem terminologic sportiv, incluz©nd termeni utilizaἪi pentru 

descrierea tehnicŁ a miἨcŁrilor, pentru denumirea aparatelor, a echipamentelor etc. FireἨte, acest 

sistem conἪine Ἠi termeni din atletism, jocuri sportive, turism, lupte, sporturi nautice, sporturi de 

iarnŁ, arte marἪiale Ἠi din multe alte discipline. Iar un studiu complet viz©nd terminologia educaἪiei 

fizice Ἠi sportului, deocamdatŁ, nu a fost realizat. ἧi lucrŁrile cele mai recente [77, 409 p.; 53, 315 

p. Ἠ.a.] poartŁ un pronunἪat caracter didactic, fiind elaborate de profesori ce activeazŁ ´n cadrul 

facultŁἪilor de educaἪie fizicŁ.  

Una dintre lucrŁrile cele mai ample ´n domeniul terminologiei sportive ´n limba rom©nŁ o 

constituie volumul al VIII-lea al Enciclopediei Educaѿiei Fizice ѽi Sportului din Rom©nia, apŁrutŁ 

´n douŁ ediἪii [4, 680 p.]. Volumul a fost conceput ´n douŁ pŁrἪi: I. Dicѿionar descriptiv de termeni 

ѽi noѿiuni; II. Lexicon de termeni uzuali folosiѿi ´n domeniile sportului, ѽtiinѿei sportului ѽi 

educaѿiei fizice (´n limbile rom©nŁ, englezŁ, francezŁ, germanŁ, spaniolŁ, rusŁ), cuprinzând circa 

2900 de termeni din sfera teoriei Ἠi practicii educaἪiei fizice Ἠi sportului: termeni ἨtiinἪifici generali, 

termeni tehnici, metodici, medico-biologici, sportivi etc. El este elaborat într-o dimensiune vŁdit  

pragmaticŁ (didacticŁ), fiind orientat, ´n primul r©nd, spre un numŁr c©t mai mare Ἠi mai variat de 

destinatari (studenἪi, cadre didactice, sportivi, antrenori, persoane pasionate de exerciἪiul fizic Ἠ.a.). 
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Chiar dacŁ nu reprezintŁ o lucrare lexicograficŁ propriu-zisŁ, de tip filologic (autorii ´nἨiἨi 

mŁrturisesc, ´n prefaἪa ediἪiei, cŁ au renunἪat la definiἪii, dat fiind cŁ, Ăoric©t de exacte Ἠi concise 

s-ar fi dovedit, nu ar fi acoperit Ἠi lŁmurit subtilitŁἪile, neclaritŁἪile izvor©te dintr-o utilizare 

consacratŁ prin tradiἪie Ἠi acceptatŁ facil de neiniἪiaἪiò) Ἠi nu se respectŁ o distribuire proporἪionalŁ 

a noἪiunilor descrise (bunŁoarŁ, numŁrul termenilor din arte marἪiale este de peste 400, pe c©nd cel 

al termenilor din turism, de exemplu, de doar 12), volumul conἪine ĂexplicaἪia amplŁ, conexŁ Ἠi 

nuanἪatŁò a fiecŁrui termen prezentat [4, p.7-8], într-o viziune enciclopedicŁ demnŁ de toatŁ 

admiraἪia.  

At©t ´n Rom©nia, c©t Ἠi ´n Republica Moldova, au fost elaborate Ἠi alte lucrŁri 

enciclopedice, destinate unui public larg, ´n special tinerilor Ἠi adolescenἪilor, ´n care sunt descrise 

inclusiv diferite ramuri Ἠi probe sportive [5, 400 p.; 78, 338 p.; 79, 48 p.;  142, 96 p. Ἠ.a.]. Ele sunt 

alcŁtuite ´ntr-un limbaj accesibil, atractiv, având în special rol de informare, de popularizare a 

sportului Ἠi a numeroaselor sale efecte benefice.  

Ċn aceastŁ ordine de idei, menἪionŁm caracterul extrem de dificil al procesului de selectare, 

definire, sistematizare a termenilor ἨtiinἪifici care ar putea fi sau ar trebui introduἨi ´n dicἪionare, 

deoarece, pentru a percepe conἪinutul unitŁἪilor lexicale ce urmeazŁ a fi definite, este nevoie de 

cunoἨtinἪe speciale. Lingvistul Silviu Berejan semnala complexitatea acestei probleme ´ncŁ ´n anul 

2000, c©nd afirma cŁ, pe de o parte, Ălexicografii care realizeazŁ dicἪionarele generale nu posedŁ 

inventarul complet al acestor cunoἨtinἪe, iar colectivele lexicografice nu pot include specialiἨti din 

absolut toate domeniile ἨtiinἪei Ἠi tehnicii actualeò, iar pe de altŁ parte, Ănici specialiἨtii n-ar putea 

salva situaἪia, deoarece intuiἪia lor lingvisticŁ este blocatŁ de apartenenἪa lor la un colectiv ´ngust 

profesional, pentru care sunt actuali toἪi termenii domeniului datò [16, p.70].  

Cu pŁrere de rŁu, constatŁm aceeaἨi stare de lucruri Ἠi ´n sfera terminologiei  sportive. 

SituaἪia se complicŁ Ἠi prin faptul cŁ, de multe ori, se atestŁ ´ncercŁri de a introduce ´n dicἪionare 

termeni creaἪi nereuἨit, inadecvaἪi sau chiar inexistenἪi ´n limbajul specializat, ceea ce, bine´nἪeles, 

conduce la diverse confuzii, polemici Ἠi critici.  

 

2.3.  Criterii de clasificare a termenilor sportivi ´n limba rom©nŁ 

2.3.1. Stratificarea lexicului sportiv 

Ċn lucrarea de faἪŁ, am adoptat ideea stratificŁrii lexicului textelor de specialitate, inclusiv 

al celor cu tematicŁ sportivŁ, ´n trei categorii: lexic neterminologic, lexic ἨtiinἪific general Ἠi lexic 

terminologic (cu grade diferite de specializare). La r©ndul sŁu, Ἠi lexicul sportiv specializat ´n 

limba rom©nŁ poate fi divizat ´n mai multe categorii (straturi) distincte [88; 90].   
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Ideea stratificŁrii sistemului terminologic sportiv este susἪinutŁ mai cu seamŁ ´n lucrŁrile 

lingviἨtilor ruἨi. AceἨtia remarcŁ structura neuniformŁ a lexicului sportiv Ἠi propun diverse criterii 

de delimitare  a lui. Astfel, Zelinskaia N.I. [180, p.79-87, t..n.] distinge  douŁ straturi ale lexicului 

utilizat ´n domeniul sportului: terminologia sportivŁ Ἠi, mai larg, lexicul sportiv, care cuprinde 

terminologia specialŁ, argotismele Ἠi nontermenii. Golovanova E.I. delimiteazŁ patru categorii de 

unitŁἪi lexicale specializate utilizate în sfera sportului: termeni, profesionalisme, elemente de argou 

Ἠi nomeni [175, p. 19, t.n.]. Clasificarea efectuatŁ de Elistratov A.A. [179, t.n.], de asemenea, are 

la bazŁ trŁsŁturile termenului ca element lexical special de bazŁ, autorul deosebind: terminoizi, 

nomeni, pretermeni (termeni prealabili), cvasitermeni, profesionalisme, argotisme profesionale, 

elemente terminologice, ´mbinŁri de termeni. TotuἨi, dat fiind caracterul dinamic al lexicului 

specializat, aceste categorii nu pot fi strict delimitate, având hotare destul de flexibile. 

Ċn cercetarea termenilor sportivi, Kojevnikova I.G. propune aplicarea a douŁ criterii: 

extralingvistic Ἠi lingvistic. Criteriul extralingvistic presupune: durata dezvoltŁrii istorice; 

caracterul tradiἪional al genului de sport; popularitatea, caracterul de masŁ al sportului respectiv; 

importanἪa lui socialŁ; prestigiul. Criteriul lingvistic implicŁ urmŁtoarele caracteristici: 

organizarea semantico-structuralŁ ramificatŁ (existenἪa unor subgrupuri, microgrupuri, Ἠiruri 

tematice); gradul de prelucrare lexicograficŁ a vocabularului (înregistrarea termenilor în 

dicἪionare); folosirea activŁ a unitŁἪilor lexicale din grupa tematicŁ respectivŁ cu un anumit efect 

stilistic.  

Printre particularitŁἪile esenἪiale ale terminologiei sportive Gureeva E.I. menἪioneazŁ: 

- caracterul deschis, dat fiind cŁ terminologia sportivŁ ´mprumutŁ uἨor concepte (Ἠi, 

respectiv, termeni) din alte sfere de activitate; 

- un cerc larg de utilizatori (specialiἨti, sportivi, antrenori, spectatori, ziariἨti); 

- dinamismul (dezvoltarea activŁ a terminologiei sportului, apariἪia continuŁ a 

neologismelor etc.); 

- delimitarea oarecum difuzŁ a terminologiei sportive de lexicul literar comun, generatŁ de 

utilizarea largŁ a termenilor sportivi; 

- caracterul apreciativ al terminologiei sportive (termenii sportivi sunt destul de expresivi, 

figuraἪi, emoἪionali, apreciativi, fapt care se explicŁ ´n mare parte prin originea spontanŁ, 

fireascŁ a acestei terminologii); 

- existenἪa unui numŁr considerabil de termeni-sinonime, ca rezultat al împrumuturilor dintr-

o limbŁ strŁinŁ; 

- apropierea terminologiei sportive de cea tehnicŁ (ambele se bazeazŁ pe precizia executŁrii 

acἪiunii) [177, t.n.]. 
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ConsiderŁm aceste caracteristici valabile Ἠi pentru terminologia sportivŁ ´n limba rom©nŁ. 

SpecialiἨtii care s-au ocupat de descrierea structural-semanticŁ a terminologiei sportive 

´n limba rusŁ clasificŁ aceste unitŁἪi lexicale dupŁ cum urmeazŁ: 

- termeni care alcŁtuiesc Ănucleul structural-semanticò al lexicului sportiv  - microcâmpurile 

semantice ale disciplinelor: gimnasticŁ, atletism Ἠi jocuri sportive;  

- termeni din Ăzona perifericŁ apropiatŁò ï nataѿie, lupte sportive, box, haltere, ciclism, tir, 

hipism, patinaj artistic, schi; 

- termeni din Ăzona de periferie ´ndepŁrtatŁò ï scrimŁ, iahting, canotaj, patinaj-vitezŁ [181, 

p. 29-30, t.n.].   

Schematic, aceastŁ clasificare ar putea fi reprezentatŁ ´n felul  urmŁtor (Figura 2.1): 

 

Fig. 2.1. Distribuirea structural-semanticŁ a termenilor sportivi 

 

TotodatŁ, pentru a include unitŁἪile lexicale din limbajul specializat al sportului ´n nucleul 

c©mpului semantic al acestuia, trebuie sŁ se ἪinŁ cont de urmŁtoarele criterii: valenἪa ´naltŁ 

(capacitatea de formare a ´mbinŁrilor de cuvinte ´n cadrul propriului sublimbaj); frecvenἪa ´naltŁ a 

unitŁἪii lexicale ´n diverse microc©mpuri ale sublimbajului sportului; utilizarea activŁ a termenului 

´n exprimŁri metaforice; utilizarea frecventŁ ´n textele publicistice [181, p. 29-30, t.n.]. Plecând de 

la acest criteriu, se poate afirma cŁ Ἠi ´n limba rom©nŁ termenii din atletism, gimnasticŁ Ἠi jocuri 

sportive alcŁtuiesc nucleul semantic al terminologiei sportive. Dar, ´n ce priveἨte zonele periferice, 

aici situaἪia este diferitŁ datoritŁ, ´n special, criteriilor extralingvistice (importanἪa socialŁ, mŁsura 

´n care un anumit gen de sport este practicat ´n mediul respectiv Ἠ.a.). BunŁoarŁ, termenii din 

microc©mpul semantic al sporturilor de iarnŁ (schi, bob, patinaj, hochei, snowboard) ar trebui 

deplasaἪi ´n zona perifericŁ ´ndepŁrtatŁ. O concluzie categoricŁ ´nsŁ nu poate fi formulatŁ at©t timp 

Aria de 
periferie 
ƞƴŘŜǇŇǊǘŀǘŇ

Aria de 
periferie 
ŀǇǊƻǇƛŀǘŇ

Nucleul
structural-
semantic
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c©t ´ncŁ nu existŁ un corpus lexical specializat ´n domeniul sportului Ἠi nu au fost efectuate calcule 

statistice veridice.  

Aplicând criteriul funcἪional, ´n limba rom©nŁ unitŁἪile lexicale terminologice din 

domeniul sportului ar putea fi clasificate ´n modul urmŁtor:  

1. Termeni ἨtiinἪifici generali, categorie care cuprinde termeni ἨtiinἪifici ´ntrebuinἪaἪi at©t 

´n limbajul ἨtiinἪific general, c©t Ἠi ´n domeniile conexe ale sportului. Este vorba despre unitŁἪi 

lexicale de tipul: acѿiune, pregŁtire, pregŁtire fizicŁ, pregŁtire psihologicŁ, ciclu, microciclu, 

macrociclu, sistem, proces, complex  etc. Tot aici ar putea fi incluἨi Ἠi termenii ´mprumutaἪi din 

alte domenii de aplicaἪii, precum ar fi cei din anatomie (muѽchi, cutie toracicŁ, perimetru toracic, 

volumul vital al plŁm©nilor), medicinŁ (frecvenѿŁ cardiacŁ, febrŁ muscularŁ, afecѿiune, 

traumatism), matematicŁ, arte, tehnicŁ, transport etc. 

2. Termeni sportivi generali, care sunt comuni pentru toate subdomeniile sportului: 

antrenament, supraantrenament, arbitru, competiѿie, turneu, cupŁ, victorie, victorie netŁ, 

înfrângere etc. 

3. Termeni sportivi comuni pentru câteva genuri de sport înrudite, cum ar fi cei utilizaἪi 

´n jocurile sportive (fotbal, handbal, baschet Ἠ.a.): atacant, mijlocaѽ, fundaѽ, portar, minge, pasŁ, 

eliminare, meci etc.; 

4. Termeni sportivi de specializare ´ngustŁ, caracteristici unui singur gen de sport: 

corner, penalti  în fotbal; pilier, flancher în rugby, ippon, waza-ari ´n judo Ἠ.a.  

AceeaἨi reprezentare graficŁ, formatŁ din cercuri concentrice (Figura 2.1), poate fi aplicatŁ 

Ἠi pentru ilustrarea organizŁrii lexico-semantice a terminologiei sportive: nucleul semantic îl 

alcŁtuiesc termenii sportivi generali, ´n zona de periferie apropiatŁ se ´ncadreazŁ termenii comuni 

mai multor discipline sportive, iar ´n cea de periferie ´ndepŁrtatŁ ï termenii de specializare 

maximŁ. 

 

2.3.2. Caracterul interdisciplinar al terminologiei sportive. Termeni sportivi generali 

 

Utilizarea aceloraἨi termeni ´n c©teva limbaje ἨtiinἪifice conexe genereazŁ formarea unor 

terminologii conexe (terminologia medico-biologicŁ, terminologia ἨtiinἪelor umanistice, 

terminologia didacticŁ etc.). Ċn terminologia sportului sunt utilizaἪi numeroἨi termeni din anatomie, 

medicinŁ, pedagogie, psihologie, management etc., ceea ce se explicŁ prin faptul cŁ, ´n ἨtiinἪele 

conexe, obiectul de studiu, metodele de cercetare etc. sunt comune (Tabelul 2.1).  ConsiderŁm cŁ 

în acest caz, termenii respectivi au fost supuἨi doar specializŁrii sensului, de aceea i-am numit 

termeni ἨtiinἪifici comuni (sau interdisciplinari ).  
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Tabelul 2.1. Termeni ἨtiinἪifici comuni pentru limbajul sportiv Ἠi limbajele specializate ale 

disciplinelor conexe 

Nr. 

crit.  

Domeniul de origine 

 

Exemple de termeni 

1 Biologie, biochimie 

biomecanicŁ 

bioritm, biometrie, ceas biologic, aminoacizi, acid lactic, 

anabolizant, carbohidraѿi, glucide, biochimie a sportului; 

direcѿie, pas, rotaѿie, acceleraѿie, basculare, unghi de 

impulsie, dinamicŁ, staticŁ, supinaѿie 

2 Psihologie atenѿie, adversitate, agresivitate, angrenare,  anticipare, 

armonizare, aspiraѿie,  atitudine, autocomandŁ, autoreglare, 

autosugestie, barierŁ psihicŁ, calitate, capacitate, catarsis, 

c©mp vizual, cenestezie, deprindere, apatie de start, dispoziѿie 

de start,  percepѿie, psihologia sportului 

3 Pedagogie apreciere, aptitudine, autoapreciere, defectologie, didactica 

educaѿiei fizice ѽi sportului, educaѿie, educabilitate, explicaѿie, 

demonstraѿie, instruire, observaѿie pedagogicŁ, lecѿie de 

antrenament, studiu 

4 MedicinŁ (anatomie, 

fiziologie, igienŁ, 

kinetoterapie  etc.) 

acomodare, adaptare, adrenalinŁ, alimentaѿie sportivŁ, 

anduranѿŁ, anvergurŁ, apnee, aritmie, atitudine (a corpului), 

catabolism, efort, efleuraj, masaj, profilaxie, bandaj, 

bradipnee  

5 Management managementul sportului, resurse umane, resurse financiare, 

resurse materiale, resurse informaѿionale, organigramŁ, 

organizare, coordonare, control, statut 

6 Sociologie  culturŁ, aculturaѿie, abandon, asistenѿŁ, autoritate, coeziune, 

cooperare, chestionar, grup, habitudine, ierarhie, interviu, 

sondaj de opinie, climat psihosocial, elitŁ, masŁ, manipulare, 

motivaѿie, obedienѿŁ, socializare, resocializare, solidaritate, 

status 

 

TotodatŁ, termenii sportivi completeazŁ sistemul terminologic al disciplinelor teoretice, 

cum ar fi: teoria Ἠi metodica antrenamentului sportiv, teoria Ἠi metodica educaἪiei fizice, teoria Ἠi 

metodica ramurii sportive alese, teoria ´nvŁἪŁrii acἪiunilor motrice,  teoria Ἠi metodica culturii 

fizice de recuperare,  bazele teoretico-metodologice ale educaἪiei fizice profesional-aplicative etc. 

PrezentŁm un exemplu de interacἪiune a limbajelor ´n ἨtiinἪele conexe sportului (Figura 2.2). 
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Fig. 2.2. Model de interacἪiune a limbajelor ´n ἨtiinἪele conexe (lexic ἨtiinἪific 

interdisciplinar utilizat ´n teoria Ἠi metodica ramurii sportive alese) 

 

Ċn ce priveἨte structura Ἠi volumul stratului lexical care alcŁtuieἨte nucleul structural-

semantic al terminologiei sportului, opiniile specialiἨtilor variazŁ de la un volum la altul. 

BunŁoarŁ, compartimentul Termeni generali din Dicѿionarul sportiv poliglot al lui Constantin 

Tudose include peste 1600 de unitŁἪi care denumesc at©t  acἪiuni, procedee, echipamente specifice 

sportului (a alerga, a accelera, acѿiune, amator de sport, aprobare, arbitru, amical, antrenor, 

antrenament, aparat sportiv, a arbitra, asociaѿie sportivŁ, campionat, categorie de greutate, 

categorie de v©rstŁ, clasament, competiѿie, concurs, a conduce un joc, a contraataca, a se califica, 

greѽealŁ de arbitraj, gleznierŁ, record, regulament, reprezentativŁ, traseu, tehnicŁ sportivŁ, 

ѽtafetŁ, trening, a valida  etc.), c©t Ἠi noἪiuni provenind din  ἨtiinἪele conexe, precum cele medico-

biologice (articulaѿie, artritŁ, braѿ, bandaj elastic, calorie, cabinet medical, contracѿie muscularŁ, 

crampŁ muscularŁ, curbaturŁ muscularŁ, hemoragie, febrŁ muscularŁ, fracturŁ, luxaѿie, 

respiraѿie, ѽold etc.) sau psihologia (aspiraѿie, agresiune, coeziune, responsabil, putere de voinѿŁ, 

voinѿa de a ´nvinge etc.). 

În volumul al optulea al Enciclopediei Educaѿiei Fizice ѽi Sportului din Rom©nia, numŁrul 

total al termenilor sportivi generali este de circa 160, ´n schimb, autorii indicŁ (deἨi nu ´ntotdeauna 

Teoria

Ἠi metodica 

ramurii sportive 

alese

Antrenamentul 
sportiv (termeni 
sportivi generali)

Disciplina sportivŁ 
(termeni sportivi 

speciali)

Didactica EFS 
(termeni 

psihopedagogici)

Fiziologia sportivŁ 
(termeni fiziologici)

Medicina sportivŁ, 
igiena, biochimia 
sportului (termeni 
medico-biologici)
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cu exactitate maximŁ) apartenenἪa termenilor la fiecare dintre disciplinele conexe: olimpism, 

termeni de regulament, termeni ce denumesc edificii sportive sau obiecte de echipament, termeni 

organizatorici, medico-biologici, juridici, biomecanici, istorici, pedagogici, psihologici, 

sociologici etc. Atare decalaje reflectŁ, o datŁ ´n plus, caracterul flexibil al hotarelor dintre 

diferitele straturi lexicale ale limbajului sportiv. Anexa 1 include o serie de termeni sportivi 

generali. 

 

2.3.3. Termeni sportivi comuni pentru genuri de sport înrudite 

Subsistemele terminologice ale diferitor ramuri Ἠi probe de sport se aflŁ ´ntr-o interacἪiune 

permanentŁ. Pe de o parte, ´n diferite sublimbaje ale domeniului, se ´nregistreazŁ o serie de termeni 

comuni, care sunt utilizaἪi cu acelaἨi sens. Este cazul unor termeni, precum: flexie, flotare, 

genuflexiune, semigenuflexiune, fandare etc., care sunt folosiἪi, practic, ´n toate sublimbajele 

sistemului terminologic sportiv. TotodatŁ, se atestŁ numeroἨi termeni ce funcἪioneazŁ ´n diferite 

probe ale aceleiaἨi ramuri sau sunt comuni unor discipline sportive înrudite. De exemplu, în 

jocurile sportive se utilizeazŁ un Ἠir de termeni comuni, precum: atacant, ´naintaѽ, mijlocaѽ, 

apŁrŁtor, fundaѽ, linie de tuѽŁ, linie de centru, loviturŁ liberŁ, loviturŁ de pedeapsŁ, teren etc. 

(Anexa 2).  

ExistenἪa unor termeni comuni ´n diverse subsisteme terminologice ale sportului se 

datoreazŁ ´n primul r©nd caracterului comun al disciplinelor sportive respective, fapt ilustrat prin 

numeroasele clasificŁri ale sporturilor (din punct de vedere fiziologic, din punct de vedere al 

caracterului acἪiunilor motrice, al echipamentelor/obiectelor utilizate etc.). Una dintre cele mai 

cunoscute clasificŁri aparἪine cercetŁtorului  rus Matveev L.P., care distinge urmŁtoarele categorii 

de sporturi ´n funcἪie de obiectul competiἪiilor Ἠi de caracterul activitŁἪii motrice:  

1. Sporturi ce se caracterizeazŁ prin activitate motrice realizatŁ cu manifestarea maximŁ a 

calitŁἪilor fizice Ἠi volitive, ´n care performanἪa depinde de propriile capacitŁἪi motrice ale 

sportivilor (box, lupte, gimnasticŁ, atletism, haltere, ´not, jocuri sportive, scrimŁ Ἠ.a.);  

2. Sporturi a cŁror bazŁ operaἪionalŁ o alcŁtuiesc acἪiunile de conducere a mijloacelor specifice 

de deplasare (automobil, motocicletŁ, iaht Ἠ.a.) Ἠi ´n care performanἪa depinde de capacitatea 

de utilizare raἪionalŁ a acestora; 

3. Sporturi ´n care activitatea motrice este strict limitatŁ de condiἪiile de cucerire a unei Ἢinte 

(tir, tir cu arcul etc.);  

4. Sporturi ´n care se confruntŁ rezultatele activitŁἪii de creare a unor modele  (aeromodelism, 

automodelism);  
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5.  Sporturi al cŁror conἪinut de bazŁ este determinat de caracterul logico-abstract al competiἪiei 

(Ἠah, dame) [186, p.7, t.n.].  

Pot fi atestaἪi termeni comuni ´n diferite ramuri Ἠi probe sportive, clasificate  ´n funcἪie de 

particularitŁἪile tehnico-tactice ale diferitor ramuri de sport. Din acest punct de vedere, Alexe N.  

distinge cinci grupe de sporturi:  

a) Grupa I - ramuri sportive ´n care sportivii acἪioneazŁ succesiv Ἠi independent, fŁrŁ 

confruntare directŁ: schi alpin, patinaj artistic, gimnasticŁ sportivŁ Ἠi ritmicŁ, sŁrituri ´n apŁ, 

sŁrituri cu schiurile de la trambulinŁ, haltere, aruncŁri Ἠi sŁrituri din atletism etc.; 

b) Grupa a II-a - sporturi ´n care participanἪii iau startul simultan, cu sau fŁrŁ contact direct: 

alergŁri cu start comun din atletism, curse de nataἪie, curse de ciclism (pistŁ Ἠi Ἠosea), patinaj 

vitezŁ, schi fond, Ἠtafete, canotaj, caiac-canoe etc.; 

c) Grupa a III-a - ramuri ce presupun confruntarea directŁ dintre adversari, într-un spaἪiu 

delimitat  (cu contact direct ï box, scrimŁ, lupte etc.) sau separat printr-o plasŁ (fŁrŁ contact 

direct ï badminton, tenis de masŁ, tenis de c©mp etc.); 

d) Grupa a IV-a - participanἪii sunt constituiἪi ´n perechi sau echipe, egale numeric, cu contact 

direct (fotbal, baschet, handbal etc.) sau despŁrἪiἪi de fileu (volei); 

e) Grupa a V-a - poliatloanele (atletice, pentatlon modern, biatlon, combinate nordice Ἠi alpine), 

´n care factorul tactic este diferenἪiat ´n funcἪie de specificul fiecŁrei probe componente [3,  

p. 269-270]. 

Clasificarea sportivŁ are un caracter dinamic, periodic fiind introduse modificŁri, 

determinate de activitatea practicŁ, de necesitatea perfecἪionŁrii metodologiei de pregŁtire a 

sportivilor, de asigurarea tehnicŁ a acestui proces etc. Faptul cŁ ´n teoria Ἠi metodica 

antrenamentului sportiv existŁ mai multe clasificŁri ale exerciἪiilor Ἠi activitŁἪilor motrice, de 

asemenea, explicŁ Ἠi ilustreazŁ existenἪa termenilor comuni ´n diverse sublimbaje ale sportului.  

 Ċn r©ndurile ce urmeazŁ, propunem o proprie clasificare a termenilor comuni mai multor 

probe de sport:  

¶ ramuri ale gimnasticii - gimnastica de bazŁ, gimnastica artisticŁ, gimnastica aerobicŁ, 

gimnastica ritmicŁ etc.;   

¶ jocuri sportive ï cu mingea: fotbal, handbal, baschet, volei, rugbi; cu crosa: hochei pe gheaἪŁ, 

hochei pe iarbŁ etc.; 

¶  lupte ï lupte libere, lupte greco-romane, box, scrimŁ Ἠ.a.;  

¶ disciplinele din atletism, grupate ´n funcἪie de tipul locomoἪiilor ï alergŁri (de vitezŁ, de 

rezistenἪŁ), sŁrituri (´n lungime, ´n ´nŁlἪime, cu prŁjina), aruncŁri, marἨ sportiv; 
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¶ disciplinele ce se bazeazŁ pe g©ndirea logico-abstractŁ ï Ἠah, dame etc.;  

¶ probele sportive tehnice (automobilism, motociclism, ciclism, sport aviatic, planorism, 

carting); 

¶ disciplinele ce solicitŁ manifestarea anumitor capacitŁἪi: 

- coordonare ï gimnasticŁ, sŁrituri pe plasa elasticŁ, patinaj artistic; 

- precizie ï golf, bowling, snooker; 

¶ disciplinele ce solicitŁ utilizarea aceloraἨi obiecte, echipamente, loc al desfŁἨurŁrii 

competiἪiilor: 

- tenis de c©mp, tenis de masŁ, badminton;  

- oinŁ, base-ball; 

- cŁlŁrie (dresaj clasic, sŁrituri peste obstacole, eventing), polo cŁlare Ἠ.a.; 

- sporturile nautice ï pe apŁ: canotaj academic, caiac, canoe, iahting, surfing Ἠ.a.; sub apŁ: 

hochei subacvatic, rugbi subacvatic, tir subacvatic, v©nŁtoare subacvaticŁ Ἠ.a; 

- sporturi de iarnŁ ï schi fond, schi alpin, schi acrobatic; patinaj artistic, patinaj-vitezŁ, 

bob, scheleton, curling;  

- tir, tir cu arcul, tir dinamic, darts; 

- sporturile electronice (e-sporturile)  etc. 

O altŁ categorie de termeni comuni o reprezintŁ cei din sublimbajele create prin cumularea 

termenilor unor discipline sportive diferite. De exemplu, terminologia sportului polo pe apŁ este 

alcŁtuitŁ din termeni proveniἪi din nataѿie Ἠi jocuri sportive, cea a disciplinei polo cŁlare ï din 

termeni preluaἪi din jocuri sportive Ἠi cŁlŁrie. O structurŁ similarŁ o au Ἠi subsistemele 

terminologice ale unor sporturi, precum ciclobal (ciclism + fotbal), motobal (motociclism + 

fotbal), înot sincron (´not + gimnasticŁ artisticŁ) etc. TotodatŁ, ´n astfel de sublimbaje s-au 

dezvoltat Ἠi termeni proprii, specifici disciplinelor sportive respective.  

Pe de altŁ parte, ´n sublimbajele unor discipline sportive ´nrudite existŁ o serie de termeni 

creaἪi tocmai pentru a distinge noἪiunile respective. BunŁoarŁ, termenii corner, penalti sunt 

utilizaἪi doar ´n fotbal Ἠi handbal (spre deosebire de echivalentele lor loviturŁ de colѿ, loviturŁ de 

pedeapsŁ utilizate Ἠi ´n alte jocuri sportive), coѽgheter, coѽaveraj ï doar în baschet (spre deosebire 

de termenii comuni golgheter, golaveraj), termenii grŁmadŁ, mol sunt specifici doar rugbiului 

(termenul comun jocurilor sportive fiind aglomerare ) etc. (Anexa 3). 

Propunem mai jos un model de creare a unui subsistem terminologic prin cumulare de 

termeni (Figura 2.3). 
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Fig. 2.3. Model de subsistem terminologic creat prin  cumulare de termeni  

(lexic sportiv interdisciplinar utilizat în patinajul artistic) 

 

AἨadar, apariἪia termenilor comuni este cauzatŁ mai ales de factori extralingvistici, precum: 

- utilizarea unor obiecte sau echipamente similare (de ex., mingea este folositŁ ´n fotbal, volei, 

baschet, handbal, polo pe apŁ, hochei pe iarbŁ etc.; Ἢinta ï în tir, tir cu arcul, biatlon-schi 

Ἠ.a.); 

- executarea unor acἪiuni sau exerciἪii similare (de ex., aruncŁrile ´n atletism ï aruncarea 

discului, a suliἪei, a ciocanului, a greutŁἪii; sŁriturile ï sŁrituri ´n lungime, ´n ´nŁlἪime, cu 

prŁjina, triplusalt; sŁrituri pe plasa elasticŁ, sŁrituri ´n apŁ; piruete ï în dansul sportiv, 

gimnasticŁ, patinaj artistic, ´notul sincron etc.);  

- practicarea unor sporturi ´n medii asemŁnŁtoare sau spaἪii special amenajate (´n apŁï nataἪie, 

polo pe apŁ, ´not sincron, sŁrituri ´n apŁ, polo pe apŁ; pe gheaἪŁ ï patinaj-vitezŁ, patinaj 

artistic, hochei pe gheaἪŁ; pe zŁpadŁ ï schi-fond, schi alpin, biatlon-schi; pe terenuri special 

amenajate ï tenis de câmp, badminton, jocuri sportive etc.); 

- caracterul efortului (cu eforturi moderate - alergŁri de semifond, de fond, marἨ sportiv, schi 

alpin;  cu eforturi maxime - alergŁri de vitezŁ, sŁriturile din atletism, haltere, patinaj, schi 

etc.). 

Termeni comuni 
probelor de patinaj: 
alunecare, lamŁ, 
patinŁ, a patina, pas 

încruciѽat 

Termeni 
ultra-
specializaἪi: 
axel, baier, 
euler, flip, 
himel, 
lasso, lutz, 
thoren

Termeni sportivi 
generali: antrenament, 
sŁriturŁ,  rŁsucire, 
ridicŁri, rotaѿie

Termeni 
din  dans: 
arabesc, 
bluez,  
rumba, 

tango, vals 
european, 

foxtrot
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2.3.4. Lexic sportiv ultraspecializat  

O caracteristicŁ importantŁ a termenilor sportivi constŁ ´n specializarea Ἠi ´ngustarea 

sensului lor. Ċn funcἪie de terminologia ´n care se ´ncadreazŁ, termenul capŁtŁ un sens nou Ἠi, 

implicit, posibilitŁἪi combinatorii noi. De exemplu, în atletism sŁritura poate fi în lungime, în 

´nŁlѿime, cu prŁjina, din elan etc., iar ´n gimnasticŁ ï sŁriturŁ verticalŁ, sŁriturŁ cu forfecarea 

picioarelor, sŁriturŁ cu extensie, sŁriturŁ ´n inel, sŁriturŁ prin balans, sŁriturŁ ´n sfoarŁ, sŁriturŁ 

´n semisfoarŁ; în box, o eschivŁ poate fi:  lateralŁ st©ngŁ, lateralŁ dreaptŁ, ´n jos, rotativŁ, rotativŁ 

la st©nga, rotativŁ la dreapta; ´n scrimŁ ḯ naltŁ (´ncvartatŁ) sau joasŁ (passata sotto) Ἠ.a.  

Anume adŁugarea unor astfel de determinative (de obicei, dupŁ termenul generic) le 

atribuie termenilor sportivi un caracter ultraspecializat. Am numit termeni ultraspecializaἪi (sau 

de specializare ´ngustŁ) unitŁἪile lexicale care funcἪioneazŁ ´ntr-un singur sublimbaj sportiv 

Ἠi care au rolul de a delimita un anumit sublimbaj de altul. De cele mai multe ori, ei sunt 

cunoscuἪi unui cerc relativ restr©ns de specialiἨti din genul sau proba de sport respectivŁ. 

Am putea afirma cŁ termenii de specializare ´ngustŁ alcŁtuiesc stratul cel mai numeros al 

limbajului specializat sportiv, fapt determinat, ´n primul r©nd, de numŁrul considerabil de ramuri 

Ἠi probe sportive existente la ora actualŁ, majoritatea lor av©ndu-Ἠi propriile sisteme terminologice. 

Atare termeni exprimŁ concepte specifice fiecŁreia dintre disciplinele sportive, ´nsŁ din punctul de 

vedere al tipologiei lor, sunt similare, denumind: obiecte, stŁri, proprietŁἪi, echipamente, dar, mai 

ales, acἪiuni Ἠi procedee tehnice, combinaἪii tactice, compoziἪii etc. PrezentŁm drept exemplu 

c©Ἢiva dintre termenii ultraspecializaἪi selectaἪi din:  

¶ atletism: a abandona pista, a acoperi distanѿa, alergŁtor de turnantŁ, distanѿa elanului, 

cronometror supleant, garduri, prŁjinŁ, ciocan, primul pas sŁrit la triplu, ritmul pasului de 

alergare etc.; 

¶ baschet: aruncare la coѽ cu douŁ m©ini de jos din alergare, aruncare la coѽ cu douŁ 

m©ini de la piept, aruncare la coѽ cu boltŁ, aruncare la coѽ prin sŁriturŁ, aruncare la coѽ razantŁ, 

coѽaveraj, regula celor 5 secunde, regula celor 3 secunde, regula celor 30 de secunde, regula 

celor 10 secunde etc.;  

¶ fotbal: penalti, apŁrare Ăbetonò (sin. apŁrare beton), combinaѿii cu pase scurte, henѿ, 

pasŁ cu cŁlc©iul, preluarea mingii cu partea exterioarŁ (sau interioarŁ) a labei piciorului, sistem 

de apŁrare cu trei fundaѽi, sistem de joc cu patru atacanѿi etc.; 

¶ volei: atac din douŁ pase, serviciu de sus din faѿŁ, serviciu de sus din faѿŁ ´n forѿŁ, 

serviciu de sus din lateral (sin. roatŁ ), zonŁ de 3 m etc.;  
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¶ scrimŁ: afarŁ din planѽŁ, angajament de cuartŁ, angajament de octavŁ, atac cu 

prinderea fierului,  contactul lamelor, degajament cu tŁiѽul, degajament cu v©rful, fleѽŁ (sin. atac 

´n fleѽŁ) etc.;  

¶ box:  cnocaut, directŁ de dreapta, directŁ de ´nt©mpinare, directŁ de st©nga, directŁ de 

st©nga la corp, eschivŁ rotativŁ la st©nga, eschivŁ rotativŁ la dreapta, sving, upercut etc.;   

¶ lupte: centurŁ de mijloc din faѿŁ (din lateral; din spate), centurŁ inversatŁ (sin. 

rebours), cheie, cheie dublŁ, cheie simplŁ la cap, a fixa în parter, a fixa în pod, fixare în pod cu 

apucare de ambele picioare, rŁsturnare cu apucare de mijloc din faѿŁ (din spate), rŁsturnare cu 

apucare de mijloc ѽi apucarea braѿului ´n cheie, tur de ѽold cu apucare de cap ѽi de braѿe, tur de 

ѽold cu apucare de mijloc etc.  

Textele ἨtiinἪifice cu tematicŁ sportivŁ, regulamentele competiἪionale, clasificŁrile 

sportive, ́ n care sunt folosiἪi  astfel de termeni, sunt greu de ´nἪeles de cŁtre persoane din afara 

domeniului (sau chiar a disciplinei respective). PrezintŁ interes, ´n aceastŁ ordine de idei, 

comentariile de la concursurile Ἠi campionatele de nivel ´nalt (videotexte), ´n care densitatea 

terminologicŁ atinge o cotŁ maximŁ. Propunem drept exemplu douŁ fragmente din reportajele de 

la competiἪiile de calificare pentru Campionatelor Europene de gimnasticŁ 2017:  

¶ ĂFoarte atentŁ (Larisa Iordache ï n.n.) în a-ѽi pregŁti bara: (stropeѽte cu) apŁ peste 

magneziu. SŁ-i vedem exerciѿiul: îndreptare, roatŁ ´n tŁlpi cu trecere; sus ï întoarcere, a pierdut 

un pic ѿinuta; un Tkachev foarte înalt, roatŁ ´n tŁlpiѽor; Sapojnikova cu 180 ï a aѽteptat bine 

momentul când a întors; roata ´n tŁlpi 360 ѽi coborâre Tsukahara!ò1  

¶ ĂIoana Criĸan la sol. Tsukahara pe prima linie, cu emoѿie menѿinerea celui de-al doilea 

salt din aceastŁ obligativitate: o serie cu douŁ salturi legate, unul înainte; dublu înapoi ï prea 

lung, a ieѽit din covor...ò 2  

Ċn cazul textelor ´n care predominŁ termenii sportivi generali (de exemplu, ´n manuale, care 

sunt adresate unui destinatar cu un nivel mediu de pregŁtire), acestea par mai accesibile unui cititor  

de r©nd, ´nsŁ impresia dureazŁ doar p©nŁ ´n momentul c©nd apare necesitatea de a decodifica sensul 

termenilor specializaἪi. PrezentŁm un fragment:  

ĂĊn majoritatea ramurilor de sport, pregŁtirea tacticŁ presupune: a) stabilirea direcѿiilor 

valorificŁrii ï ´n condiѿiile reale ale concursului ï potenѿialului somatic, funcѿional, motric ѽi 

tehnic al sportivului, echipei sau echipajului, dobândit prin selecѿie sau antrenament; b) 

                                                           
1 Larisa Iordache ï evoluŞia la paralele ´n calificŁrile Campionatelor Europene de gimnasticŁ 2017. 

Disponibil: https://www.youtube.com/watch?v=DPCkWrap334 accesat 01.12.2018  
2 Ioana Criĸan - evoluŞia la sol ´n calificŁrile Campionatelor Europene de gimnasticŁ 2017. Disponibil:  

https://www.youtube.com/watch?v=C4FOyHOpiJQ accesat 01.12.2018 

https://www.youtube.com/watch?v=DPCkWrap334
https://www.youtube.com/watch?v=C4FOyHOpiJQ
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elaborarea sistemelor de acѿionare (a planului tactic de luptŁ), ce vor sta la baza organizŁrii, 

pregŁtirii ѽi evoluѿiei sportivului ´n concurs, ´n funcѿie de particularitŁѿile adversarilor ѽi de 

nivelul obiectivelor de performanѿŁ prestabilite; c) pregŁtirea mentalŁ a sportivilor pentru 

´nѿelegerea eficienѿei  modelului tactic ѽi a metodelor de ´nsuѽire ѽi realizare a lui ´n condiѿiile 

limitŁ de concurs; d) automatizarea execuѿiei ´n condiѿii asemŁnŁtoare celor de concurs, ѿin©nd 

seama de situaѿiile anticipate sau neprevŁzute ale competiѿiei oficialeò [3, p. 271]. 

Caracterul aparent accesibil al textului derivŁ din faptul cŁ el conἪine o serie de cuvinte din 

uzul comun Ἠi termeni ἨtiinἪifici generali (direcѿie, sistem, nivel, metode, stabilire, elaborare), 

destinatarul ´nsŁ nu va reuἨi sŁ descifreze sensul codificat ´n text, dacŁ nu va cunoaἨte ´ncŁrcŁtura 

semanticŁ pe care o au  termenii sportivi (potenѿial somatic, funcѿional, motric ѽi tehnic; obiective 

de performanѿŁ; model tactic, plan tactic de luptŁ, automatizarea execuѿiei, condiѿii de concurs, 

competiѿie oficialŁ etc.). 

 

2.4. Clasificarea lexico-semanticŁ Ἠi lexico-morfologicŁ a termenilor sportivi ´n limba 

rom©nŁ 

Pornind de la criteriul lexico -semantic, am putea afirma cŁ ´n limba rom©nŁ se disting 

urmŁtoarele grupuri semantice de termeni sportivi, ce denumesc: 

1) discipline, ramuri Ἠi probe sportive, una dintre categoriile cele mai numeroase, 

deoarece existŁ mii de sporturi, fiecare având o denumire proprie. Este vorba despre termeni 

de tipul fotbal, volei, tenis, gimnasticŁ, nataѿie, atletism, alpinism, lupte, bodybuilding etc. 

(denumiri de sporturi), precum Ἠi probe ale acestora (de ex., canotajul include probele: 

canotaj academic, caiac, canoe; atletismul cuprinde alergŁrile, sŁriturile, aruncŁrile, 

marѽul sportiv; la rândul lor, alergŁrile pot fi de vitezŁ, de semifond, de fond, maraton etc.); 

2) persoane care activeazŁ ´n domeniul sportului (sportivi, antrenori, arbitri); numŁrul 

acestora este aproximativ egal cu cel al numŁrului de termeni care denumesc genurile de 

sport, deἨi existŁ Ἠi cazuri c©nd acelaἨi termen este folosit pentru a denumi reprezentanἪii 

unor ramuri/probe sportive diferite (de exemplu, termenul  gimnast/gimnastŁ este folosit Ἠi 

în gimnastica artisticŁ, Ἠi ´n cea aerobicŁ, Ἠi ´n cea acrobaticŁ), precum Ἠi situaἪii c©nd douŁ 

lexeme denumesc acelaἨi concept (este vorba despre perechi sinonimice de tipul atacant ï 

´naintaѽ, goalkeeper ï portar ´n jocurile sportive Ἠ.a.);  

3) procedee tehnico-tactice, care formeazŁ, de asemenea, un grup foarte mare de termeni 

sportivi, situaἪie care se explicŁ prin specificul activitŁἪii sportive, bazate pe executarea 

diferitor miἨcŁri Ἠi acἪiuni (manevrŁ, atac, plonjon, contraprocedeu, dribling, pivotare, 

placaj, pressing, prizŁ, secerare); 
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4) aparate, muniἪii sportive (puѽcŁ, pistol ï folosite în tirul sportiv; sabie, floretŁ, spadŁ 

ï ´n scrimŁ; ciocan, suliѿŁ, greutate, ѽtachetŁ, prŁjinŁ ï ´n atletism Ἠ.a.); 

5) obiecte de vestimentaἪie Ἠi echipamente (tricou, maiou, gleznierŁ, cotierŁ, cascŁ, 

pieptar, role, patine, mŁnuѽi de portar, mŁnuѽi de box, judogi, kimono ѽ.a.); 

6) mijloace de transport Ἠi de deplasare (cart, bolid, canoe, surf, iaht, motocicletŁ, 

bicicletŁ, sanie, parapantŁ, paraѽutŁ, planor);  

7) ´ncŁlcŁri Ἠi sancἪiuni/ mŁsuri de penalizare, precum Ἠi termeni de arbitraj  

(avertisment, eliminare, descalificare, penalti, aut, fault, afarŁ din joc, afarŁ din planѽŁ, 

pŁrŁsire a saltelei, cartonaѽ galben, cartonaѽ roѽu, cartonaѽ negru); 

8) locuri de activitate, zone, linii de delimitare (stadion, hipodrom, velodrom, teren de 

tenis, bazin de înot, linie de mijloc, linie de trei sferturi, linie de tuѽŁ, colѿ al terenului, careu 

de pedeapsŁ, bancŁ de rezervŁ, cabina arbitrului  Ἠ.a.); 

9) competiἪii Ἠi pŁrἪi ale acestora (turneu, campionat, raliu, meci, set, triunghiular, 

patrulater); 

10) unitŁἪi de mŁsurŁ, categorii statistice (gol, drop-gol, coѽ, punct, eseu); 

11) calitŁἪi ale sportivilor (dibŁcie, precizie, supleѿe, vitezŁ, detentŁ, anduranѿŁ); 

12) mijloace, forme Ἠi rezultate ale pregŁtirii sportivilor (antrenament, ´ncŁlzire, 

pregŁtire fizicŁ generalŁ, pregŁtire fizicŁ specialŁ, pregŁtire tehnico-tacticŁ etc.);  

13) asociaἪii Ἠi colective sportive (selecѿionatŁ, secѿie, ligŁ, divizie, federaѿie, club, 

echipŁ); 

14) titluri Ἠi categorii (maestru al sportului, antrenor emerit, arbitru de onoare, arbitru 

secund, arbitru internaѿional, campion, recordman); 

15) preparate medicale Ἠi substanἪe dopante (anabolice, steroizi, steroizi anabolici 

androgeni, hormoni peptidici, stimulente etc.). 

Clasificarea lexico-semanticŁ a termenilor sportivi, ca unitŁἪi lingvistice care transmit o 

semnificaἪie conceptualŁ ´n cadrul limbajului specializat luat ´n discuἪie, ar putea contribui la 

conturarea unei imagini de ansamblu a sistemului terminologic respectiv. Dat fiind cŁ domeniul 

educaἪiei fizice Ἠi sportului cunoaἨte o dinamicŁ intensŁ, continuŁ, complexŁ, conceptele care 

reflectŁ aceastŁ realitate sunt, de asemenea,  ´ntr-o continuŁ schimbare, fapt ce deschide 

perspective pentru variate interpretŁri, sinteze, sistematizŁri ale expresiei Ἠi conἪinutului acestora 

Ἠi, respectiv, a limbajului prin care se exprimŁ [91].   

ClasificŁrile realizate ´n funcἪie de criteriul lexico -morfologic (apartenenἪa la o parte de 

vorbire) divizeazŁ termenii ´n urmŁtoarele categorii: substantivali, verbali, adjectivali, adverbiali. 

Se Ἠtie cŁ cea mai mare parte a elementelor lexicale cu caracter terminologic au funcἪie nominativŁ, 
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fiind exprimate prin substantive Ἠi grupuri nominale. Ċn terminologia sportului, de asemenea, se 

atestŁ un numŁr considerabil de termeni substantivali: arbitru, atacant, avantaj, culoar, cursŁ,  

echilibru, balans, gol, partidŁ, portar, penalti, reprizŁ Ἠ.a.m.d., precum Ἠi grupuri nominale: 

superioritate numericŁ, turneu de polo, joc static, aruncare din vole cu m©na, linie de doi metri 

(termeni din polo pe apŁ); cobor©re directŁ, cobor©re ´n pas de patinaj, cobor©re ´n plug, cobor©re 

´n poziѿie ´naltŁ, cobor©re oblicŁ, cursŁ de cobor©re, cursŁ de ѽtafetŁ (termeni din schi); categorie 

mijlocie, categorie semigrea, categorie grea,  cântar de control etc. (termeni din lupte) etc. 

Se atestŁ ´nsŁ Ἠi un numŁr considerabil de termeni exprimaἪi prin verbe Ἠi  grupuri verbale, 

dat fiind ´nsuἨi specificul acestui domeniu, care se caracterizeazŁ prin acἪiune, dinamism, 

dezvoltare, motricitate etc. Este vorba despre termeni de tipul: a ataca, a bara, a se califica, a 

cnocauta, a cronometra, a decerna, a faulta, a descalifica, a dribla, a elimina, a înlocui, a pasa, 

a marca, a rata, a reglementa, a protesta, a provoca, a sancѿiona, a selecѿiona etc., precum Ἠi 

despre grupurile verbale, de tipul: a repurta o victorie, a suferi înfrângere, a stabili un record, a 

executa un procedeu, a lua startul, a fura startul, a ajunge la finiѽ, a aplica o loviturŁ, a trimite ´n 

cnocaut, a intra (a fi) în posesia mingii, a pierde mingea etc.   

Ċn plus, ´n terminologia sportului, existŁ o serie de comenzi, exprimate prin verbe la 

imperativ (deseori ´nsoἪite de un determinativ), de tipul: ArŁtaѿi loviturile!, DescŁrcaѿi!, Luaѿi 

locurile!, Ridicaѿi ѿintele! Trage! UrmeazŁ! (termeni din pentatlonul modern); Fiѿi gata! (care face 

parte din comanda de start ´n alergŁri: Pe locuri! Fiѿi gata! Start!) Ἠ.a.  

Chiar dacŁ ´n terminologie se atestŁ o serie de substantive deverbale, verbe Ἠi grupuri 

verbale, nici acestea nu pot exprima ´n mŁsurŁ deplinŁ ´ntregul spectru semantic al c©mpului 

lexical miѽcare, iar ´n sport aceastŁ noἪiune are o importanἪŁ deosebitŁ. AceastŁ particularitate a 

terminologiei sportive determinŁ Ἠi existenἪa unui numŁr considerabil de termeni sportivi 

polisintagmatici, de tipul: rŁsturnare cu apucare de mijloc ѽi apucarea braѿului ´n cheie; trecere 

de pe o parte în alta prin rulare (în lupte); sŁriturŁ cu picioarele depŁrtate peste cal ´n lŁѿime; 

salt ´napoi din sprijin pe braѿe sub aparat (´n gimnasticŁ); aruncare de la ceafŁ cu intrare sub 

halterŁ; aruncare de pe loc cu intrare sub halterŁ (în haltere);  aruncare tip azv©rlire, din aĸezat 

´ncruciĸat;  aruncare de pe loc cu mingea medicinalŁ din st©nd depŁrtat, cu un picior ´nainte, cu 

latura opusŁ braŞului de aruncare; aruncare cu mingea medicinalŁ de pe loc, din st©nd cu faŞa pe 

direcŞia de lansare, prin tracŞiune de jos, din lateral-înapoi (dreapta, stânga);  aruncare cu 

mingea medicinalŁ de pe loc, din st©nd lateral spre direcŞia de lansare, cu ambele braŞe ĸi cu un 

braŞ;  aruncare cu mingea medicinalŁ de pe loc, din st©nd cu spatele spre direcŞia de lansare, prin 

tracŞiune pe deasupra umŁrului Ἠ.a. (denumiri de exerciἪii folosite ´n antrenamentul atleἪilor). 
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O altŁ trŁsŁturŁ a limbajului sportiv constŁ ´n utilizarea frecventŁ a termenilor exprimaἪi 

prin numerale sau care conἪin numerale, precum: zece central (sin. muscŁ),  trei poziѿii (tir); 

aruncare cu douŁ braѿe, prima (a doua, a treia) încercare (haltere); zece metri (rugbi);  repriza 

întâi, repriza a doua,  scor 3:2 etc. (în jocurile sportive); 100 m, 200 m, 400 m plat, 110 m garduri, 

400 m garduri, 3000 m obstacole, 4x100 m, 4x400 m (probe de atletism); 1-3-1, 3-2 (sisteme de 

apŁrare ´n baschet); 1-3-4-3, 1-3-5-2, 1-4-3-3, 1-5-3-2, 1-5-4-1 (în fotbal ï sisteme de joc, în care 

fundaἨii, mijlocaἨii Ἠi atacanἪii sunt amplasaἪi pe teren ´ntr-un anumit mod) etc.   

PrezenἪa numeralelor ´n structura termenilor sportivi este determinatŁ, de asemenea, de 

factori extralingvistici, în special de importanἪa sporitŁ a mŁsurŁrilor de toate tipurile pentru 

organizarea Ἠi desfŁἨurarea antrenamentelor, a competiἪiilor etc., pentru evaluarea nivelului de 

pregŁtire al sportivilor Ἠi a performanἪelor acestora etc.   

 

2.5. Mijloace de formare a terminologiei sportive. Analiza mijloacelor interne 

Terminologia sportivŁ reprezintŁ un sistem complex, care conἪine elemente lexicale diferite 

ca formŁ, conἪinut, mod de funcἪionare. Fiind ´n continuŁ dezvoltare, ea apeleazŁ la diverse 

mijloace de formare: morfologice, sintactice, semantice. 

Ċn lucrŁrile de specialitate, mijloacele de creare a termenilor ´n limba rom©nŁ au fost 

clasificate în baza unor criterii diferite (a se vedea: Capitolul 1). Consider©nd clasificŁrile 

respective incomplete Ἠi, prin urmare, insuficiente pentru a fi aplicate ´n studiul de faἪŁ, ´n cele ce 

urmeazŁ vom prezenta propria viziune asupra mijloacelor de creare a termenilor sportivi. Vom 

ilustra aceste procedee cu exemple selectate din textele ἨtiinἪifice cu tematicŁ sportivŁ (articole, 

manuale, monografii), precum Ἠi din documentele care ´nsoἪesc activitatea specialiἨtilor din 

domeniu (regulamente, coduri de punctaj, documente de planificare etc.). PrecizŁm cŁ ne-am 

propus sŁ exemplificŁm doar unele cazuri de creaἪie terminologicŁ, fŁrŁ a avea pretenἪia unei 

cercetŁri exhaustive. 

DupŁ pŁrerea noastrŁ, mijloacele de formare a terminologiei sportive ´n limba rom©nŁ pot 

fi clasificate conform criteriilor ce urmeazŁ: 

I. În funcἪie de sursa de formare: 

1. mijloace interne (termeni proveniἪi din fondul lexical general al limbii rom©ne sau creaἪi 

pe teren propriu); 

2. mijloace externe (termeni ´mprumutaἪi din alte limbi, calcuri lingvistice). 

La rândul lor, mijloacele interne pot fi delimitate dupŁ cum urmeazŁ: 

II.  Conform criteriului structural :  



76 
 

1. Derivarea ï procedeu ce constŁ ´n adŁugarea de afixe (sufixe, prefixe) la o bazŁ lexicalŁ 

cunoscutŁ: 

- cu prefixe: anaerob, deposeda, dezechilibra, dezechipa etc.; 

- cu sufixe: ciclism, paraѽutism, traumatism, profesionist, sportiv, jucŁtor, schior, 

mijlocaѽ, performer, tuѽier, exersare, ratare, patinaj, arbitraj, dopaj etc.; 

- cu prefixe Ἠi sufixe (mixtŁ): înlocuire, precompetiѿional, postcompetiѿional, 

supraantrenare, (teren) impracticabil, (efort) submaximal etc. 

2. Compunerea ï procedeu ce constŁ ´n alŁturarea a douŁ elemente lexicale diferite:  

- prin aglutinare: triplusalt; contracronometru, contrapantŁ, contraprizŁ Ἠ.a.;  

- ortografiaἪi prin cratimŁ: schi-fond, schi-maraton; patinaj-vitezŁ.  

La hotarul dintre termenii formaἪi prin derivare Ἠi cei formaἪi prin  compunere se plaseazŁ 

Ἠi cei alcŁtuiἪi cu ajutorul prefixoidelor Ἠi al sufixoidelor, inclusiv al elementelor provenite din 

limbile antice, de tipul: antirecord, aquaaerobic, semifond, supraobosi, microciclu, mezociclu, 

macrociclu, halterofil,  decasalt, pentasalt, genuflexiune (alcŁtuit din douŁ elemente: lat. genu ï 

genunchi, flexio ï încovoiere), poliatlon (alcŁtuit din douŁ elemente: gr. polys ï mult, numeros, 

athlonï luptŁ), biatlon (format din rŁdŁcini de etimologie diferitŁ: lat. bi-  ï doi; gr. athlon- ï luptŁ) 

etc.  

3. Compunerea sintagmaticŁ ï crearea unor entitŁἪi terminologice (termeni sintagmatici 

bimembri, polimembri) adŁug©nd unui element regent (determinat) unul sau mai multe elemente 

auxiliare (determinante). Ċn unele surse, acest procedeu este numit Ἠi derivare sintacticŁ [187, p. 

68, t.n.]. Ċn terminologia sportului, acesta este unul dintre cele mai frecvente Ἠi mai productive 

mijloace de creaἪie terminologicŁ, iar modelele de formare a termenilor sintagmatici sunt multiple. 

PrezentŁm drept exemplu modelele de formare a termenilor bimembri, ilustrate cu sintagme 

selectate din terminologia gimnasticii Ἠi din cea a atletismului: 

- subst. + adj.: sprijin simplu, echer ´nalt, apucare apropiatŁ, sfoarŁ lateralŁ; 

- subst. + adv.: sprijin cŁlare, aplecare ´nainte, rostogolire ´napoi;  

- subst. + prep. + adv.: rŁsucire spre ´napoi, apucare de jos; 

- subst. + loc. adv.: apucare ´n cruciѽ;  

- subst. + prep. + subst.: alergare de garduri, sŁriturŁ ´n lungime, sŁriturŁ cu prŁjina, febrŁ 

de start, alergare pe v©rfuri, alergare de ´ncŁlzire;  

- subst. N. + subst. G. aruncarea suliѿei, aruncarea greutŁѿii, apucarea bastonului;  

- subst. + participiu: salt grupat, sprijin ghemuit, start ghemuit;  

- subst. + gerunziu: sprijin stând; 

- gerunziu + participiu: stând grupat, stând fandat;  
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- gerunziu + prep. + subst.: stând pe vârfuri; 

- gerunziu + adj.: stând lateral;  

- participiu + prep. + subst.: at©rnat la barŁ, at©rnat la paralele, agŁѿat de genunchi; 

- participiu + adj.: culcat dorsal,  atârnat simplu;  

- participiu + participiu: aѽezat ghemuit, at©rnat ´ndoit, at©rnat rŁsturnat;  

- participiu + adv.: aplecat ´nainte, aplecat ´napoi, aѽezat cŁlare Ἠ.a. 

Structura termenilor sintagmatici polimembri este mult mai variatŁ Ἠi mai complexŁ. De 

exemplu: a se împinge de adversar, a se împinge prin lovirea adversarului cu piciorul,  a semnala 

cu fanioanele, aruncare cu braѿul ´ndoit, aruncare de la poartŁ cu braѿul ´ntins, schimbarea 

c©mpului de joc, ѿinerea m©nii cu palma sprijinitŁ de antebraѿ ѽ.a. (termeni din polo pe apŁ);  armŁ 

de lovit prin ´mpungere, armŁ de lovit prin ´mpungere ѽi tŁiere, armŁ de lovit prin tŁiere, loviturŁ 

de oprire cu tŁiѽul, loviturŁ de oprire cu v©rful, loviturŁ la figura dreaptŁ, loviturŁ la figura 

st©ngŁ, ripostŁ cu timp pierdut cu tŁiѽul, ripostŁ cu timp pierdut cu v©rful, ripostŁ compusŁ cu 

tŁiѽul, ripostŁ compusŁ cu v©rful (termeni din scrimŁ) etc. Aceste modele de formare a termenilor 

ar putea constitui subiectul unei cercetŁri ulterioare mai ample. 

4. Abrevierea (Ἠi variantele sale: siglizarea, brahigrafia Ἠ.a.) ï procedeu constând în 

prescurtarea unui termen sau, mai frecvent, a unei sintagme terminologice: CNO (Comitetul 

Naѿional Olimpic), PWC170  Ἠi PWC150 (capacitatea de efort fizic, din engl. Physical Work 

Capacity), K 1 (kickboxing), k.o. (knockout, cnocaut), P.i. (poziѿie iniѿialŁ), PFG (pregŁtire fizicŁ 

generalŁ), PFS (pregŁtire fizicŁ specialŁ), MS (maestru al sportului).  

O formŁ de prescurtare utilizatŁ ´n terminologia sportului este Ἠi trunchierea, un procedeu 

asemŁnŁtor cu abrevierea, care constŁ ´n folosirea doar a elementului formativ sau a radicalului 

termenului: inspir (în loc de inspiraѿie), expir (în loc de expiraѿie), Euro (în loc de Campionatul 

European de Fotbal); cardio (Ăantrenament ce solicitŁ ´n mod special sistemul cardiovascular, 

fiind orientat mai ales spre reducerea masei Ἢesutului adipos Ἠi sporirea masei musculareò).  

De ex.: Partidele de la barajul de promovare la Euro se vor disputa pe 12-14 noiembrie 

(turul), respectiv pe 15-17 noiembrie (returul).3 

 Nu orice fel de cardio te ajutŁ sŁ scapi de grŁsime ѽi nu orice fel de cardio ´ѿi va devora 

masa muscularŁ. 4 

 

 

                                                           
3 https://www.digisport.ro/fotbal/euro-2016/cele-20-de-echipe-calificate-la-euro-si-cele-8-de-la-baraj-

video-rezultatele-si-marcatorii-ultimei-etape-192392 accesat 08.05.2018 
4 https://antrenorulmeupersonal.ro/articole/cardio-pentru-slabire-si-masa-musculara/ accesat 08.05.2018 

https://www.digisport.ro/fotbal/euro-2016/cele-20-de-echipe-calificate-la-euro-si-cele-8-de-la-baraj-video-rezultatele-si-marcatorii-ultimei-etape-192392
https://www.digisport.ro/fotbal/euro-2016/cele-20-de-echipe-calificate-la-euro-si-cele-8-de-la-baraj-video-rezultatele-si-marcatorii-ultimei-etape-192392
https://antrenorulmeupersonal.ro/articole/cardio-pentru-slabire-si-masa-musculara/
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III.  Conform criteriului funcἪional: 

1. Crearea termenilor cu pŁstrarea caracteristicilor funcἪionale (barŁ, b©rnŁ, sŁriturŁ, 

aruncare, a concura, a contracara, a obstrucѿiona, a pasa etc.);  

2. Crearea termenilor ´n urma unor modificŁri funcἪionale ï  conversia 

a) Schimbarea categoriei gramaticale a unei pŁrἪi de vorbire: 

- substantivizarea adjectivelor: amical, extremŁ, st©ngŁ, dreaptŁ, directŁ, dublŁ, dublu, 

finalŁ, semifinalŁ, secund, individual etc.; 

- substantivizarea gerunziilor Ἠi a participiilor, forme deseori utilizate ´n descrierea diferitor 

poziἪii, exerciἪii, combinaἪii: aruncat, împins, smuls (haltere); din st©nd, din at©rnat, din aѽezat 

ghemuit, din atârnat simplu, (rostogolire) grupat din ghemuit în ghemuit  (gimnasticŁ) etc.;  

- substantivizarea numeralelor: unsprezece (echipŁ de fotbal), zece (punctul central al 

panoului de tragere, la tir).  

b) Schimbarea formei sub influenἪa sistemului flexionar, de exemplu, schimbarea 

categoriei numŁrului de la singular la plural ´n cazul substantivelor: inel ï inele, paralelŁ ï paralele 

(aparate de gimnasticŁ); luptŁ ï lupte, halterŁ ï haltere (ramuri de sport); tricolor ï tricolori  

(echipŁ reprezentativŁ a Rom©niei sau a Republicii Moldova, ´n diverse ramuri de sport). 

c) Conversia mixtŁ (se modificŁ at©t categoria gramaticalŁ a unei pŁrἪi de vorbire, c©t Ἠi 

forma flexionarŁ), cum ar fi trecerea numeralului fracἪionar ´n categoria substantivului, urmatŁ de 

modificarea categoriei numŁrului: o Ἠaisprezecime ï Ἠaisprezecime ï ѽaisprezecimi; o optime ï 

optime ï optimi. De ex.: JucŁtoarea rom©nŁ de tenis Simona Halep, numŁrul unu mondial, s-a 

calificat, marѿi, ´n optimile turneului WTA de la Madrid.5  

3. Conform criteriului semantic  

1. FŁrŁ modificŁri semantice 

a) proveniἪi din lexicul comun: alergare, sŁriturŁ, aruncare (´n atletism) Ἠ.a. 

b) proveniἪi din lexicul ἨtiinἪific general:  analizŁ, funcѿie, exerciѿiu, ciclu, pregŁtire etc. 

c) proveniἪi din alte limbaje specializate, cum ar fi cei din terminologia militarŁ: atac, 

contraatac, ofensivŁ, defensivŁ (termeni din jocurile sportive, Ἠah, dame) Ἠ.a. 

2. Cu  modificŁri semantice 

a) restricἪia / specializarea sensului  

b) extinderea sensului de bazŁ  

c) schimbarea sensului de bazŁ (mutaἪiile semantice).  

                                                           
5 http://jurnalul.ro/sport/sporturi/simona-halep-s-a-calificat-in-optimi-la-madrid-adversara-a-castigat-

doar-3-game-uri-774081.html accesat 09.05.2018 

http://jurnalul.ro/sport/sporturi/simona-halep-s-a-calificat-in-optimi-la-madrid-adversara-a-castigat-doar-3-game-uri-774081.html%20accesat%20la%2009.05.2018
http://jurnalul.ro/sport/sporturi/simona-halep-s-a-calificat-in-optimi-la-madrid-adversara-a-castigat-doar-3-game-uri-774081.html%20accesat%20la%2009.05.2018
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Procedeele semantice de creare a termenilor sportivi vor fi analizate în capitolul al treilea al 

lucrŁrii.  

AἨadar, crearea sistemului terminologic sportiv urmeazŁ modele Ἠi structuri similare celor 

specifice limbajelor specializate ale limbii române în ansamblu. 

 

2.6. Mijloacele externe  de ´mbogŁἪire a terminologiei sportive ´n limba rom©nŁ 

Ċn limbajul sportiv actual, coexistenἪa termenilor naἪionali Ἠi a celor strŁini este 

incontestabilŁ, ´mprumuturile lexicale complet©nd organic acest sistem terminologic. 

Ċn cele ce urmeazŁ, ne-am propus sŁ relevŁm mijloacele externe de formare a limbajului 

sportiv ´n limba rom©nŁ, factorii ce determinŁ pŁtrunderea ´mprumuturilor lexicale ´n terminologia 

sportivŁ, sublimbajele ´n care au fost preluate Ἠi limbile din care provin, sŁ efectuŁm o clasificare 

a termenilor respectivi, pentru a scoate ´n evidenἪŁ unele tendinἪe evolutive [93].  

Împrumutul reprezintŁ un Ămijloc extern de ´mbogŁἪire a vocabularului unei limbi (´n 

opoziἪie cu mijloacele interne)ò, fiind favorizat de acἪiunea unor factori extralingvistici, precum: 

vecinŁtatea geograficŁ, amestecul sau convieἪuirea unor populaἪii, raporturile economice,  politice, 

culturale dintre diverse comunitŁἪi etc. [24, p. 264]. 

Florica Dimitrescu, ´n acord cu opinia cercetŁtoarei Mioara Avram, remarcŁ deschiderea 

deosebitŁ a limbii rom©ne faἪŁ de elementele strŁine: ĂUna dintre caracteristicile definitorii ale 

limbii rom©ne este, ´n domeniul lexicului cu predilecἪie, Ăospitalitateaò ei, capacitatea de a accepta, 

adopta Ἠi asimila, cu o mare Ăpermeabilitateò, cuvinte, expresii etc. din alte limbi, fie dintre cele 

´nconjurŁtoare, fie dintre unele mai ´ndepŁrtateò [54, p.153].  Iar în limbajele specializate, acest 

mijloc de ´mbogŁἪire a vocabularului este de o intensitate sporitŁ, fie cŁ este vorba despre 

împrumuturile directe, fie despre calcuri. 

Ċn acest context, vom remarca drept avantaj faptul cŁ termenii ´mprumutaἪi sunt, de cele 

mai multe ori, monosemantici, poartŁ un caracter nominativ, dat fiind cŁ, de obicei, denumesc 

obiecte Ἠi fenomene. Este cazul termenilor din politicŁ (speaker, summit, impeachment), economie 

(audit, dealer, barter, business, brand, trend), gastronomie (ragu, pizza, risotto, mozzarella etc.), 

cinematografie, muzicŁ (Art House; spoiler, trailer, mem, cover, track, playback, custing), sport 

Ἠi recreaἪie (loisir, fitness, bowling, jumping, kangoo-jumps, body-stretching, jogging, taekwondo, 

diving) etc. Limba englezŁ este consideratŁ, ´n prezent, o adevŁratŁ lingua franca pentru 

comunicarea dintre specialiἨti ´n toate domeniile Ἠi la toate nivelurile de activitate profesionalŁ 

[109], fapt ce explicŁ, ´n mare mŁsurŁ, numeroasele ´mprumuturi englezeἨti ´n diverse limbaje 

specializate. 
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Ċn terminologia sportivŁ, dat fiind caracterul universal al fenomenului sportului, de 

asemenea, pŁtrund o serie de termeni de circulaἪie internaἪionalŁ. Este vorba, ´n primul r©nd, despre 

termenii de provenienἪŁ francezŁ Ἠi anglo-americanŁ. AceἨtia constituie at©t ´mprumuturi directe 

(cum ar fi cele din englezŁ: bodybuilding, surfing, snooker), c©t Ἠi indirecte (realizate prin 

mijlocirea altei limbi, de ex., termenul podium provine din latinŁ prin filierŁ francezŁ), precum Ἠi 

calcuri Ἠi semicalcuri (de ex.: coἨaveraj, complex sportiv Ἠ.a.).  

Potrivit opiniei lui BŁnciulescu V., registrul constitutiv al limbajului sportiv cuprinde:  

- un numŁr restr©ns de elemente de vocabular sportiv atestate ´n dicἪionarele publicate la 

noi cŁtre sf©rἨitul secolului al XIX-lea; 

- cuvinte arareori ´ntrebuinἪate ´n alt context dec©t cel al sportului, termeni cu circulaἪie 

mai restr©nsŁ; 

- ´mprumuturi lexicale recente, cuvinte naturalizate prin uz, din lipsŁ de echivalent 

naἪional: meci, club, record, fotbal, rugby, sprint; 

- cuvinte Ἢin©nd de vocabularul specializat (cu evidentŁ circulaἪie internaἪionalŁ, cum ar fi 

k.o., k.d.) sau care sunt greu de ´nlocuit cu orice preἪ (cum ar fi recordman, care ar avea 

nevoie ´n rom©neἨte de trei cuvinte: deѿinŁtor de record); 

- formaἪii lexicale rom©neἨti ca echivalente sau ´nlocuitori ai neologismelor (loviturŁ de 

colѿ, loviturŁ de pedeapsŁ, a trimite la podea etc.); 

- formaἪii prin analogie (sau semicalcuri) cu structuri de origine englezŁ sau francezŁ: 

coѽgeter (de la golgeter), coѽaveraj (de la golaveraj); 

- împrumuturi ï directe sau mediate, precum Ἠi calchiere de structuri lexicale simple (coѽ, 

muscŁ, panŁ) sau complexe, de tip sintagmatic: to cover the distance (a acoperi distanѿa); 

- cuvinte (cu preponderenἪŁ englezeἨti) ´n cazul cŁrora s-a impus forma oralŁ: aut, finiѽ, 

lider, gol, meci, ofsaid, ѽut, box; Ἠi, dimpotrivŁ, cuvinte la care s-a impus forma scrisŁ: 

club, corner, fault, penalty, record, starter; 

- condensŁri populare de tipul cuvintelor compuse din care dispare primul element: (water) 

polo, (ice) hokey, (lown) tennis  sau al doilea element: basket (ball), volley (ball), cross 

(country), bob (sleigh) ï pierderi explicabile pentru cŁ ´n noua formŁ aceste cuvinte (cu 

excepἪia lui bob) nu creeazŁ confuzii pentru vorbitorii de limbŁ rom©nŁ Ἠi sunt, oricum, 

mai scurte [13, p.13-14].  

Astfel, autorul a observat ´ncŁ acum aproape 40 de ani cŁ o parte considerabilŁ a termenilor 

sportivi constituie ´mprumuturi Ἠi calcuri lingvistice, tendinἪŁ care, odatŁ cu trecerea timpului, a 

cŁpŁtat un caracter tot mai pronunἪat. 
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Ċmprumuturile lexicale pŁtrund ´n limbajul specializat al sportului graἪie unor factori de 

ordin lingvistic (necesitatea de a denumi un nou obiect, fenomen sau gen de sport, pentru care nu 

existŁ un echivalent ´n limba rom©nŁ; de a evita polisemia Ἠi omonimia; de a delimita noἪiuni 

apropiate ca sens, dar care au anumite elemente de diferenἪiere; de a ´nlocui sintagmele printr-un 

un singur cuv©nt, tendinἪa de realizare a efortului minim etc.) Ἠi extralingvistic (influenἪa culturalŁ 

a unui popor, existenἪa unor contacte interculturale orale Ἠi scrise; prestigiul limbii-sursŁ, 

predilecἪia unor pŁturi ale societŁἪii pentru cultura altei ἪŁri; perceperea unui cuv©nt ca fiind mai 

prestigios, mai plŁcut auzului sau ´ntrebuinἪarea acestuia ´n mass-media de cŁtre o persoanŁ 

publicŁ). 

Aplicând criteriul semantic, am putea clasifica împrumuturile din terminologia sportului 

dupŁ cum urmeazŁ: 

¶ denumiri de ramuri Ἠi probe sportive (´n special denumirile de jocuri sportive Ἠi cele ale 

sporturilor apŁrute recent): fotbal, handbal, tenis, baschet, rugby, crichet, snowboarding, 

bodybuilding,  paintball, parcur, kitesurfing, carting etc.;  

¶ denumiri de persoane care activeazŁ ´n domeniul sportului (sportivi, antrenori, arbitri): 

tenisman, goalkeeper, golgheter, outsider, bodybuilder, paintbalist, dribler etc.; 

¶ denumiri de procedee tehnico-tactice, lovituri, aruncŁri, sŁrituri etc.: dribling, pressing, ѽut, 

flic-flac, drive etc.; 

¶ denumiri de inventar sportiv, de mijloace tehnice, de transport: fitball, cart, caiac, canoe;  

¶ denumiri de situaἪii de joc, ´ncŁlcŁri Ἠi sancἪiuni/ mŁsuri de penalizare: play-off, fault, aut, 

ofsaid, penalti;  

¶ denumiri de terenuri, zone, linii de delimitare: stadion, hipodrom,velodrom, corner; 

¶ denumiri de competiἪii Ἠi pŁrἪi ale acestora: turneu, campionat, meci, set;  

¶ denumiri ale unitŁἪilor de mŁsurŁ, categorii statistice: gol, ippon, ghem;  

¶ denumiri de comenzi: start!, stop!, aut!, break!, go!, en garde!, halt! marѽ!; 

¶ denumiri ale calitŁἪilor sportivilor: agilitate, anduranѿŁ, dexteritate, supleѿe; 

¶ denumiri de asociaἪii sportive: ligŁ, divizie, UEFA, WADA; 

¶ denumiri de preparate medicale Ἠi substanἪe dopante: amfetaminŁ, anabolice, steroizi etc. 

Tabelul 2.2 reflectŁ o parte dintre termenii ´mprumutaἪi ´n limbajul sportiv actual ´n limba 

rom©nŁ, fiind selectaἪi ´n special din DEX (inclusiv versiunea online) Ἠi EEFSR.  
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Tabelul 2.2. Surse de ´mprumuturi ale termenilor sportivi ´n limba rom©nŁ 

Nr. 

crit.  

Limba-

sursŁ 

Domeniul 

receptor 

Exemple de termeni  

1 EnglezŁ  Denumiri de 

sporturi 

arm wrestling, bodybuilding, bandy, baseball, 

carting, crichet, curling, fotbal, golf, handbal, 

hochei, kitesurfing, paintball, parcur, rugbi, 

snowboard, scrabble, snooker, softball, 

skandenberg, rafting river, scheleton, skate-

board, squash, wrestling, yachting, zorbing 

Jocuri sportive aut, corner, dribling, drop, event, fault, 

forward, gol, goalkeeper, golgheter, half, 

ofsaid, outsider, stoper, time blitz, peel-off 

(rg.), play-blitz (vol.) 

Box  aut, brec (break), clinci, draw, footing, forcing, 

groggy, knock-down (kd), knock-blitz (ko), non 

combat, non contest, upercut,  ring,  

Tenis  backhand, forehand, ghem, set, setbol, smeѽ,  

tie-break, topspin 

ἧah  baby, bluf 

GimnasticŁ  knee up, kick, jumping kick 

Alte sporturi outdoor (atl.) 

outsider (hip.) 

2 FrancezŁ Denumiri de 

sporturi  

aveugle (ѽah orb), box, ciclobal, motobal, tenis, 

scrimŁ  

CŁlŁrie  aplomb,  atelaj, cabrare, cavalcadŁ, cravaѽŁ, 

derobare, dresaj, hipodrom, galop, manej, 

plaffé, rivierŁ, travers, voltŁ, voltijŁ  

ScrimŁ  alonjŁ, pomou, contre, coup®, degajament, 

derobare, duel, fleѽŁ, floretŁ, moulinette  

Jocuri sportive  arier, atac, averaj, fentŁ, plonjon, retur, scor, 

tur, voleu 

Sporturi 

individuale (box, 

lupte)  

 

contrŁ, croѽeu, prizŁ 

ἧah  contragambit, eclipsŁ, en passant, eѽichier, 

derocare, duplex,  gambit, miniaturŁ; pièce 

touch®e, pi¯ce jou®e (piesŁ atinsŁ, piesŁ 

jucatŁ)  

GimnasticŁ  attidude, effacé, passé, piruetŁ, piruetŁ pique, 

piruetŁ attitude, piruetŁ Ăen dedansò, tire-

bouchon  

3 GermanŁ  Jocuri sportive  blitz, halt, luft  

4 ItalianŁ  Jocuri sportive  catenaccio, tifoso (fb.),   
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ScrimŁ  balestrŁ, înquartata  

ἧah  fianchetto 

Sporturi nautice banda  

Tir  diabolo  

GimnasticŁ  salto  

5 Elemente 

latine Ἠi 

greceἨti 

(prefixoide, 

sufixoide) 

Atletism, probe 

combinate 

 

Antrenament 

sportiv 

biatlon, biatlon-schi, triatlon, triatlon forѿŁ 

pentatlon, hexatlon, heptatlon, decatlon ѽ.a. 

 

microciclu, mezociclu, macrociclu ѽ.a. 

6 CoreeanŁ  Taekwondo  junbi seogi, charyeot seogi, naranhi seogi, 

juchum seogi, ap seogi, ap kubi seogi, moa 

seogi, chuchum seogi, momtong jireugi, ap 

kubi seogi momtong bandae/baro jireugi, ap 

kubi arae makki, ap kubi momtong an makki, 

ap kubi olgul makki, ap chaoligi, yop chaoligi, 

ap chagi, dollyo chagi, bi chagi Ἠ.a. 

7 JaponezŁ  Arte marἪiale, 

aikido, judo Ἠ.a. 

age, ago, kata, aiki no sen, ashi, ashi-garami, 

ashi-gatame, bushido, shido, ippon, yuko, 

kohaku, ko soto gake,  ko soto gari, ko uchi 

gari, kyo, shisen-tai, migi shisen tai, o soto 

gari, o uchi gari, kouchi gari, kansetsu waza, 

uci mata, okuri ashi barai, komi ashi, shime 

waza, juji jime, hadaka jime, waza ari Ἠ.a. 

 

Analiz©nd ´mprumuturile lexicale ´n terminologia sportivŁ  din perspectivŁ descriptivŁ Ἠi 

funcἪional-semanticŁ, am constatat cŁ cea mai mare parte a termenilor ´mprumutaἪi provin din 

limbile moderne de circulaἪie internaἪionalŁ: francezŁ (´n special, termenii din scrimŁ, cŁlŁrie, Ἠah 

Ἠ.a.), englezŁ (cei din jocurile sportive, box, tenis Ἠ.a.), un numŁr mai restr©ns a pŁtruns ´n rom©nŁ 

din italianŁ Ἠi germanŁ, iar o serie de termeni au etimologie greacŁ Ἠi latinŁ sau conἪin elemente 

din limbile clasice. Se atestŁ Ἠi cazuri separate de termeni ´mprumutaἪi din alte limbi (turcŁ, 

suedezŁ Ἠ.a.). Unii termeni au etimologie multiplŁ. InovaἪiile lexicale se datoreazŁ, aproape ´n 

exclusivitate, influenἪei limbii engleze. 

Ċn textele ἨtiinἪifice Ἠi didactice, termenii sportivi ´mprumutaἪi au, de cele mai multe ori, 

specializare ´ngustŁ (de ex., termenii din artele marἪiale, care provin din limbile orientale ï 

coreeanŁ, japonezŁ, chinezŁ ï transcriἨi ´n englezŁ), fapt ce le solicitŁ specialiἨtilor o cunoaἨtere 

excelentŁ a terminologiei respective. 

Unele unitŁἪi terminologice sunt preluate fŁrŁ a fi supuse modificŁrilor (bodybuilding, 

fitball, skateboard, fingerboard, darts, softball, aveugle, coupé), altele suferŁ modificŁri grafice, 
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constituind fie adaptŁri (fotbal, contrŁ, finiѽ, fleѽŁ, fentŁ, gol, marѽ, meci, ofsaid), fie trunchieri 

(bob, baschet, hochei, volei), fie abrevieri (K1; k.d., k.o.), fie calcuri (coѽaveraj, coѽgheter). 

AἨadar, limbajul sportiv este un sistem flexibil, dinamic, deschis at©t ´mprumuturilor 

directe, c©t Ἠi indirecte. Avantajul esenἪial al ´mprumuturilor lexicale constŁ ´n faptul cŁ ele 

rŁspund cerinἪelor principale ale termenilor: laconism, precizie, monosemantism,  caracter  

internaἪional [95]. 

 

2.7. RelaἪii de hipero-hiponimie ´n terminologia sportivŁ. Analiza componenἪialŁ a 

unor termeni  din grupul lexico-semantic al atletismului 

Caracterul de sistem al vocabularului se manifestŁ sub forma grupŁrii cuvintelor ´n câmpuri 

semantice, numite Ἠi paradigme lexicale. Cuvintele dintr-un anumit câmp lexico-semantic aparἪin 

aceluiaἨi domeniu Ἠi au trŁsŁturi de sens comune. Conform opiniei specialiἨtilor, paradigmele 

lexicale sunt grupuri de cuvinte, reunite dupŁ comunitatea semanticŁ, adicŁ pe baza unui 

component semantic comun Ἠi opun©ndu-se unul altuia printr-un singur sau mai mulἪi componenἪi 

semantici diferenἪiali [131,  p. 43]. Ċn studiile de lingvisticŁ existente se disting urmŁtoarele tipuri 

de paradigme lexicale: grupuri tematice, grupuri lexico-semantice, serii sinonimice, grupuri 

antonimice etc. Un loc deosebit ´n cercetŁrile sistemice ´i revine grupului lexico-semantic. 

NoἪiunea de grup lexico-semantic este definitŁ drept Ătotalitatea de cuvinte ale aceleiaἨi clase 

morfologice, a cŁror semanticŁ include un sem comunò [140, p. 12]. 

Ca metodŁ specificŁ lingvisticii, analiza componenἪialŁ porneἨte de la principiul cŁ Ăla baza 

procesului infinitei multiplicŁri Ἠi combinŁri a elementelor limbii stau un numŁr redus de 

invariante sau unitŁἪi  neanalizabile, care transgreseazŁ specificul fiecŁrei limbi, av©nd deci 

caracterul  unor Ăuniversalii structuraleò. Ea a fost practicatŁ iniἪial ´n fonologie Ἠi extinsŁ apoi Ἠi 

´n domeniul semanticii lexicaleò [115, p. 144-146]. Ċn semanticŁ, metoda analizei componenἪiale 

a fost practicatŁ de lingviἨti notorii, precum B.Pottier, E. CoἨeriu sau A.J. Greimas, iar ´n 

lingvistica rom©neascŁ, de cercetŁtorii Silviu Berejan, Angela Bidu-VrŁnceanu, Narcisa ForŁscu 

Ἠ.a.  

La etapa actualŁ, divizarea sensului ´n pŁrἪi componente, adicŁ analiza semicŁ 

(componenἪialŁ), conform componenἪilor nemijlociἪi, este larg utilizatŁ, fiind reflectatŁ, ´ntr-o 

mŁsurŁ mai micŁ sau mai mare,  ´ntr-un numŁr considerabil de cercetŁri [15, p.60-66; 47, 183 p.;  

50, p. 83-99; 162; 167]. Interesul cresc©nd al lingviἨtilor faἪŁ de aceastŁ metodŁ se explicŁ prin 

posibilitatea de a identifica sensul cuv©ntului, de a diviza ´ntregul ´n componenἪi de sens minimali, 

cu scopul de a-i ´nἪelege esenἪa. Pentru a aplica analiza componenἪialŁ, ca metodŁ de cercetare 

semanticŁ, este necesar ca sememul, adicŁ un sens separat al cuv©ntului, sŁ fie divizat ´n 
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componenἪi elementari minimali care nu mai pot fi divizaἪi ´n continuare. Analiza componenἪialŁ 

a sememelor se bazeazŁ pe confruntarea unitŁἪilor lexicale omogene. OpoziἪia e posibilŁ doar 

atunci c©nd membrii ei au nu numai diferenἪe, dar Ἠi trŁsŁturi comune. Ċn sensurile cuvintelor 

comparate sub aspect paradigmatic pot fi evidenἪiate elemente semantice comune, care unesc 

cuvintele într-un grup tematic sau într-o paradigmŁ lexico-semanticŁ, Ἠi trŁsŁturi semantice 

diferenἪiale, care opun unul altuia cuvintele incluse ´n grupul dat. Pornind de la acest fapt, se 

disting douŁ tipuri de seme: integrante, numite Ἠi hiperoseme, Ἠi diferenἪiale, numite Ἠi hiposeme 

[85].   

Pornind de la datele din sursele de specialitate, dar Ἠi de la propriile observaἪii, ´n r©ndurile 

ce urmeazŁ, intenἪionŁm sŁ ´ntreprindem o ´ncercare de analizŁ semicŁ a unor termeni din grupul 

lexico-semantic al atletismului. AἨa cum a mai fost menἪionat, analiza semicŁ (componenἪialŁ) 

reprezintŁ o metodŁ de cercetare semanticŁ ce constŁ ´n divizarea sensului unui cuv©nt ´n pŁrἪi 

componente, adicŁ ´n  componenἪi nemijlociἪi. De exemplu, sensul cuv©ntului alergare poate fi 

descompus ´n urmŁtoarele trŁsŁturi semantice distinctive: a) probŁ atleticŁ b) de fugŁ c) pe 

anumite distanѿe. Cuvântul aruncare poate fi divizat ´n urmŁtoarele seme: a) probŁ atleticŁ b) de 

azv©rlire c) a discului, suliѿei, greutŁѿii etc. 

Compar©nd sensurile celor douŁ cuvinte, putem identifica lesne semele lor comune Ἠi cele 

variabile. Semul comun relevŁ proba de sport: probŁ atleticŁ. Semele diferenἪiatoare sunt cele care 

indicŁ modul de realizare: fugŁ ´n cazul alergŁrii Ἠi azvârlire ´n cazul aruncŁrii, precum Ἠi alte 

aspecte specifice: ́ n cazul alergŁrilor ï pe anumite distanѿe, iar în cazul aruncŁrilor ï obiectul 

folosit (discul, suliѿa, greutatea). 

RelaἪiile de hiperonimie, deosebit de importante în structurarea unui inventar terminologic, 

se stabilesc fie prin dezvoltarea unor sintagme noi de la termeni tradiἪionali sau moderni, fie prin 

corelarea unor concepte [61, p. 220]. Hiperonimele asigurŁ clasarea unor termeni at©t la nivelul 

ansamblului terminologic, c©t Ἠi al definiἪiilor. RelaἪia de hiponimie este foarte importantŁ ´n 

lexicul specializat pentru ierarhia conceptualŁ caracteristicŁ oricŁrei terminologii, iar elementul 

definitoriu al relaἪiilor de hipero-hiponimie se referŁ la incluziunea unui termen subordonat ï 

hiponimul ï într-un concept supraordonat ï hiperonimul [20, p. 133-147].  

Hiperonimele, numite Ἠi identificatori, sunt unitŁἪile cu cel mai ´nalt grad de generalizare 

semanticŁ ´n cadrul unui grup lexico-semantic. Ele constituie elementele de bazŁ ale grupului, 

dominantele. Aspectul informativ al unitŁἪii lexicale depinde ´nsŁ de numŁrul de seme diferenἪiale. 

Ele se relevŁ ´n urma analizei relaἪiilor semantice dintre elementele grupului lexico-semantic 

cercetat. Astfel, unitŁἪile din cadrul grupului lexico-semantic formeazŁ o ierarhie cu mai multe 

trepte între care se stabilesc raporturi de hipero-hiponimie. UnitŁἪile situate pe cea mai ´naltŁ 
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treaptŁ ´n cadrul grupului lexico-semantic intrŁ ´n raporturi hiperonimice cu acelea care se aflŁ pe 

treptele inferioare, iar unitŁἪile situate la acelaἨi nivel se aflŁ ´n raporturi hiponimice ´ntre ele Ἠi ´n 

raporturi hiperonimice cu unitŁἪile situate inferior.  

NumŁrul semelor diferenἪiale ´n limitele unui grup lexico-semantic aparte este restrâns, 

deoarece fiecŁrui grup lexico-semantic îi este propriu un anumit set de astfel de seme. Organizarea 

ierarhicŁ a semelor ´n structura sememelor nu e staticŁ, deoarece semele integrante ale unui grup 

lexico-semantic pot deveni diferenἪiale pentru alt grup lexico-semantic, iar semul diferenἪial se 

poate manifesta ca integrant pentru un grup semantic mai mic. 

Vom exemplifica cele menἪionate prin c©teva serii de termeni din domeniul vizat (atletism). 

Alergare, sŁriturŁ, aruncare au hiperonimul comun probŁ de atletism. La r©ndul lor, Ἠi hiponimele 

enumerate pot avea statut de hiperonime în raport cu tipurile subordonate existente: alergare ï 

alergare de vitezŁ, alergare de semifond, alergare de fond, alergare de mare fond, alergare de 

ѽtafetŁ, alergare de garduri, alergare ´n teren variat, alergare pe teren plat, alergare de obstacole, 

sprint, cros, maraton etc.; sŁriturŁ ï sŁriturŁ ´n lungime, sŁriturŁ ´n ´nŁlѿime, sŁriturŁ cu prŁjina, 

triplusalt etc.; aruncare ï aruncarea greutŁѿii, aruncarea mingii de oinŁ, aruncarea suliѿei, 

aruncarea ciocanului, aruncarea discului. ἧi unele dintre hiponimele evidenἪiate ´n ultimele Ἠiruri 

pot deveni hiperonime, de exemplu: sŁriturŁ ´n lungime din elan, sŁriturŁ ´n lungime de pe loc, 

sŁriturŁ ´n lungime din 1 İ paѽi etc.  

At©t hiperonimele, c©t Ἠi hiponimele pot fi exprimate prin termeni simpli Ἠi complecἨi.  

TotodatŁ, existŁ situaἪii c©nd aceleaἨi hiponime pot avea hiperonime diferite. Spre exemplu, 

termenul sŁriturŁ, analizat anterior în Ἠirul hiperonimului probŁ de atletism ´l poate cŁpŁta Ἠi pe 

cel de exerciѿiu de gimnasticŁ: sŁriturŁ verticalŁ, sŁriturŁ cu forfecarea picioarelor, sŁriturŁ cu 

extensie, sŁriturŁ ´n inel, sŁriturŁ prin balans, sŁriturŁ ´n sfoarŁ, sŁriturŁ ´n semisfoarŁ Ἠ.a. 

Analiza componenἪialŁ a unitŁἪilor lexicale se efectueazŁ, de obicei, pe baza datelor 

dicἪionarelor explicative, de aceea anume lexicografii trebuie sŁ se ocupe de descifrarea sensului 

cuv©ntului. Din aceastŁ perspectivŁ, perfecἪionarea definiἪiilor lexicografice este o sarcinŁ 

importantŁ a limbii, at©t sub aspect practic, c©t Ἠi teoretic.  

Trebuie sŁ recunoaἨtem cŁ, deocamdatŁ, dicἪionarele explicative reflectŁ incomplet 

fenomenul sistemului lexical, din cauza studierii lui insuficiente. Aceasta se explicŁ prin specificul 

lexicului, prin faptul cŁ sistemul lexical are un caracter deschis Ἠi de aceea nu se manifestŁ at©t de 

evident ca, de exemplu, ´n foneticŁ sau ´n morfologie. 

Cercetarea sistemicŁ a lexicului Ἠi reflectarea lui ´n dicἪionare se aflŁ ´ntr-o relaἪie de 

interdependenἪŁ: pe de o parte, descrierea sistemicŁ a grupurilor de cuvinte faciliteazŁ 

perfecἪionarea definiἪiilor cuvintelor, iar pe de altŁ parte, dacŁ grupul de cuvinte selectat este 
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descris adecvat ´n dicἪionare, atunci studierea lui sistemicŁ permite a obἪine rezultate autentice. 

Deseori ´nsŁ aceastŁ relaἪie este afectatŁ din cauza cŁ lexicograful aἨteaptŁ de la semasiolog noi 

cercetŁri, pentru a introduce corective ´n dicἪionar, iar semasiologul face trimitere la dicἪionar, ca 

la o sursŁ absolut sigurŁ de informaἪie. 

Un caz elocvent este, ´n aceastŁ ordine de idei, cel al subgrupului lexico-semantic al probelor 

combinate de atletism: 

Biatlon ï concurs atletic combinat care reuneѽte douŁ probe; probŁ sportivŁ constând din 

alergŁri pe schiuri pe o distanѿŁ de 20 km ѽi trageri cu arma la ѿintŁ ´n diverse puncte ale traseului. 

Triatlon ï probŁ  sportivŁ combinatŁ, const©nd din trei probe diferite, la care participŁ 

aceiaѽi concurenѿi, clasamentul fŁc©ndu-se prin totalizarea rezultatelor obѿinute la fiecare probŁ, 

pe baza unui sistem special de punctaj.  

Tetratlon ï probŁ sportivŁ combinatŁ la care se face însumarea punctelor realizate de 

concurent în patru probe reunite, alese de organizatorii concursurilor.  

Pentatlon ï probŁ sportivŁ combinatŁ de atletism, alcŁtuitŁ din cinci probe selecѿionate din 

alergŁri, aruncŁri ѽi sŁrituri, clasamentul fŁc©ndu-se prin totalizarea punctelor obѿinute la fiecare 

probŁ. öPentatlon modern = concurs sportiv complex care constŁ din cinci probe diferite (scrimŁ, 

cŁlŁrie, tir, ´not ѽi cros), clasamentul fiind fŁcut prin totalizarea punctelor obѿinute la fiecare 

probŁ.  

Heptatlon ï complex de ѽapte probe atletice selecѿionate din alergŁri, sŁrituri ѽi aruncŁri. 

Decatlon ï probŁ sportivŁ combinatŁ alcŁtuitŁ din zece probe atletice, selecѿionate din 

alergŁri, aruncŁri ѽi sŁrituri care se disputŁ ´n cursul a douŁ zile consecutive ѽi la care trebuie sŁ 

participe fiecare concurent.  

Poliatlon ï complex de mai multe probe din diferite discipline  sportive, practicat la o 

competiѿie ´n sportul de mase. 

ObservŁm cŁ, deἨi au origine comunŁ (majoritatea provin din limba greacŁ) Ἠi structurŁ 

asemŁnŁtoare, fiind alcŁtuite dintr-un element ce indicŁ un numŁr (bi- = doi, tri- = trei, tetra- = 

patru, penta- = cinci, hepta- = ѽapte, deca- = zece) Ἠi o rŁdŁcinŁ comunŁ (atlos = competiѿie, 

luptŁ), nu au un singur hiperonim comun, ci tocmai trei:  probŁ sportivŁ, concurs sportiv, complex 

de probe. Or, ´n opinia noastrŁ, ar fi justificatŁ o singurŁ variantŁ: probŁ combinatŁ, cu excepἪia 

cazurilor de polisemie, cum este cel al biatlonului, care este de douŁ tipuri: biatlon atletic Ἠi 

biatlon-schi, ale cŁror definiἪii lexicografice trebuie sŁ includŁ precizŁrile respective. MenἪionŁm, 

de asemenea, cŁ ´n acest Ἠir lipseἨte termenul hexatlon (probŁ sportivŁ combinatŁ de atletism, 

alcŁtuitŁ din ѽase probe), care se ´nscrie ´n acelaἨi subgrup lexico-semantic, prin urmare ar trebui 

sŁ fie Ἠi el inclus ´n dicἪionarul explicativ.  
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În baza exemplelor analizate, am remarcat relaἪii de supraordonare/subordonare bine 

conturate, exprimate prin termeni simpli Ἠi prin termeni sintagmatici. Descompunerea sememelor 

´n seme are o importanἪŁ considerabilŁ  ´n definirea corectŁ a conceptelor: un hiperonim prea 

´ndepŁrtat sau imprecis va genera definiἪii vagi, imprecise Ἠi va constitui un obstacol ´n ´nἪelegerea 

sensului specializat al termenului de cŁtre un nespecialist [85].   

 

Concluzii la capitolul 2 

Terminologia sportivŁ reprezintŁ un sistem complex, cuprinz©nd unitŁἪi lexicale variate ca 

formŁ,  conἪinut, mod de funcἪionare. Hotarele dintre straturile lexicale cŁrora aparἪin aceste unitŁἪi 

Ἠi cele dintre c©mpurile semantice ´n care se ´ncadreazŁ sunt foarte flexibile, de aceea delimitarea 

lor strictŁ este problematicŁ, fapt ce constituie una dintre dificultŁἪile ´n explorarea sistemului 

terminologic ´n cauzŁ.  

DeἨi existŁ un numŁr impunŁtor de lucrŁri ´n care sunt explorate variate aspecte privind 

organizarea Ἠi funcἪionarea sistemelor  terminologice, s-a constatat o lipsŁ acutŁ a unor astfel de 

abordŁri ´n domeniul terminologiei educaἪiei fizice Ἠi sportului ´n limba rom©nŁ. Nu existŁ nici 

dicἪionare complete de termeni sportivi: cele existente fie poartŁ un caracter de popularizare, fie 

sunt ediἪii nu prea recente, fie sunt alcŁtuite fŁrŁ contribuἪia lingviἨtilor, fie fŁrŁ cea a savanἪilor 

din domeniul sportului.  

La ora actualŁ, este necesarŁ o sistematizare a termenilor de specialitate din domeniul vizat, 

inclusiv ´n scopul completŁrii bazei de date a vocabularului general al limbii rom©ne moderne. 

Formarea unui corpus terminologic este o condiἪie obligatorie pentru clasificarea termenilor 

sportivi Ἠi analiza sistemului terminologic al domeniului respectiv, iar criteriile de inserare a 

termenilor în acest corpus lexical sunt: frecvenἪa utilizŁrii termenului at©t ´n limbajul general, c©t 

Ἠi ´n cel specializat; importanἪa acestuia ´n sistemul general al terminologiei sportului, posibilitŁἪile 

lui paradigmatice Ἠi sintagmatice, ´ncadrarea lui ´n unul din cele trei straturi lexicale ale 

terminologiei sportive. Încercarea de a întreprinde un astfel de demers a avut drept rezultat crearea 

unui microcorpus de termeni, distribuiἪi conform acestor straturi lexicale: termeni sportivi 

generali, termeni sportivi comuni unor ramuri de sport înrudite, termeni sportivi de specializare 

´ngustŁ.  Elaborarea unui glosar (nomenclator) de termeni sportivi este posibilŁ ´nsŁ doar cu 

participarea nemijlocitŁ a specialiἨtilor consacraἪi din domeniul ἨtiinἪei educaἪiei fizice Ἠi sportului,  

iar o etapŁ obligatorie a activitŁἪii respective o constituie validarea termenilor de cŁtre aceἨti 

specialiἨti. 

Clasificarea termenilor sportivi, ca unitŁἪi lingvistice care transmit o semnificaἪie 

conceptualŁ ´n cadrul limbajului specializat luat ´n discuἪie, are la bazŁ diferite criterii: structural-
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semantic, lexico-semantic, funcἪional etc. Ἠi este orientatŁ spre conturarea unei imagini de 

ansamblu a sistemului terminologic respectiv. TotodatŁ, ea deschide perspective pentru noi 

abordŁri, lŁs©nd loc Ἠi altor interpretŁri, sinteze, sistematizŁri ale expresiei Ἠi conἪinutului acestora 

Ἠi, respectiv, a limbajului prin care se exprimŁ.  

Crearea sistemului terminologic sportiv urmeazŁ modele Ἠi structuri similare celor 

specifice limbii române în ansamblu. Fiind un sistem complex, într-o dinamicŁ permanentŁ, el 

conἪine elemente lexicale diferite ca formŁ, conἪinut, mod de funcἪionare Ἠi apeleazŁ at©t la 

mijloacele interne de formare (morfologice, sintactice, semantice), c©t Ἠi la cele externe 

(împrumuturi lexicale, calcuri). Se observŁ ´nsŁ Ἠi unele particularitŁἪi ale terminologiei sportive, 

precum: predilecἪia acesteia pentru ´mprumuturi Ἠi calcuri, datŁ fiind existenἪa unui mare numŁr 

de termeni proveniἪi din limbile strŁine; existenἪa unui mare numŁr de termeni exprimaἪi prin 

verbe, grupuri verbale, substantive deverbale, fapt ce poate fi explicat prin caracterul dinamic al 

activitŁἪii sportive; existenἪa unui numŁr considerabil de termeni polilexicali Ἠi chiar 

polisintagmatici, care le atribuie acestora un caracter ultraspecializat. 

Limbajul sportiv este un sistem flexibil, dinamic, accept©nd cu uἨurinἪŁ ´mprumuturile din 

alte limbi de circulaἪie internaἪionalŁ, fapt ce asigurŁ respectarea cerinἪelor principale ale 

termenilor: laconism, precizie, monosemantism,  caracter  internaἪional. 

RelaἪiile de hipero-hiponimie, care se manifestŁ ´n cadrul terminologiei sportive, confirmŁ 

existenἪa unui sistem conceptual structurat Ἠi ierarhizat. Analiza componenἪialŁ a elementelor 

acestui sistem are o importanἪŁ considerabilŁ  at©t pentru definirea corectŁ a conceptelor, c©t Ἠi 

pentru ´nἪelegerea sensului specializat al termenului de cŁtre un nespecialist.  
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3. TERMINOLOGIZAREA, DETERMINOLOGIZAREA  ἧI 

RETERMINOLOGIZAREA , PROCESE SEMANTICE ACTIVE ÎN LIMBAJUL 

SPORTIV 

3.1.  Terminologizarea 

3.1.1. Procedee semantice în procesul de formare a termenilor 

Sursele de formare Ἠi de ´mbogŁἪire a sistemelor terminologice sunt multiple, rolul 

principal revenindu-le mijloacelor lexicale, corelate cu particularitŁἪile morfologice Ἠi sintactice 

ale limbii. Ċn cazul folosirii resurselor existente, termenul suferŁ unele modificŁri de sens sau 

capŁtŁ sensuri noi, diferite de cele ale echivalentului lor din limba comunŁ.  

Ċn lucrarea de faἪŁ, am adoptat ideea cŁ terminologizarea reprezintŁ un proces semantic, 

care presupune evoluἪia sensului cuvintelor din uzul general (adicŁ din limbajul comun) ´n 

procesul de transformare a lor ´n  unitŁἪi lexicale specializate, av©nd drept rezultat 

modificarea Ἠi reinterpretarea semanticŁ a acestora.  

Ċn literatura lingvisticŁ, modificarea valorii semantice a cuvintelor mai poartŁ denumirea 

de mutaἪie semanticŁ, ´n diverse surse se opereazŁ Ἠi cu termenii schimbare, evoluἪie, deplasare 

a sensului, derivare semanticŁ. ModificŁrile semantice care se produc în sfera termenilor 

specializaἪi reprezintŁ Ăuna dintre cele  mai productive modalitŁἪi de ´mbogŁἪire calitativŁ a 

lexiculuiò [132, p. 53-58]. De fapt, procesele semantice care au loc în sfera terminologiilor nu se 

deosebesc esenἪial de cele specifice lexicului general. DiferenἪa dintre termen Ἠi cuv©nt constŁ, 

potrivit lingviἨtilor Ph. Toiron Ἠi H. B®joint, ´n faptul cŁ, ´n cazul termenului, se exercitŁ un control 

identificabil asupra sensului, într-un mod mai mult sau mai puἪin riguros, ´n funcἪie de limbi, 

domenii Ἠi epoci [150]. 

În general, evoluἪia semanticŁ a cuvintelor este exprimatŁ prin tropi, consideraἪi 

Ămecanisme prin care se ajunge la mutaἪii semantice, av©nd drept efect lŁrgirea Ἠi restrângerea 

sensului, inclusiv degradarea Ἠi înnobilarea luiò [10, p. 400]. AceleaἨi mecanisme se manifestŁ Ἠi 

în procesul de creare Ἠi evoluἪie a lexicului specializat, care Ăare o bazŁ asociativŁ Ἠi Ἢine de 

capacitatea oamenilor de a compara obiectele Ἠi fenomenele, de a releva trŁsŁturile asemŁnŁtoare 

Ἠi deosebirileò [196, p. 859, t.n.].  

Opiniile privind fenomenele ce au loc ´n procesul de fixare a sensului unui termen variazŁ 

de la un autor la altul. Astfel, autoarea Iunusova I.R. distinge trei tipuri de formare a termenilor 

noi prin modificarea sensului cuvântului comun: metafora, metonimia, sinecdoca [196, p. 859, 

t.n.]. Superanskaia A.V., Podolskaia N.V., Vasilieva N.V. [192, p. 91, t.n.] scot în evidenἪŁ 

urmŁtoarele procedee: 1) restricἪia semanticŁ, adicŁ sporirea sensului din punct de vedere 

intensional; 2) extensia semanticŁ, adicŁ lŁrgirea, sporirea lui sub aspect extensional; 3) 
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introducerea ´n sensul unui cuv©nt a elementelor semantice ale altuia; 4) suma sensului a douŁ 

cuvinte (termenii creaἪi prin compunere). 

O altŁ cercetŁtoare, Kosova M.V., care s-a ocupat de studiul termenilor lingvistici în limba 

rusŁ, analizeazŁ trei tipuri de modificŁri semantice ale lexicului general în procesul de 

terminologizare, ce corespund celor trei grade de dezvoltare a sensului: 1) utilizarea cuvântului în 

textul ἨtiinἪific fŁrŁ modificŁri semantice (specializarea sensului); 2) modificŁri ´n limitele 

polisemiei (modulaἪie semanticŁ); 3) modificŁri care conduc la crearea unui omonim (derivare 

semanticŁ) [182, t.n.]. 

În arealul din Republica Moldova, se opereazŁ Ἠi cu noἪiunea de metasemie [10, p.397 ï 

454; 102, p. 23-24 Ἠ.a.]. Metasemia ca fenomen lingvistic se realizeazŁ Ăprin mutaἪia sau 

deplasarea relaἪiei dintre semnificant Ἠi semnificat, din punct de vedere onomasiologic, Ἠi prin 

modificarea structurii semice a sememului derivant, din punct de vedere semasiologicò [10, p. 

404]. 

Ċn cele ce urmeazŁ, ne-am propus sŁ ilustrŁm modul ´n care metoda analizei componenἪiale 

este aplicatŁ ´n analiza mutaἪiilor semantice care se produc în procesul de creare a termenilor: 

restricἪia, extensiunea semanticŁ, metonimia, metafora. 

RestricἪia Ἠi extensiunea semanticŁ sunt analizate, de cele mai multe ori, în plan diacronic 

[10, p. 444; 103; 102, p. 28-30], autorii ilustr©nd ´n acest mod transformŁrile semantice care se 

produc în vocabularul limbii române în procesul de evoluἪie a acestuia de la latinŁ spre rom©nŁ. 

Sunt ´nsŁ destul de frecvente cazurile c©nd ele se manifestŁ Ἠi în plan sincronic.  

Cu  privire la natura acestor douŁ fenomene, semasiologii au avut opinii diferite, unii 

considerându-le tipuri de metasemie, alἪii ï factori ce determinŁ modificŁrile de sens, o a treia 

categorie ï consecinἪe ale metasemiei [10, p.443 ï 444]. 

Fenomenul restricἪiei semantice, numit Ἠi limitare, hiponimie, specializarea sensului,  

constŁ ´n trecerea de la un sens general la unul particular, mai ales prin specializarea sau îngustarea 

sensului unui cuv©nt. El constŁ ´n includerea unor seme diferenἪiale suplimentare în semantica 

cuvântului dat (mecanismul intern de funcἪionare a metasemiei) Ἠi ´n reducerea numŁrului de 

denotaἪi, denumiἪi de unitatea datŁ (mecanismul extern) [10, p. 444]. 

Aurelia BŁlan-Mihailovici face distincἪie între restricἪia semanticŁ Ἠi specializarea 

semanticŁ. RestricἪia semanticŁ este, ´n viziunea autoarei, Ăun proces care reprezintŁ limitarea 

aplicŁrii termenului la un numŁr mai mic de elemente din clasa denumitŁ ´n continuare prin 

vocabula care a suferit aceastŁ restr©ngereò, de pildŁ, prin folosirea ´ntregului pentru parte, ca ´n 

cazul cuvântului mac, atunci când, exclamând ĂCe maci superbi!ò, avem în vedere doar 

inflorescenἪa, nu planta în întregime. Specializarea semanticŁ este, potrivit aceleiaἨi autoare, 
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corelatŁ cu restricἪia semanticŁ, dar Ăintervine mai ales ´n limbajele tehnice, fiind o sursŁ generoasŁ 

´n formarea terminologiilorò. Exemplul propus spre analizŁ este cel al cuv©ntului mascŁ, ce are 

sensuri specializate ´n diverse terminologii: scrimŁ, apiculturŁ, chirurgie Ἠ.a. [11, p. 70-71]. 

Din perspectiva domeniului pe care ´l investigŁm ´n lucrarea de faἪŁ, considerŁm 

acceptabile opiniile potrivit cŁrora restricἪia semanticŁ rezidŁ în trecerea de la un sens general la 

unul particular. În acest caz, are loc fie o specializare a sensului, fie o ´ngustare a lui prin adŁugarea 

unei (sau mai multor) trŁsŁturi semantice diferenἪiale suplimentare, relevante pentru noἪiunea 

respectivŁ, dar care lipsesc din noἪiunea desemnatŁ de cuv©ntul iniἪial. Drept urmare, între sensul 

primar Ἠi cel derivat se stabileἨte un raport de hipero-hiponimie, iar cuvântul care desemna iniἪial 

o categorie, ´n urma modificŁrii sensului, capŁtŁ statut de subcategorie. Exemplul clasic de 

îngustare a sensului este substantivul hranŁ - Ăprodus alimentarò, care ´Ἠi restr©nge sensul, dacŁ 

este întrebuinἪat exclusiv ca ĂhranŁ pentru animale domestice erbivoreò [10, p. 444].   

În creaἪia terminologicŁ ´nsŁ, este mult mai rŁsp©ndit mecanismul de specializare a 

sensului, ca varietate a restricἪiei semantice. PrezentŁm c©teva exemple.  

Cuvântul adŁpost, care, ´n limbajul comun, desemneazŁ un Ăloc ferit; construcἪie fŁcutŁ ca 

sŁ apere de intemperii, de primejdii etc.; orice loc unde se adŁposteἨte cinevaò, ´n terminologia 

militarŁ este utilizat cu sensul: ĂconstrucἪie specialŁ pentru protecἪia împotriva mijloacelor de 

distrugere a inamiculuiò (DEX). DivizŁm aceste sememe în seme diferenἪiale:  

1. construcѿie + fŁcutŁ ca sŁ apere + de intemperii, de primejdii etc. (sensul comun); 

2. construcѿie + specialŁ + pentru protecѿia + împotriva mijloacelor de distrugere ale 

inamicului (sensul specializat). 

Compar©nd structura celor douŁ sememe, identificŁm semele lor comune Ἠi cele variabile. 

Semele comune relevŁ tipul obiectului: construcѿie Ἠi destinaἪia lui, exprimatŁ prin douŁ sintagme 

cu valoare sinonimicŁ: 1) ca sŁ apere; 2) pentru protecѿia. Semele  diferenἪiale sunt cele care 

indicŁ sursa pericolului: intemperii, primejdii în primul caz Ἠi mijloace de distrugere ale 

inamicului în cel de-al doilea. În plus, sensul specializat a cŁpŁtat Ἠi un important sem diferenἪiator: 

specialŁ, anume acesta din urmŁ are menirea sŁ distingŁ termenul de cuv©ntul din uzul comun. 

Alergare este înregistrat în dicἪionare cu douŁ sensuri: 1. ĂfugŁ, goanŁò (sensul comun);  

2.ĂprobŁ atleticŁ de fugŁ pe anumite distanἪeò (sensul specializat). DacŁ descompunem sememul 

al doilea în seme variabile (diferenἪiatoare), obἪinem structura:  probŁ + atleticŁ + de fugŁ + pe 

anumite distanѿe. ObservŁm cŁ specializarea sensului a avut loc prin adŁugarea a trei seme 

diferenἪiatoare, care au caracter restrictiv: probŁ, atleticŁ, pe anumite distanѿe. Semul comun 

pentru cele douŁ sememe este cel care desemneazŁ tipul miἨcŁrii: fugŁ. 
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În unele cazuri, se produc mutaἪii semantice complexe. PrezentŁm drept exemplu evoluἪia 

semanticŁ a cuvântului bazin, al cŁrui sens este: 1. Ărezervor deschis, de mari dimensiuni, construit 

din metal, din piatrŁ, din ciment etc.ò Prin restricἪie semanticŁ, acesta pŁtrunde ´n terminologia 

sportului: Ărezervor de apŁ amenajat pentru ´not sau pentru sporturile care se practicŁ ´n apŁò, 

cŁpŁt©nd, precum se poate lesne observa,  c©teva trŁsŁturi diferenἪiale: de apŁ + amenajat + pentru 

înot sau pentru sporturile care se practicŁ ´n apŁ. Anume aceste trŁsŁturi ´i restricἪioneazŁ sensul. 

În cazul preluŁrii termenului ´n limbajul medico-biologic, are loc Ἠi o deplasare de sens, altfel spus, 

o schimbare a sensului de bazŁ: Ăcavitatea situatŁ ´n partea inferioarŁ a abdomenului Ἠi constituitŁ 

din oasele iliace; pelvisò. În acest caz, s-a produs o deplasare de sens: rezervor ï cavitate. 

Ċn acelaἨi mod, au devenit termeni sportivi un Ἠir de elemente lexicale de tipul: adaptare, 

anduranѿŁ, calitate, capacitate,  direcѿie, distanѿŁ, inspiraѿie, expiraѿie, pas, vitezŁ, rezistenѿŁ etc.  

Extensiunea semanticŁ constŁ ´n generalizarea sau lŁrgirea sensului unui cuv©nt, ´n urma 

cŁruia se trece de la un sens particular, specific, la un sens generalizat. Ċn diferite surse, ea mai este 

numitŁ Ἠi lŁrgire, hiperonimie, generalizarea sensului. Evident, acest procedeu afecteazŁ nu numai 

lexicul general al limbii, ci Ἠi termenii specializaἪi, care îἨi modificŁ domeniul de referinἪŁ [132]. 

Astfel, extensia semanticŁ este consideratŁ un procedeu ce constŁ ´ntr-o simplŁ Ădeplasare a 

sensului fŁcutŁ de vorbitori pe baza unor echivalenἪe ´ntre douŁ sau mai multe obiecte, fenomene, 

acἪiuniò, prezent©nd drept exemplu sensul al doilea al cuv©ntului mŁrturie, devenit termen juridic: 

2. ĂDeclaraἪie fŁcutŁ de o persoanŁ pentru a adeveri un lucru, vŁzut sau auzit, sau pentru a-Ἠi 

susἪine pŁrerile; spec. depoziἪie a unei persoane în faἪa instanἪei judecŁtoreἨti; p.ext. orice 

confirmare, adeverire a unui fapt sŁv©rἨit, vŁzut sau auzit de cinevaò ï subl.n. [11, p. 69-70].  

DacŁ mecanismul de restricἪie semanticŁ acἪioneazŁ de la un conἪinut nedeterminat spre 

unul determinat, atunci acἪiunea mecanismului care sporeἨte volumul semnificatului (extensiunea 

semanticŁ) acἪioneazŁ ´n sens opus, adicŁ din structura sememului derivant se exclud semele  

diferenἪiale. 

De exemplu, cuvântul rol, care are sensul 1. ĂpartiturŁ scenicŁ ce revine unui actor ´ntr-o 

piesŁ de teatru, unui c©ntŁreἪ într-o operŁ etc. pentru interpretarea unui personajò, capŁtŁ, prin 

extensie semanticŁ, sensul 2. ĂatribuἪie, sarcinŁ care ´i revine cuiva ´n cadrul unei acἪiuni; 

misiuneò.  

Descompunerea lor în seme diferenἪiale este urmŁtoarea:  

1. partiturŁ scenicŁ + ce revine unui actor (unui c©ntŁreѿ) + într-o piesŁ de teatru (într-

o operŁ etc.) + pentru interpretarea unui personaj (sensul specializat); 

2. atribuѿie, sarcinŁ + care îi revine cuiva + în cadrul unei acѿiuni (sensul obἪinut prin 

extensiune semanticŁ).  
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Delimitarea semelor variabile ale celor douŁ sememe relevŁ existenἪa semelor 

diferenἪiatoare, ce vizeazŁ tipul de activitate (partiturŁ scenicŁ în primul caz Ἠi atribuѿie, sarcinŁ 

în cel de-al doilea), subiectul acἪiunii (actor sau c©ntŁreѿ în primul caz Ἠi o persoanŁ nedeterminatŁ 

în al doilea), cadrul ´n care se realizeazŁ (piesŁ de teatru, operŁ etc. în primul caz) Ἠi acѿiune 

nedeterminatŁ ´n cazul al doilea). Se observŁ un singur sem comun: apartenenἪa (exprimatŁ prin 

sintagma care îi revine cuiva ѽi pierderea semului diferenἪial pentru interpretarea unui personaj. 

Preludiu, care este un termen muzical, având sensul Ăpartea introductivŁ a unei compoziἪii 

muzicale mai ample; ǅ Spec. prima piesŁ muzicalŁ dintr-o suitŁ instrumentalŁ; piesŁ care precedŁ 

o fugŁ sau un coralò, a cŁpŁtat, prin extensie semanticŁ, sensul: Ăceea ce anunἪŁ, precedŁ sau 

pregŁteἨte o acἪiune sau un eveniment; acἪiune premergŁtoareò. Descompunerea celor douŁ 

sememe în seme diferenἪiale aratŁ cŁ semul comun se referŁ la  timpul desfŁἨurŁrii acἪiunii 

respective: parte introductivŁ Ἠi care precedŁ. Extensiunea semanticŁ s-a realizat datoritŁ omiterii 

semelor variabile piesŁ (compoziѿie) muzicalŁ.  

În terminologia sportului, acest proces decurge, de cele mai multe ori, de la termenul ce 

defineἨte un obiect, instrument, aparat spre termenul care desemneazŁ proba de sport practicatŁ cu 

obiectul sau la aparatul respectiv. PrezentŁm c©teva exemple:  

Cuvântul ciocan, care are sensul 1. ĂUnealtŁ formatŁ dintr-un corp de metal, de lemn, de 

cauciuc dur etc., de forme Ἠi dimensiuni variate, prevŁzutŁ cu un m©ner, folositŁ, manual sau 

mecanic, la bŁtut sau la prelucrat materiale rezistenteò, ´n terminologia sportivŁ mai ´nt©i a fost 

supus procesului de specializare: 2. ĂSpec. (Sport) BilŁ de metal prinsŁ de o coardŁ de s©rmŁ 

terminatŁ cu un m©ner folositŁ ´n probele de aruncatò, urmat de extinderea semanticŁ a  acestuia 

din urmŁ: 3. ĂP. ext. ProbŁ sportivŁ de atletism practicatŁ cu aceastŁ bilŁ. 

Cuvântul gard din vocabularul comun, în care are sensul 1. ĂConstrucἪie de lemn, de metal, 

de zidŁrie etc. care ´mprejmuieἨte o curte, un teren, o grŁdinŁ etc.ò; a urmat o cale asemŁnŁtoare: 

2. Ă(Sport) Fiecare dintre obstacolele ´n formŁ de gard (1) de la unele probe atletice de alergŁriò; 

3. Ă(La pl.) probŁ atleticŁ ´n care se folosesc aceste obstacoleò. 

Pistol, termen ce desemneazŁ o ĂarmŁ utilizatŁ ´n probele de tir, de dimensiuni diferite, 

specificate pentru fiecare probŁ ´n parte, care se m©nuieἨte ´n tragerea de concurs cu o singurŁ 

m©nŁò, a cŁpŁtat sensul 2. ĂramurŁ sportivŁ a tirului, ce cuprinde ´n programul olimpic 3 probe 

pentru bŁrbaἪi Ἠi 2 probe pentru femeiò. 

La fel s-au format Ἠi alte denumiri de probe, de exemplu cele din gimnasticŁ (b©rnŁ, sol, 

paralele, inele, paralele inegale etc.). PrezentŁm, de asemenea, c©teva mostre de utilizare a acestor 

termeni ´n presa sportivŁ: Gimnasta CŁtŁlina Ponor s-a calificat, vineri, în finalele de la b©rnŁ ѽi 
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sol din cadrul Cupei Mondiale de la Baku, Azerbaidjané6 Sau: Gimnastul Marius UrzicŁ, regele 

calului cu mânere, ́ mplineѽte 40 de ani.7 Termenii b©rnŁ, sol, cal cu m©nere denumesc, în aceste 

cotexte, probele la care au evoluat sportivii respectivi. 

Termenul sportiv barŁ este fixat în DEX cu sensul: 2. ĂSt©lp de poartŁ la unele jocuri 

sportiveò. Ċn reportajele de la diferite meciuri ´l ´nt©lnim Ἠi cu sensul de ĂloviturŁ a mingii executatŁ 

´n barŁ, ratareò. De ex.: ĂViitorulò a avut ѽi o barŁ ´n prima reprizŁ.8 Sau: William De Amorim- 

intrat pe parcursul reprizei secunde - a avut ѽi el o ratare mare (77), apoi Viitorul a avut o barŁ, 

la faza în care Morais a respins în corner din capul lui Gavra (78).9 Ultimul enunἪ conἪine Ἠi o 

deplasare de sens:   cap ï  parte a corpului ï loviturŁ executatŁ cu capul.  

ConstatŁm, aἨadar, cŁ ´n cazul extensiei semantice procesul decurge fie ´n direcἪia 

reterminologizŁrii (am putea s-o numim extensie semanticŁ internŁ), ca în cazul termenilor 

ciocan, b©rnŁ, cal cu m©nere etc., care au ajuns sŁ desemneze probele de sport ´n care se folosesc 

instrumentele sau aparatele respective, fie al determinologizŁrii, c©nd un termen pŁtrunde din 

limbajul specializat în cel comun, lŁrgindu-Ἠi sensul iniἪial (am putea s-o numim extensie 

semanticŁ externŁ), ca în cazul termenului adidaѽi.  

Cele mai importante mutaἪii semantice care se produc în procesul de formare a 

terminologiilor sunt considerate metonimiile Ἠi metaforele [196; 182], numite Ἠi metasemie 

implicativŁ Ἠi similativŁ  [10, p. 397-450; 98, 102].  Metasemia implicativŁ (sau contiguŁ) are 

la bazŁ asociaἪiile psihice de contiguitate (nu doar de vecinŁtate, ci ´n relaἪie internŁ Ἠi externŁ 

existentŁ ´ntre denotaἪii adiacenἪi, ´ntre termenii unei sintagme Ἠi ´ntre sensuri), iar metasemie 

similativŁ, bazatŁ pe asociaἪiile de similitudine, echivalate de mai mulἪi specialiἨti cu metafora 

sau cu transferul metaforic [10, p. 397-450]. 

Modificarea structurii semantice a unitŁἪilor lexicale constŁ ´n formarea unui nou sens ´n 

baza unui model cunoscut. În cazul metonimiei, aceste mutaἪii se bazeazŁ pe relaἪiile de 

contiguitate dintre obiecte, iar în cazul metaforei ï pe raporturi de analogie (asemŁnare) ´ntre cele 

douŁ obiecte.  

În Dicѿionarul de ѽtiinѿe ale limbii, metonimia este definitŁ drept ĂfigurŁ semanticŁ (trop) 

Ἠi fenomen lingvistic prin care un nume de obiect este înlocuit cu altul, pe baza unei relaἪii de 

                                                           
6 http://www.mediafax.ro/sport/catalina-ponor-s-a-calificat-in-finalele-de-la-sol-si-barna-din-cadrul-

cupei-mondiale-de-la-baku-16199633 accesat 09.05.2018 
7 https://www.antena3.ro/sport/gimnastul-marius-urzica-regele-calului-cu-manere-implineste-40-de-ani-

315788.html accesat 09.05.2018 
8 ἧtirile Pro TV, 30.10.2018 
9 https://www.digisport.ro/live-text/video-astra-viitorul-2-0-serie-de-9-meciuri-la-rand-fara-esec-inainte-

de-steaua-287170 accesat 11.05.2018 

http://www.mediafax.ro/sport/catalina-ponor-s-a-calificat-in-finalele-de-la-sol-si-barna-din-cadrul-cupei-mondiale-de-la-baku-16199633
http://www.mediafax.ro/sport/catalina-ponor-s-a-calificat-in-finalele-de-la-sol-si-barna-din-cadrul-cupei-mondiale-de-la-baku-16199633
https://www.antena3.ro/sport/gimnastul-marius-urzica-regele-calului-cu-manere-implineste-40-de-ani-315788.html%20accesat%20la%2009.05.2018
https://www.antena3.ro/sport/gimnastul-marius-urzica-regele-calului-cu-manere-implineste-40-de-ani-315788.html%20accesat%20la%2009.05.2018
https://www.digisport.ro/live-text/video-astra-viitorul-2-0-serie-de-9-meciuri-la-rand-fara-esec-inainte-de-steaua-287170
https://www.digisport.ro/live-text/video-astra-viitorul-2-0-serie-de-9-meciuri-la-rand-fara-esec-inainte-de-steaua-287170
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contiguitate logicŁ existentŁ ´ntre acestea (spaἪialŁ, temporalŁ sau cauzalŁ)ò. Potrivit dicἪionarului, 

metonimia are forme variate, determinate în funcἪie de conἪinutul relaἪiei dintre termenii care se 

pot substitui unul altuia, iar principalele substituἪii metonimice, frecvente în limbajul curent Ἠi 

utilizate ´n formŁ identicŁ ´n cel poetic sunt: cauzŁ pentru efect/ efect pentru cauzŁ; conἪinut pentru 

conἪinŁtor/ conἪinŁtor pentru conἪinut; materia pentru obiect; creator pentru operŁ;  instrument 

pentru acἪiune/ acἪiune pentru instrument; semn pentru obiectul desemnat; loc de provenienἪŁ 

pentru obiectul produs; general pentru particular; abstract pentru concret; specific pentru genericò 

[24, p.295]. Aceste viziuni au fost dezvoltate Ἠi de cercetŁtorii din Republica Moldova. În 

Lexicologia practicŁ a limbii rom©ne, modificŁrile semantice bazate pe raporturi de contiguitate 

(metasemia implicativŁ) sunt clasificate ´n trei categorii distincte ï spaἪiale, temporale, spaἪial-

temporale, fiind ilustrate numeroase modele (atât în plan paradigmatic, cât Ἠi sintagmatic) [10, p. 

421-433]. 

În r©ndurile ce urmeazŁ, ne-am propus sŁ ilustrŁm, ´n baza analizei semice,  modul ´n care 

se realizeazŁ mutaἪiile semantice în cazul unor termeni creaἪi prin metonimie (sau metasemie 

implicativŁ), fŁrŁ a avea ´nsŁ pretenἪia unei analize exhaustive.  

Termenul insecticid are douŁ sensuri: 1. Adj. ĂCare ucide insecteleò; 2. S.n. ĂsubstanἪŁ 

chimicŁ, naturalŁ sau sinteticŁ, folositŁ pentru combaterea insectelor dŁunŁtoare sau paraziteò. Este 

lesne de observat cŁ sensul al doilea s-a dezvoltat în baza modelului calitate ï substanѿŁ prin 

adŁugarea unor seme, care le precedŁ pe cele comune:  

1. care ucide + insectele; 

2. substanѿŁ + chimicŁ, naturalŁ sau sinteticŁ, + folositŁ pentru combaterea + insectelor 

dŁunŁtoare sau parazite. 

Un alt caz este cel al termenilor din artele plastice, care denumesc culori Ἠi nuanἪe; formaἪi 

dupŁ modelul: obiect ï culoarea obiectului, de tipul: abanos, absint, acaju, alunŁ, avocado, cacao, 

cafea cu lapte, ѽampanie, caramel, garoafŁ, lavandŁ, coral, fildeѽ, cireaѽŁ, cŁpѽunŁ, muѽtar, fistic, 

ocru, safir, topaz ѽ.a. 

De exemplu, acaju, înregistrat în dicἪionare cu trei sensuri: 1. ĂArbore din regiunea 

tropicalŁ a Americii, al cŁrui lemn, de culoare roἨiaticŁ, este întrebuinἪat la confecἪionarea 

mobilelor de lux; mahon!ò. 2. ĂLemnul acestui arboreò. 3. ĂCuloarea lemnului respectivò. Cele 

douŁ sensuri noi, lemnul arborelui Ἠi culoarea lemnului respectiv,  au apŁrut ca rezultat al omiterii 

unor seme din structura primului semem, Ἠi anume a celor care precedŁ semul diferenἪiator. 

Ċn baza exemplelor analizate mai sus, am ilustrat faptul cŁ metonimia este un procedeu 

semantic, care se realizeazŁ prin adŁugarea sau omiterea unui sem, de obicei a celui integrant 

(hiperosem), prin urmare sensul lui înregistreazŁ fie o extensiune, fie o restricἪie. Conchidem cŁ 
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atât restricἪia, cât Ἠi extensiunea semanticŁ sunt mecanismele prin care se realizeazŁ procedeul 

semantic numit metonimie. 

Unul dintre procedeele semantice frecvent întâlnite în diverse terminologii este Ἠi  

metaforizarea. Ċn acest caz, unitatea lexicalŁ capŁtŁ un sens special nou, suplimentar, ca rezultat 

al transferului denumirii unui concept asupra altuia ´n baza asemŁnŁrii unor trŁsŁturi ale acestor 

concepte. Ċn unele lucrŁri [132], metafora este consideratŁ principala modalitate prin care se 

realizeazŁ extinderea semanticŁ.  

Aplic©nd metoda analizei componenἪiale ´n studiul termenilor specializaἪi creaἪi prin 

metaforizare (de ex., umŁr, dinte, labŁ, cot, trompŁ), poate fi scoasŁ ´n evidenἪŁ existenἪa unor 

trŁsŁturi similare (seme comune), de obicei, diferenἪiale, precum ´n exemplele ce urmeazŁ: 

PlombŁ: 1.ĂLucrare executatŁ de dentist pentru a astupa o carie dentarŁ;  material special 

alcŁtuit din amalgam, porἪelan etc., folosit pentru aceastŁ lucrareò. 2. ĂImobil construit ´n spaἪiul 

rŁmas liber dintre douŁ clŁdiriò.  ObservŁm cŁ cel de-al doilea sens s-a dezvoltat în baza unei 

similitudini a funcἪiei: ambele lucrŁri au scopul de a astupa ï ´n primul caz, o carie dentarŁ, ´n al 

doilea, spaἪiul dintre clŁdiri.   

Un alt exemplu este cel al termenul medical agonie. IniἪial, acesta desemna o  Ăstare 

patologicŁ foarte gravŁ a organismului, care precedŁ moarteaò, ulterior, el ´Ἠi pierde semele Ăstare 

patologicŁò Ἠi Ăcare precedŁ moarteaò Ἠi obἪine, prin transfer metaforic, sensul Ăstare de neliniἨte 

puternicŁ, zbucium, zbatereò. 

AἨadar, formarea sensului terminologic este un proces complex, care Ἢine at©t de domeniul 

semanticii, c©t Ἠi de raporturile sistemice ale unitŁἪii lexicale, de particularitŁἪile ei paradigmatice 

Ἠi sintagmatice, de mijloacele de formare a cuvintelor etc. Ċn cercetarea evoluἪiei semantice a 

unitŁἪilor lexicale ´n procesul de terminologizare, specialistul trebuie sŁ selecteze cele mai 

eficiente metode Ἠi procedee de cercetare. Ċn studiul modificŁrilor ce au loc ´n structura semanticŁ 

a cuv©ntului, analiza componenἪialŁ Ἠi-a demonstrat din plin eficacitatea. 

Ċn acest context, semnalŁm  caracterul extrem de complex al tuturor proceselor semantice 

analizate, fapt ce implicŁ o serie de dificultŁἪi ´n analiza Ἠi descrierea lor.  

TotodatŁ, considerŁm important a delimita cele douŁ procese semantice: specializarea Ἠi 

terminologizarea.  Specializarea se realizeazŁ, de regulŁ, prin ´ngustarea sensului cuv©ntului din 

uzul comun, unitatea lexicalŁ capŁtŁ un sens particular, iar termenii respectivi sunt accesibili at©t 

specialiἨtilor din domeniu, c©t Ἠi nespecialiἨtilor. Terminologizarea se produce prin resemantizare 

(metaforŁ, metonimie, eponimizare), de obicei, aceἨti termeni capŁtŁ un caracter specializat 

pronunἪat Ἠi sunt utilizaἪi mai ales de specialiἨti. UnitŁἪile lexicale specializate, formate prin 

terminologizarea cuvintelor din limbajul comun, au la bazŁ un element motivaἪional (de formŁ, de 
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greutate, de funcἪie, cantitativŁ, calitativŁ etc.), de aceea sunt percepute Ἠi ´nἪelese mai uἨor, fapt 

ce determinŁ numŁrul mare al  termenilor proveniἪi din limbajul comun ´n diverse limbaje 

specializate, inclusiv în cel sportiv.  

 

3.1.2. Metafora ѽtiinѿificŁ ´n limbajul sportiv rom©nesc 

De-a lungul timpului, fenomenul metaforic a fost studiat din multiple perspective: retoricŁ, 

esteticŁ, lingvisticŁ, logico-semanticŁ, psihologicŁ, funcἪionalŁ. BunŁoarŁ, cercetŁtorul Ion Manoli 

o considerŁ Ăo figurŁ de retoricŁ, poate cea mai rŁsp©nditŁ ´n toate epocile (...), un procedeu 

semantic care constŁ ´ntr-un transfer de sens prin substituire analogicŁò, autorul menἪion©nd cŁ 

existŁ numeroase teorii privind mecanismul metaforei Ἠi o mare diversitate a metodelor de analizŁ 

Ἠi de cercetare a acesteia [101, p. 313-314, t.n.]. 

 Ċn prezent, opiniile cercetŁtorilor converg spre ideea cŁ metafora a ´ncetat demult sŁ mai 

fie un Ămit ornamentalò, o figurŁ de stil cu valoare expresivŁ. Ea a pŁtruns Ἠi ´n discursul ἨtiinἪific, 

devenind, astfel, Ăun complex proces discursiv de corelare conceptualŁ Ἠi semioticŁ cu implicaἪii 

de ordin cognitiv, comunicativ Ἠi lingvisticò [108, p. 255].  

Ċn viziunea cercetŁtoarei Inga DruἪŁ, exprimarea figurativŁ Ănu este totalmente de repudiat 

´n stilul ἨtiinἪific, (é)  metafora, ironia, litota pot fi utile ´n dezvoltarea valenἪelor explicative Ἠi 

argumentative ale textuluiò [59].  

At©t metafora literarŁ, c©t Ἠi cea ἨtiinἪificŁ constituie un mijloc de reprezentare a cunoaἨterii 

´n formŁ lingvisticŁ. ĊnsŁ specificul metaforei ἨtiinἪifice constŁ ´n faptul cŁ ea nu mai este 

consideratŁ un produs al unei comparaἪii sub´nἪelese, ci o activitate de cunoaἨtere Ἠi de comunicare, 

altfel spus, ea  Ănu mai este limitatŁ la un ansamblu de evidenἪe lingvistice mai mult sau mai puἪin 

izolate ori de-contextualizate, ci este legatŁ de creativitatea protagoniἨtilor actului de comunicare, 

pe de o parte, Ἠi de cadrele ï istoric, cultural, situaἪional, lingvistic ï în care un act comunicativ se 

manifestŁ, pe de altŁ parteò [108, p. 255].   

Metafora ´n ἨtiinἪŁ are o triplŁ menire: de a informa (didacticŁ), de a explica (traducând 

codul printr-o imagine familiarŁ) Ἠi de a convinge. Astfel, ´n textele ἨtiinἪifice metaforele au, ´n 

primul r©nd,  funcἪie denotativŁ, spre deosebire de cele poetice, ´n care poartŁ un caracter original, 

individual Ἠi marcat conotativ [137, p. 66]. FuncἪiile metaforei ἨtiinἪifice pot fi delimitate ´n acord 

cu trei planuri de relevanἪŁ: planul reprezentŁrii (concretizŁrile imagistice au menirea de a ilustra 

Ἠi de a cristaliza judecŁἪile omului de ἨtiinἪŁ), planul interacἪiunii cu receptorul (Ăcontractul retoric 

dintre emiἪŁtor Ἠi receptorò ï prin metaforŁ este pusŁ ´n valoare ideologia unui autor, a unei Ἠcoli 

sau a unui curent ἨtiinἪific) Ἠi planul textului (constructele metaforice asigurŁ unitatea Ἠi coerenἪa 

expunerii ἨtiinἪifice Ἠi reflectŁ tipul de secvenἪŁ discursivŁ la care participŁ) [108, p. .256-260]. 
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Analiz©nd funcἪiile expresiilor metaforice ´n discursul ἨtiinἪific medical, DrŁguἨin D. 

distinge trei tipuri de metafore: catactretice (care au scopul de a umple o lacunŁ de vocabular, 

pentru a descrie descoperirile ἨtiinἪifice); didactice sau explicative (care au scopul de a explica 

unui cititor sau student un anumit fenomen); constitutive (folosite ´n Ăarticularea teoriilor 

ἨtiinἪificeò, av©nd menirea de a sugera noi ipoteze ´n cadrul c©mpului receptor al investigaἪiei) [58,   

p.108-120].  

Ċn lingvistica rom©neascŁ Ἠi ´n publicaἪiile autorilor strŁini fenomenul metaforizŁrii 

termenului este oglindit pe larg. În acest sens, sunt utilizate adesea noἪiunile: metaforŁ ἨtiinἪificŁ 

[108, p. 253-273], metaforŁ terminologicŁ [23, p.33-40; 59; 35, p. 59-80; 136 Ἠ.a.], metaforŁ 

specializatŁ/conceptualŁ [35, p.59-80; 153; 66 Ἠ.a.]. Un amplu studiu privind diversitatea 

metaforei ´n limbajele specializate a fost realizat de ButiurcŁ D. [31, 237 p.].   

Cunoscuta cercetŁtoare Angela Bidu-VrŁnceanu afirmŁ cŁ metafore terminologice pot fi 

considerate Ănumai termenii creaἪi prin transferul fie din lexicul comun (LC) în lexicul specializat, 

fie dintr-un domeniu în altul al lexicului specializat (LSI), având în vedere numai metaforele cu 

funcἪie denominativŁ Ἠi/sau  referenἪialŁò [23,  p. 33]. 

În primul caz, are loc procesul de terminologizare a unitŁἪilor lexicale. Ċn medicinŁ, 

bunŁoarŁ, metafora r©ului Ἠi cea a mecanismului au fost utilizate pentru explicarea unor procese 

fiziologice, iar metafora arborelui se aflŁ la baza unei serii ´ntregi de clasificŁri ierarhice efectuate 

´n diverse ἨtiinἪe. Prin urmare, crearea termenilor prin metaforizare poate avea drept surse atât 

limbajul comun, c©t Ἠi alte limbaje specializate, fiind un procedeu semantic la care apeleazŁ 

terminologiile la toate etapele de formare a lor. Ea se realizeazŁ ´n baza unor similitudini (de formŁ, 

de calitate, de funcἪie, de structurŁ etc.) ´ntre douŁ obiecte eterogene sau ´ntre un fenomen abstract 

Ἠi un obiect concret. OdatŁ acceptat ´ntr-un limbaj specializat, termenul format ´n bazŁ de metaforŁ 

´Ἠi pierde sensul figurat, servind doar la denominarea Ἠi descrierea obiectelor, fenomenelor etc. ´n 

domeniul de aplicaἪii respectiv.  

Referitor la calea pe care o parcurg atare sintagme p©nŁ a deveni termeni, Elistratov A.A. 

menἪiona cŁ, iniἪial, ei sunt folosiἪi ´n limba comunŁ, dupŁ care, ca metafore, devin unitŁἪi ale 

lexicului profesional marginal, apoi ï ale terminologiei. Altfel spus, acestea sunt cuvinte Ἠi expresii 

care circulŁ timp ´ndelungat ´n limbajul profesional Ἠi sunt Ăcapturateò ´n procesul 

terminologizŁrii. DupŁ un anumit interval de timp, aceste lexeme devin termeni veritabiliò [179, 

t.n.].  În cel de-al doilea caz, unitatea lexicalŁ dintr-un anumit sistem terminologic capŁtŁ un sens 

special nou într-un alt sistem terminologic, ca rezultat al transferului denumirii unui concept asupra 

altuia ´n baza asemŁnŁrii unor trŁsŁturi ale acestor concepte, proces pe care ´l numim 

reterminologizare.  
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Metafora terminologicŁ este consideratŁ a fi  o varietate a metaforei de limbŁ, ´nsŁ 

Ăsemantica ei este determinatŁ de o definiἪie logicŁ riguroasŁ în funcἪie de locul ocupat în sistemul 

terminologic dat, în timp ce semantica metaforei de limbŁ este reglementatŁ de comunitatea 

lingvisticŁò [10, p. 435]. TotodatŁ, se considerŁ cŁ ĂnoἪiunea de metaforizare ἨtiinἪificŁ este mai 

amplŁ, mai generalizatŁ dec©t cea terminologicŁ, deoarece ea cuprinde ´n sine at©t metaforizarea 

terminologicŁ, c©t Ἠi alt tip de metaforizare, legat de metaforizarea conceptualŁ Ἠi cea teoreticŁ, 

dar care, la r©ndul sŁu, nu ´ntotdeauna se limiteazŁ la metaforizarea terminologicŁò [145, p.182]. 

O clasificare complexŁ a metaforelor ἨtiinἪifice Ἢine cont de trei criterii relevante: 

1. Criteriul tradiἪiei ἨtiinἪifice Ἠi al prestigiului autorului (metafore generale, metafore 

particulare);  

2. Criteriul structural (metafore calitative, metafore relaἪionale, metafore tematice sau 

arhetipuri);  

3. Criteriul distribuἪiei (metafore izolate, metafore-ciorchine, metafore recurente [108, p. 

256-260]. 

În lucrarea de faἪŁ, vom opera cu noἪiunea de metaforŁ ἨtiinἪificŁ, care, ´n opinia noastrŁ, 

are douŁ dimensiuni: terminologicŁ (servind la denominarea Ἠi descrierea obiectelor Ἠi a 

fenomenelor ἨtiinἪifice ´n diverse limbaje specializate) Ἠi conceptualŁ (aceasta reprezentând o 

categorie cognitivŁ).     

Deseori, ´n calitate de surse de ´mbogŁἪire a limbajelor specializate se manifestŁ unitŁἪile 

lexicale cu formŁ ĂtransparentŁò, care, ´n sistemele terminologice respective, capŁtŁ un anumit  

conἪinut semantic. Acestea pot fi at©t termenii internaἪionali (´mprumutaἪi), c©t Ἠi cuvintele din 

limba rom©nŁ (termeni naἪionali). 

Cauza acestui fenomen rezidŁ ´n ´nsuἨi specificul motivŁrii denominŁrii ´n general. Ċn 

opinia Doinei ButiurcŁ, aceastŁ caracteristicŁ se atribuie termenilor specializaἪi, ´n opoziἪie cu 

celelalte clase lingvistice, inclusiv cuvintele, care au caracter nemotivat sub aspectul relaἪiei cu 

realitatea extralingvisticŁ. Autoarea analizeazŁ mai multe tipuri de motivare: absolutŁ (bazatŁ pe 

forma sonorŁ a cuvintelor) Ἠi relativŁ (mai complexŁ, care depŁἨeἨte nivelul formelor fonetice ï 

´n tradiἪia lingvisticii lui F.de Saussure; internŁ (diacronicŁ/sincronicŁ, paronimicŁ/omonimicŁ) Ἠi 

externŁ, bazatŁ pe dezvoltarea unei relaἪii ´ntre obiectul semnificat Ἠi forma semnificantŁ, ´n afara 

sistemului lingvistic (de ex., motivarea metasemicŁ) [31, p.81-83]. 

Lingvistul Grinev-Grinevici S. V. Ἠ.a. analizeazŁ fenomenul motivŁrii ´n corelaἪie cu 

principalele procedee de creare a termenilor, delimit©nd urmŁtoarele tipuri de motivare a 

termenilor: 1) motivare semanticŁ sau figuratŁ (sensul unor astfel de termeni st©rneἨte asocieri cu 

noἪiunile general-cunoscute, pe baza cŁrora, ´n urma transferului de sens, au apŁrut noἪiunile 
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speciale); 2) morfologicŁ sau categorialŁ (proprietatea termenului de a indica, prin forma sa 

internŁ, apartenenἪa categorialŁ a unei noἪiuni speciale); 3) sintacticŁ [apud 172,  p.1103].  

Ċn viziunea Eugeniei Mincu,  nivelurile la care se realizeazŁ motivarea termenilor sunt: 

fonetic (prin imitarea sunetelor), morfologic (la nivel de structurŁ morfologicŁ) Ἠi semantic 

(coexistenἪa sensului primar Ἠi a celui ´nnobilat, transferul metaforic) [110, p. 81]. Anume la nivel 

semantic termenul nou-format ĂmoἨteneἨteò una dintre ´nsuἨirile mai pregnante ale cuv©ntului, un 

semn caracteristic comun pentru obiectele care se aseamŁnŁ.  

Ċn aceeaἨi ordine de idei,  Superanskaia A.V., Podolskaia N.V., Vasilieva N.V. 

menἪioneazŁ: ĂAtunci c©nd se formeazŁ planul expresiei termenilor proveniἪi din lexicul comun, 

o importanἪŁ deosebitŁ o capŁtŁ motivaἪia acestuia. Un termen motivat se memoreazŁ mai uἨor, 

stabilind legŁturi asociative cu alἪi termeni Ἠi cu fenomenele pe care le denumescò [192, p.89, t.n.].  

Autoarele susἪin, de asemenea, cŁ pot fi motivaἪi at©t termenii formaἪi pe teren propriu, c©t Ἠi cei 

alcŁtuiἪi din elemente terminologice internaἪionale, ´nsŁ ´n mod diferit. Ċn primul caz, motivarea 

se realizeazŁ prin metaforŁ sau metonimie. Ċn al doilea, termenul este motivat prin alegerea 

elementelor terminologice respective. Pentru arealul european, aceste elemente internaἪionale sunt 

cele care provin din limbile greacŁ Ἠi latinŁ [192, p.107, t.n.].   

 De multe ori, alegerea acestui semn motivaἪional (´n literatura de specialitate el mai este 

numit Ἠi motivem) este oarecum convenἪionalŁ, fapt determinat ´n primul r©nd de caracterul 

constant al asocierilor pe care le face omul. Ċn opinia noastrŁ, aceste asocieri se bazeazŁ, de obicei, 

pe imagini vizuale. De aceea, are loc un proces continuu de resemantizare asociativ-figurativŁ, ´n 

urma cŁruia apar termeni noi, ´n baza unor denumiri deja existente. Am putea presupune cŁ zona 

de cŁutare a acestor semne caracteristice se limiteazŁ la sfera de existenἪŁ cotidianŁ a individului. 

Iar trŁsŁtura semanticŁ ce stŁ la baza reterminologizŁrii este un semn distinctiv stabil, obligatoriu, 

pe care acesta îl observŁ ´n diferite obiecte Ἠi pe care ´l transferŁ asupra obiectelor denominŁrii 

terminologice. 

Ċn general, ´n lucrŁrile de specialitate, se atestŁ douŁ teorii diferite privind natura metaforei: 

una lingvisticŁ, alta cognitivŁ. Ċntr-o abordare tradiἪionalŁ, lingvisticŁ, studiul metaforei ´n cadrul 

semanticii lexicale are ´n vedere caracterul biplan al acesteia: denominativ Ἠi conotativ. Cea de-a 

doua abordare, cognitivistŁ, a fost propusŁ de G.Lakoff Ἠi M.Johnson Ἠi se bazeazŁ pe ideea cŁ 

metaforele nu sunt expresii lingvistice, ci structuri conceptuale, care sunt prezente în sistemul 

conceptual al omului, precedând manifestarea lor în limbaj: Ăé metafora este prezentŁ 

pretutindeni ´n viaѿa de zi cu zi, nu doar ´n limbaj, ci ѽi ´n g©ndire ѽi acѿiune. Sistemul nostru 

conceptual, ´n cadrul cŁruia noi g©ndim ѽi acѿionŁm, este metaforic ´n esenѿŁ. (é) el joacŁ astfel 

rolul central ´n definirea realitŁѿii cotidiene. Ѽi dacŁ noi avem dreptate presupun©nd cŁ sistemul 
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nostru conceptual poartŁ un caracter metaforic, atunci g©ndirea noastrŁ, experienѿa noastrŁ 

cotidianŁ ѽi comportamentul nostru, ´ntr-o mŁsurŁ considerabilŁ, sunt condiѿionate de metaforeò  

[80, p.8, t.n.]. 

 Prin urmare, metafora reprezintŁ o categorie cognitivŁ a g©ndirii (Ἠi, cu anumite 

specificŁri, a limbajului uman), prin care se creeazŁ conἪinuturi cognitive noi sau Ădomenii 

conceptualeò ale g©ndirii ´n cadrul unor ĂspaἪii mentaleò, anterioare Ἠi independente de 

funcἪionarea limbajului [66]. Are loc o detaἨare ireversibilŁ de metafora-figurŁ de stil, iar 

metaforele Ăreconstruiesc un model de g©ndire, o corespondenἪŁ conceptualŁ ´ntre douŁ domenii 

diferite: domeniul-sursŁ (DS) Ἠi domeniul-ἪintŁ (DἩ)ò [31, p. 63]. 

Ċn unele studii recente, metaforele conceptuale se analizeazŁ dintr-o perspectivŁ integralŁ 

[66; 153].  ĊmpŁrtŁἨim opinia autoarei M.-A. TomoioagŁ, conform cŁreia dihotomia 

lingvistic/cognitiv nu se justificŁ, dat fiind cŁ Ămetafora este at©t un fenomen cognitiv, c©t Ἠi unul 

lingvistic (é), nu putem separa lingvisticul de conceptual, dar nici conceptualul de lingvistic, 

´ntruc©t conceptualul ia naἨtere ´n spaἪiul semnificativ al limbajului, iar limbajul, ´n latura sa 

esenἪialŁ, reprezintŁ, de fapt, conceptualizareò.  

G.Lakoff Ἠi M.Johnson disting trei categorii de metafore conceptuale (pe care le numesc Ἠi 

cognitive): structurale, orientaἪionale Ἠi ontologice. Consider©nd o atare divizare prea largŁ, M.-

A. TomoioagŁ [153] clasificŁ metaforele  conceptuale ´n limba rom©nŁ ´n funcἪie de relaἪia dintre 

domeniul-sursŁ Ἠi domeniul-ἪintŁ Ἠi de finalitatea lor cognitivŁ, dupŁ cum urmeazŁ:  

1) de fiinἪare  (cele ´n care se proiecteazŁ de la domeniul-sursŁ la domeniul-ἪintŁ aspecte ale 

unor entitŁἪi vii ï plante sau fiinἪe umane); 

2) de concretizare (cele prin care domeniul-sursŁ transferŁ domeniului-ἪintŁ repere concrete 

referitoare la miἨcare, la simἪuri Ἠi la organizarea internŁ); 

3) de resistematizare (care au ca finalitate doar reorganizarea dupŁ structura unui domeniu-

sursŁ diferit). 

Domeniile-sursŁ identificate au fost ierarhizate de autoare conform Marelui lanἪ al fiinἪei: 1. 

Minerale, roci, soluri; 2. Corpuri, obiecte, materiale (inclusiv proprietŁἪi ale acestora); 3. 

Plante; 4. Animale; 5. Om (inclusiv aspecte fiziologice, activitŁἪi specifice etc.); 6. Cosmos 

(naturŁ, timp). 

AcelaἨi principiu de clasificare a metaforelor conceptuale se aflŁ Ἠi la baza celei efectuate 

de Minina E.I., care, ´n limba rusŁ, distinge 5 tipuri de metafore conceptuale ´n terminologia 

sportului: antropomorficŁ, zoomorficŁ, fitomorficŁ, naturomorficŁ Ἠi de artefact [188]. 

Ċn limbajul ἨtiinἪific sportiv, de asemenea, se ´nt©lnesc numeroase unitŁἪi lexicale expresive 

Ἠi figurate. Ċn acest mod, semantica termenului sportiv poate avea Ἠi un element conotativ, ceea ce 
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ar putea provoca unele dificultŁἪi de înἪelegere Ἠi de utilizare a lui (febrŁ de start,  ѿarc de triere, 

gol de onoare).  De cele mai multe ori ´nsŁ, sensul conotativ dispare odatŁ cu acceptarea metaforei 

ca termen cu drepturi depline, acesta purt©nd doar caracter denotativ Ἠi fiind neutru din punct de 

vedere stilistic. Metaforizarea este un procedeu frecvent de terminologizare în acest limbaj 

specializat, gener©nd apariἪia unor termeni de tipul: sfoarŁ,  pod, ѽurub, piuliѿŁ, lum©nare, 

cumpŁnŁ, fus, cilindru, planѽŁ etc. (deveniἪi termeni ´n gimnasticŁ), moriѽcŁ (termen utilizat în 

lupte, gimnasticŁ, Ἠah), tampon, perdea (în rugbi), foarfece, lumânare (tipuri de lovituri ale mingii 

în fotbal),  urcare ´n plug, urcare ´n foarfece, ghirlandŁ (termeni din schi), plasŁ de mat, 

fereastrŁ (termeni din Ἠah), muscŁ (categorie de greutate ´n box, dar Ἠi un termen din tirul sportiv) 

Ἠi mulἪi alἪii.  

AnalizaἪi prin prisma viziunilor lui G.Lakoff Ἠi M.Johnson asupra metaforei conceptuale, 

adoptate Ἠi dezvoltate ulterior de mai mulἪi lingviἨti, termenii sportivi din limba rom©nŁ 

(domeniul-ἪintŁ) creaἪi prin metaforizare au la bazŁ urmŁtoarele domenii-sursŁ:  

1. Corpuri, obiecte, materiale (inclusiv proprietŁἪi ale acestora);  

2. Plante;  

3. Animale;  

4. Om (inclusiv aspecte fiziologice, activitŁἪi specifice etc.);  

5. Fenomene naturale (mediul ambiant).  

Ċn cele ce urmeazŁ, vom analiza aceste domenii conceptuale, care au stat la originea 

formŁrii termenilor sportivi metaforici ´n limba rom©nŁ. Domeniul conceptual-sursŁ ´l reprezintŁ 

sensul primar al unitŁἪii lexicale, determinat conform dicἪionarului explicativ al limbii rom©ne, 

inclusiv versiunea online (dexonline.ro), iar sensurile termenilor sportivi creaἪi prin metaforizare 

au fost excerptate, în cea mai mare parte, din Enciclopedia Educaѿiei Fizice ѽi Sportului din 

România, vol. al VIII-lea [4, 680 p.], precum Ἠi din unele lucrŁri ἨtiinἪifice de specialitate Ἠi acte 

reglatorii (articole, manuale, regulamente, coduri de punctaj). 

1. Domeniul conceptual ĂCorpuri, obiecte, materialeò. Acest domeniu conceptual a servit 

drept sursŁ pentru apariἪia unor numeroἨi termeni sportivi, care, ´n mod convenἪional,  pot fi 

divizaἪi ´n mai multe categorii:  

a) obiecte de menaj, unelte: furculiѿŁ (´n Ἠah ï Ămutare prin care, cu o singurŁ piesŁ, se 

atacŁ direct, ´n acelaἨi timp, douŁ piese ale adversaruluiò); lumânare (´n gimnasticŁ ï poziἪia 

sprijin pe omoplaἪi; ´n fotbal ï tip de loviturŁ a mingii); sfoarŁ (ĂfigurŁ de gimnasticŁ executatŁ 

Ἠez©nd, cu picioarele ´ntinse orizontalò); butoi (în tir ï Ădispozitiv cilindric plasat ´n spatele Ἢevii, 

care prezintŁ 5-6 lŁcaἨuri pentru cartuἨe, la pistolul de calibru mare, ´n vederea alimentŁrii manuale 

la tragerea foc cu focò); plasŁ de mat (´n Ἠah ï Ărestr©ngerea sistematicŁ a spaἪiului liber al regelui 
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advers p©nŁ ce este ´nchis cu desŁv©rἨire Ἠi fŁcut matò); foarfecŁ (element tehnic în fotbal, atletism, 

gimnasticŁ, schi, lupte, haltere); cheie (procedeu tehnic în cadrul luptei la parter); lacŁt (în haltere 

ï mod ´n care sportivul apucŁ haltera cu m©na); capac (în baschet ï ĂacἪiune individualŁ de 

apŁrare, prin care se ´ncearcŁ devierea sau oprirea mingii pe traiectorie, ´n momentul ´n care 

aceasta pŁrŁseἨte m©na sau m©inile atacantului, ´ndrept©ndu-se spre coἨò); fus (în lupte ï 

Ărostogolire a adversarului ca urmare a prizei picioarelor ´mpletiteò) Ἠ.a.  

b) mecanisme, dispozitive Ἠi elemente ale lor: ѽurub (´n gimnasticŁ ï ĂmiἨcare de rotaἪie 

de 180-360-720Á Ἠi mai multò); cumpŁnŁ (´n gimnasticŁ, patinaj artistic ï ĂpoziἪie de echilibru cu 

corpul la orizontalŁ, executatŁ cu reazem pe un picior sau cu sprijin pe douŁ sau pe o m©nŁò); 

cârlig  (în baschet ï Ăprocedeu tehnic de aruncare la coἨ Ἠi pasare efectuat pe deasupra capului de 

cŁtre braἪul aruncŁtor, care, ´nainte de a elibera mingea, descrie un semicerc ´n plan frontalò); 

moriѽcŁ (în lupte ï Ăprocedeu tehnic de aruncare a adversarului la saltea prin fixarea braἪului Ἠi a 

coapseiò; ´n gimnasticŁ ï ĂmiἨcare succesivŁ de tipul rotaἪiilor de braἪe care sugereazŁ miἨcarea 

palelor morilor de v©ntò; ´n Ἠah ï ĂformŁ de atac dublu la baza cŁruia se aflŁ alternanἪa succesivŁ 

a Ἠahurilor directe Ἠi prin descoperire, date de o baterie formatŁ dintr-un turn Ἠi un nebunò). 

c) construcἪii Ἠi pŁrἪi ale acestora: pod (procedeu tehnic ´n lupte, un tip de exerciἪii 

acrobatice ´n gimnasticŁ, dar Ἠi termen din Ἠah, desemn©nd o ĂmanevrŁ forἪatŁ de c©Ἠtig din unele 

finaluri de rege, turn Ἠi pion contra rege Ἠi turnò); fereastrŁ (´n Ἠah ï Ămutare de pion prin care se 

oferŁ regelui posibilitatea de a se deplasa de pe prima pe linia a douaò); stâlp (în rugby ï ĂjucŁtor 

component al compartimentului grŁmezii, ´n linia Iò); zid (în fotbal, handbal ï ĂaἨezare cu scop 

tactic, prin care c©Ἢiva apŁrŁtori ´ncearcŁ sŁ evite ´nscrierea unui gol sau a unui punct de cŁtre 

adversarò); mol (în limbajul comun ï Ădig de piatrŁ construit spre larg, la intrarea ´ntr-un bazin 

portuar, pentru a micἨora acἪiunea valurilor sau pentru a forma cheiuri suplimentareò; ´n rugby ï 

Ăpunct de fixare care poate avea loc numai în câmpul de joc, caracterizat prin purtarea balonului 

într-o relaἪie de ´mpingere 2-1, adicŁ 2 jucŁtori ´n atac Ἠi 1, cel puἪin, ´n apŁrareò); boltŁ (în jocurile 

sportive ï Ătraiectorie ´naltŁ a balonului ´n efectuarea paselor, a aruncŁrii la coἨ sau a loviturii la 

poartŁò); tavan, horn (porἪiuni de traseu ´n alpinism); beton (Ăsistem de apŁrare folosit ´n unele 

jocuri sportive, mai ales ´n fotbal, const©nd ´n utilizarea supranumericŁ a jucŁtorilor ´n linia 

defensivŁò). 

d) obiecte de vestimentaἪie, accesorii, obiecte de cult: trenŁ (în atletism, ciclism ï Ăultima 

parte a plutonului de concurenἪi ´n cursele de semifond Ἠi de fond, ´nἨiraἪi unul c©te unul, la distanἪe 

relativ mici de cei din fruntea plutonului, care se menἪin ´n tempoul acestoraò); cravatŁ (Ăprocedeu 

extrem de periculos, interzis ´n rugby Ἠi ´n lupte, const©nd ´n ´ncolŁcirea sau izbirea cu braἪul a 

g©tului adversaruluiò); centurŁ (în lupte ï Ăprocedeu tehnic const©nd ´n ´nconjurarea Ἠi prinderea 
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cu braἪele a mijlocului adversarului Ἠi rŁsturnarea lui pe saltea, apreciat cu trei puncteò); papuc (în 

sporturile nautice ï ĂambarcaἪiune monotip cu motor, destinatŁ concursurilor de vitezŁò); evantai 

(în ciclism ï Ăprocedeu tactic de pedalare ´n pluton, unul dupŁ altul, asemŁnŁtor lamelor unui 

evantaiò); cruce (´n gimnasticŁ ï Ăsprijin lateral la inele, linia umerilor Ἠi a braἪelor fiind pe acelaἨi 

plan orizontalò); inel (în bob ï Ăviraj de 360Áò). 

 e) obiecte de decor (de interior): perdea (în rugby ï Ănivel organizatoric ´n cadrul miἨcŁrii 

generale a jucŁtorilorò); ghirlandŁ (în schi ï Ă´nlŁnἪuire de derapaje oblice succesiveò).  

2. Domeniul conceptual ĂPlanteò. Domeniul conceptual vegetal, numit Ἠi fitomorfic , a fost 

pus la baza creŁrii unor termeni de tipul: ciupercŁ, nucŁ (elemente ale armelor folosite în tir); 

arboret (în limbajul comun ï ĂporἪiune de pŁdure caracterizatŁ printr-o vegetaἪie omogenŁ, 

deosebitŁ de restul pŁdurii din jurò, iar ´n sporturile nautice ï Ăpartea superioarŁ a catargului, atunci 

când acesta este format din douŁ sau trei corpuriò); rozetŁ (´n gimnasticŁ ï Ăprocedeu de m©nuire 

a bastonului, const©nd ´n ´nv©rtirea lui cu apucarea acestuia de mijlocò, iar ´n schi ï Ăanexa bŁἪului 

de schi, de formŁ circularŁ sau de stea, plasatŁ ´n apropierea v©rfului, cu scopul de a opri 

pŁtrunderea acestuia prea mult ´n zŁpadŁò). 

3. Domeniul conceptual ĂAnimaleò  (sau zoomorfic) a servit drept sursŁ pentru formarea 

termenilor sportivi, exprimaἪi prin denumiri de insecte (fluture, muscŁ), pŁsŁri (cocoѽ), mamifere 

(cal, caprŁ, delfin) Ἠ. a. sau pŁrἪi ale corpului acestora (aripŁ, coadŁ, ghearŁ, panŁ, cioc).  

Vom analiza doar câteva exemple: rac (în sporturile nautice ï Ăratare a unei lovituri de v©slit 

prin scufundarea exageratŁ a palei, ceea ce produce o fr©nare a bŁrcii Ἠi, uneori, ruperea ramei sau 

a v©sleiò); crocodil (element al mŁἨtii scrimerului); aripŁ (în jocurile sportive ï ĂjucŁtori 

specializaἪi sŁ acἪioneze la marginile laterale ale terenuluiò; ´n Ἠah ï ĂpŁrἪile laterale ale tablei de 

Ἠahò); picior de elefant (în alpinism ï Ăsac de dormit, scurt, matlasat, folosit mai ales pentru 

bivuacurile ´n pereteò); caravanŁ (în ciclism ï Ăgrup de cicliἨti Ἠi maἨini ´nsoἪit de arbitrii Ἠi 

organizatorii cursei, care parcurg compact traseul eiò; ´n canotaj ï Ăgrup de ambarcaἪii care parcurg 

un traseu nauticò); pŁianjen (în fotbal ï ĂspaἪiu situat la v©rful unghiului format de bara orizontalŁ 

Ἠi cea verticalŁ a porἪii, ´n general greu de apŁrat de portarò); dragon (ĂambarcaἪiune de clasŁ 

internaἪionalŁ cu un catarg, douŁ crucete, douŁ velaturi (rondŁ Ἠi foc), av©nd ca velŁ auxiliarŁ un 

balon, corpul de forme curbe, iar echipajul compus din 3 persoaneò) Ἠ.a.  

Din aceeaἨi categorie fac parte Ἠi termenii formaἪi ´n baza unor unitŁἪi lexicale referitoare la 

habitatul vietŁἪilor: cuib (´n gimnasticŁ ï ĂpoziἪie const©nd ´n extensia pronunἪatŁ a trunchiului, 

picioarele ridicate ´napoi spre cap, genunchii ´ndoiἪiò), de  la care s-a format Ἠi termenul sŁriturŁ 

cuib; ѿarc de triere (în atletism ï Ă´ncŁpere specialŁ, situatŁ ´ntre zonele de ´ncŁlzire Ἠi cele de 

concurs, unde are loc ´nregistrarea participanἪilor, verificarea echipamentului etc.ò); cuѽcŁ de 
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protecѿie (în atletism ï ĂinstalaἪie special construitŁ care ´mprejmuieἨte cercul de aruncare a 

ciocanului Ἠi a discului, ´n scopul evitŁrii accidentelor care pot surveni ca urmare a nesiguranἪei ´n 

lansarea obiectelor de aruncat pe direcἪia doritŁò). 

4. Domeniul conceptual ĂOmò (antropomorfic) include termeni care au la bazŁ omul Ἠi 

pŁrἪile corpului, diferite aspecte fiziologice, activitŁἪi specifice etc.  

a) persoane Ἠi ocupaἪii ale acestora: damŁ (´n jocul de dame Ἠi de Ἠah), rege, reginŁ, nebun 

(piese de Ἠah); mŁturŁtor (în fotbal ï Ăultim apŁrŁtor dintre jucŁtorii de c©mp, care activeazŁ ´n 

spatele liniei de fundaἨi, av©nd principala sarcinŁ de a acoperi ´ntreaga zonŁ dinapoia liniei de 

fund, mŁrind, ´n acest fel, securitatea defensivŁ a echipeiò) Ἠ.a. 

b) pŁrἪi ale corpului:  cap (în tir ï Ăpartea din faἪŁ a Ădiaboloò-ului (alice speciale pentru 

armele cu aer comprimat)ò); barbetŁ (în limbajul comun ï Ăfiecare dintre cele douŁ smocuri de 

barbŁ lŁsate sŁ creascŁ pe pŁrἪile laterale ale feἪei; favoritò; ´n sporturile nautice ï ĂbucatŁ de 

par©mŁ fixatŁ la prova, de obicei la ciocul etravei, care serveἨte la remorcarea ambarcaἪiei, iar ´n 

timpul manevrei de acostare la tragerea Ἠi legarea eiò); umŁr ´nŁuntru (´n cŁlŁrie ï ĂmiἨcare pe 

douŁ urme, ´n care corpul calului, pe toatŁ lungimea sa, este ´ntors ´nspre partea opusŁ aceleia cŁtre 

care se deplaseazŁò); obraz al arcului (în tir cu arcul ï Ăparte centralŁ a arculuiò); gurŁ a ѿevii (în 

tir ï Ăloc din ἪeavŁ unde proiectilul pŁrŁseἨte arma, zonŁ ´n care este evidenἪiatŁ viteza iniἪialŁ ï 

V0ò); ureche (în alpinism ï Ăorificiu al pitonului prin care se trece carabinieraò); buclŁ (în limbajul 

comun ï ĂἨuviἪŁ de pŁr rŁsucitŁ ´n spiralŁ; zuluf; porἪiune de fir textil, rŁsucitŁ ´n timpul tricotŁriiò; 

în patinajul artistic ï ĂfigurŁ obligatorie pe muchia unei patine, const©nd din ´nscrierea pe trasŁ a 

unei ocoliri de formŁ elipticŁò; ´n gimnasticŁ ï ĂfigurŁ realizatŁ prin deplasarea unei coloane de 

executanἪi ´n flanc c©te unul, descriind, prin ocolire, o curbŁ pronunἪatŁò; iar ´n alpinism ï Ăochi 

de coardŁ ´nnodat la un capŁt, folosit la asigurare, rapel sau la trecerea diferitelor pasajeò). 

c) colectivitŁἪi sau grupuri: pluton (în atletism, ciclism ï Ăgrup omogen de sportivi care se 

aflŁ ´ntr-o anumitŁ poziἪie pe parcursul unei curseò). 

Un caz interesant este cel al termenului falangŁ. În limbajul medico-biologic acesta 

desemneazŁ Ăfiecare dintre oasele mici, alungite, care alcŁtuiesc scheletul degetelorò.  Ċn limbajul 

militar a fost preluat cu sensul Ăcorp de soldaἪiò, ´n cel istoric Ἠi politic desemneazŁ o Ăgrupare 

politicŁ paramilitarŁ de tip fascist din Spaniaò; iar ´n doctrina socialŁ utopicŁ a lui Fourier ï 

Ăunitate social-economicŁ de bazŁ a societŁἪii viitoare, formatŁ din 1500-2000 de oameni cu 

pregŁtiri diverseò, ajung©nd sŁ desemneze, ´n limbajul comun (graἪie aceluiaἨi proces de 

metaforizare), un Ăgrup compact Ἠi omogen de oameni care luptŁ pentru acelaἨi scopò. Ċn limbajul 

sportiv termenul a cŁpŁtat sensul ĂstructurŁ de doi sau mai mulἪi pioni de aceeaἨi culoare aἨezaἪi 

unul l©ngŁ altul pe aceeaἨi linieò (´n jocul de Ἠah). ObservŁm, aἨadar, cŁ termenul a migrat at©t ´n 
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limbajul comun (fenomen numit Ἠi determinologizare), c©t Ἠi ´n mai multe limbaje specializate, 

fiind supus unui proces de reterminologizare repetatŁ (sau multiplŁ). 

d) manifestŁri ale omului: poantŁ (´n Ἠah ï Ămutare foarte finŁ, bine ascunsŁ ´n intenἪiile 

viitoare, consideratŁ de adversar, la efectuarea ei, ca o mutare nevinovatŁ Ἠi care, de fapt, este 

´nceputul unei combinaἪii cu efect ´nt©rziatò); febrŁ de start (termen general ï Ăstare de start 

nefavorabilŁ, caracterizatŁ prin nervozitate, neliniἨte, instabilitate emoἪionalŁ, scŁderea capacitŁἪii 

de concentrare Ἠi a atenἪiei, intensificarea neadecvatŁ a activitŁἪii aparatului cardiovascular Ἠi a 

aparatului respiratorò). 

e) activitŁἪi umane. Unele metafore terminologice indicŁ acἪiuni exercitate asupra 

obiectelor: ́ nѽurubare (în schi ï ĂmiἨcare complexŁ de rotaἪie combinatŁ cu flexia genunchilor, 

constituind elementul declanἨator al unui viraj sau al unei faze de conducere a acestuiaò); forfecare 

(termen general ï Ătip de miἨcare a membrelor superioare sau inferioare, care imitŁ miἨcarea 

lamelor de foarfeceò); dezlegare (´n Ἠah ï ĂsoluἪie const©nd din mutarea figurii adverse care 

exercitŁ imobilizarea sau ´ntreruperea liniei de acἪiune a piesei care a provocat imobilizareaò). AlἪi 

termeni au fost formaἪi ´n baza conceptelor ce denumesc acἪiuni specifice realizate ´n procesul de 

cultivare a plantelor, de tipul: secerare  (procedeu tehnic în lupte).  

A acroѽa, care ´n limbajul comun are sensul Ăa at©rna, a agŁἪa, a prindeò, ´n cel sportiv  

´nseamnŁ Ăa opri, a intercepta mingea ´n aer; a opri, a intercepta pucul la hocheiò. Ċn fotbal 

acroѽarea este o ĂacἪiune regulamentarŁ ´ntreprinsŁ de un jucŁtor, situat lateral faἪŁ de adversar, 

prin care se ´ncearcŁ deposedarea sau ´mpiedicarea folosirii balonului ´ntr-o acἪiune sau ´ntr-o 

direcἪie dezavantajoasŁ lui Ἠi, implicit, echipei saleò. 

În limbajul sportiv existŁ Ἠi termeni bimembri, alcŁtuiἪi dintr-un verb sau un substantiv 

deverbal Ἠi un substantiv. PrezentŁm c©Ἢiva termeni-sintagmŁ, care ´Ἠi au originea ´n acelaἨi 

domeniu conceptual: culegere a balonului (în rugby ï Ăgest prin care un jucŁtor ´n alergare ridicŁ 

balonul ce se rostogoleἨte sau stŁ nemiἨcat pe sol; ramasajò); culcare a balonului (în rugby ï 

Ă´nlŁturare temporarŁ a pericolului pe care ´l reprezintŁ conducerea balonului cu piciorul de cŁtre 

un jucŁtor sau un grup de jucŁtori, porniἪi astfel la atacò).  

PrezintŁ interes Ἠi termenii complecἨi de tipul: ´mpuѽcŁ-cioarŁ sau v©nŁtoare de vulpi. 

Primul denumeἨte, ´n gimnastica artisticŁ, un Ătip de sŁriturŁ executatŁ la b©rnŁ cu un picior ´nainte 

´ntins, iar cu celŁlalt ´napoi ´ndoitò. Cel de-al doilea, v©nŁtoare de vulpi, se foloseἨte ´n 

radioamatorism, reprezent©nd o activitate sportivŁ ce constŁ ´n descoperirea într-un timp cât mai 

scurt a unor staἪii de emisie (Ăvulpiò) aflate ´ntr-un teren acoperit Ἠi dispuse la o distanἪŁ de c©Ἢiva 

kilometri, folosind un receptor radio cu antene av©nd caracteristici directive. StaἪiile ´Ἠi transmit 

periodic indicativul ´n Cod Morse. ObἪinerea de performanἪe presupune o foarte bunŁ pregŁtire 
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fizicŁ, cunoἨtinἪe de topografie, orientare turisticŁ, electronicŁ Ἠi aparaturŁ specializatŁ. Am putea 

spune cŁ un atare termen-metaforŁ a fost format ´n baza cumulŁrii a douŁ domenii conceptuale-

sursŁ: ĂOmò (antropomorfic) Ἠi ĂAnimaleò (zoomorfic). 

5. Fenomene naturale (mediu ´nconjurŁtor). Acest domeniu conceptual, numit Ἠi 

naturomorfic,  este mai puἪin numeros Ἠi poate fi ilustrat prin exemple ce vizeazŁ, ´n special, forme 

Ἠi elemente de relief: câmp (´n Ἠah ï Ăfiecare din cele 64 de pŁtrŁἪele, albe Ἠi negre, dispuse 

alternativ pe tabla de Ἠahò); serpentinŁ (în topografie ï Ătraseu Ἠerpuit al unui drum care strŁbate 

un teren ´n pantŁ; fiecare dintre cotiturile unui astfel de traseuò;  ´n limbajul comun ï Ădrum cotit, 

Ἠerpuitò; ´n patinajul artistic ï Ăelement tehnic ´n figurile obligatorii, ´n care se executŁ schimbarea 

muchiei de alunecare (serpentinŁ cu trei, dublu trei, contra trei, buclŁ)ò). Un alt exemplu este cel 

al termenului eclipsŁ (´n Ἠah ï Ă´ntrerupere a liniei de acἪionare a unei figuri prin aἨezarea ei ´n 

spatele unei piese oarecareò). 

ObservŁm cŁ, ´n terminologia sportului, la baza metaforelor ἨtiinἪifice se aflŁ asocieri 

generate de asemŁnarea obiectelor, a fenomenelor, a acἪiunilor conform urmŁtoarelor trŁsŁturi 

(numite Ἠi motiveme):  

- formŁ: grŁmadŁ, mol (rugbi), arc, cumpŁnŁ (gimnastica artisticŁ), coardŁ, evantai 

(atletism), pŁianjen (fotbal); 

- loc: cap, gurŁ, coadŁ (tir), aripŁ (jocuri sportive), tavan (alpinism);  

- greutate: panŁ, muscŁ (box); 

- scop, funcἪie: fereastrŁ, blocadŁ (Ἠah), cheie (lupte), lacŁt (haltere), capac (baschet);  

- caracterul miἨcŁrii: ѽurub, piuliѿŁ (gimnasticŁ), boltŁ (jocuri sportive), moriѽcŁ 

(gimnasticŁ, lupte), ghirlandŁ (schi), secerare (lupte), buclŁ, serpentinŁ (patinaj artistic). 

Cei mai mulἪi termeni sportivi creaἪi de la aceste domenii-sursŁ sunt monomembri. Se 

atestŁ ´nsŁ Ἠi situaἪii c©nd unele dintre aceste concepte stau la baza formŁrii termenilor-sintagme, 

în care un singur element are sens figurat, de tipul: urcare în plug, cuѽcŁ de protecѿie, ѿarc de 

apel, febrŁ de start, culcare a balonului etc., de cele mai multe ori constituind, în astfel de 

sintagme, elementul determinat (regent). 

AἨadar, procesul de resemantizare asociativ-figurativŁ, ´n urma cŁruia apar termeni noi, ´n 

baza unor denumiri deja existente, este unul continuu Ἠi foarte productiv ´n limba rom©nŁ, inclusiv 

´n limbajul sportiv. CŁut©nd un apelativ pentru a denumi un obiect sau un fenomen nou, omul le 

asociazŁ cu obiecte Ἠi fenomene cunoscute, iar aceste asocieri se bazeazŁ, de regulŁ, pe imagini 

vizuale, ´ncadrate ´n sfera de existenἪŁ cotidianŁ a omului. TrŁsŁtura semanticŁ ce stŁ la baza 

metaforizŁrii este un semn distinctiv stabil, obligatoriu, pe care acesta ´l observŁ ´n diferite obiecte 

Ἠi pe care ´l transferŁ asupra obiectelor denominŁrii terminologice. Metaforele conceptuale din 
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limbajul sportiv se bazeazŁ mai ales pe asemŁnŁri de formŁ Ἠi pe cele care vizeazŁ scopul sau 

caracterul miἨcŁrilor. 

Cinci din cele Ἠase domenii-sursŁ ale metaforelor conceptuale atestate ´n limba rom©nŁ 

contemporanŁ se regŁsesc Ἠi ´n limbajul specializat al sportului: Obiecte, Plante, Animale, Om, 

Fenomene naturale. Se profileazŁ o tendinἪŁ de prevalare a domeniului conceptual obiectual Ἠi a 

celui antropomorfic, în exemplele selectate de noi aceste categorii fiind cele mai numeroase, ceea 

ce poate fi explicat prin faptul cŁ majoritatea termenilor-metaforŁ sunt creaἪi prin asociere cu 

propria imagine a omului Ἠi cu obiectele din viaἪa cotidianŁ [96,  p. 269-279].  

 

3.1.3. Eponimizarea, proces lingvistic dinamic în formarea termenilor sportivi 

Sistemele terminologice ale diferitor domenii de activitate sunt alcŁtuite prin valorificarea 

mijloacelor lexicale ale limbii materne, ´n funcἪie de particularitŁἪile morfologice Ἠi sintactice ale 

acesteia, precum Ἠi cu ajutorul elementelor ´mprumutate din alte limbi. Una dintre sursele de 

´mbogŁἪire a terminologiilor o constituie Ἠi eponimele. Denominarea eponimicŁ sau eponimizarea, 

ca mijloc de terminologizare a diferitor limbaje specializate, s-a aflat în vizorul mai multor autori, 

care  s-au ocupat de studiul limbajului matematic, tehnic, medical etc. 

O perspectivŁ istoriograficŁ asupra materialelor lexicografice rom©neἨti dedicate 

eponimelor a fost realizatŁ de cercetŁtoarea Popescu F., care a remarcat caracterul controversat al 

abordŁrilor privind subiectul vizat. Autoarea a observat cŁ, ´n sursele studiate, eponimele sunt Ăfie 

ignorate de unii dintre cercetŁtori, fie acceptate ca reprezentŁri ale antonomazei Ἠi astfel subsumate 

implicit stilisticii, fie recunoscute ca o clasŁ lexicalŁ solid concretizatŁ prin numeroasele unitŁἪi Ἠi 

formaἪiuni ´nregistrate cu preponderenἪŁ ´n limbajele funcἪionaleò [129].  

DeocamdatŁ, termenul eponim nu cunoaἨte o definiἪie univocŁ. CercetŁtorul Ion Manoli 

atestŁ urmŁtorul sens al termenul eponim: Ăadj. Care dŁ numele sŁu la cevaò  [101, p. 182, t.n.]. 

Un Ἠir de autori [40; 105; 133] au remarcat faptul cŁ, ´n lingvistica rom©neascŁ, el este folosit cu 

trei ´nἪelesuri: 1. Ăcare dŁ numele sŁu unui oraἨ, unei regiuni, unei persoane etc.ò (definiἪie oferitŁ 

de dicἪionare);  2. Ănumele proprii devenite nume comuneò; 3. Ănumele comune care ´Ἠi au sursa 

´n nume propriiò. DeἨi constituie obiectul mai multor articole de specialitate, termenul eponim 

lipseἨte ´nsŁ din lucrŁrile lingvistice de valoare, precum ar fi Dicѿionarul de ѽtiinѿe ale limbii [24, 

602 p.] sau Enciclopedia limbii române [139, 638 p.], ambele realizate de colective de autori ce 

au adus contribuἪii remarcabile pentru domeniul respectiv. Au fost elaborate totuἨi c©teva 

dicἪionare de eponime ale limbii rom©ne [81, 302 p.; 42, 184 p. Ἠ.a.].   

Faptul cŁ termenul eponim este utilizat cu mai multe ´nἪelesuri genereazŁ anumite 

dificultŁἪi  ´n abordarea conceptului luat ´n discuἪie, dificultŁἪi care ar putea fi depŁἨite prin 
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delimitarea numelor proprii ce au devenit nume comune de cele comune provenite de la numele 

proprii. Astfel, Viorica RŁileanu recomandŁ a utiliza termenul eponim doar pentru numele proprii 

care ajung sŁ desemneze o altŁ entitate decât cea pe care au numit-o iniἪial, iar pentru numele 

comune care ´Ἠi au sursa ´n nume proprii a folosi termenul deonimic, ´ntruc©t Ăeste mai motivat, 

mai sugestiv Ἠi mai transparentò [133]. Melnic V. opereazŁ cu noἪiunile termeni eponimici, 

´mbinŁri terminologice eponimice Ἠi sintagme terminologice eponimice pentru a desemna 

sintagmele ce conἪin nume proprii [105]. 

Ċn cele ce urmeazŁ, ne-am propus sŁ efectuŁm analiza Ἠi descrierea structural-semanticŁ a 

unor termeni eponimici din domeniul sportului ´n limba rom©nŁ. Date fiind divergenἪele existente 

´n sursele de specialitate privind abordarea acestui fenomen lingvistic, am optat pentru noἪiunea 

de termeni eponimici [93], care, ´n opinia noastrŁ, reprezintŁ cuvintele Ἠi sintagmele care provin 

dintr-un nume propriu sau conἪin un nume propriu Ἠi care desemneazŁ o noἪiune specificŁ 

domeniului (´n cazul de faἪŁ, fenomen, procedeu, miἨcare, competiἪie, obiect, echipament etc.). 

Prin urmare, eponimele sunt numele proprii care servesc drept surse pentru formarea de termeni 

eponimici Ἠi care sunt atestate ´n structura acestora. 

LingviἨtii sunt, ´n principiu, de acord cŁ la baza formŁrii termenilor eponimici se aflŁ  

metonimia (procedeu semantic), uneori ´nsoἪitŁ de modificŁri ´n structura numelui propriu 

(procedeu morfologic), precum Ἠi participarea acestuia la formarea sintagmelor terminologice 

eponimice, ca element constitutiv (procedeu sintactic) [170, p. 1472]. Deseori, termenii eponimici 

se formeazŁ pe cale mixtŁ (eponimizare mixtŁ).  

Cele mai importante resurse de termeni, potrivit autoarei ChiἨ D., sunt: patronimele 

(algoritm, amper, diesel, watt, volt Ἠ.a.), prenumele (madeleine, felix, oscar), numele mitologice 

(amoniac, atlas, eolian, tendonul lui Ahile), numele de personaje literare (tartuffe, donjuan), 

numele de ἪŁri, provincii, localitŁἪi, cartiere, planete (angora, badminton, damasc, ѽampanie, 

uraniu). TotodatŁ, se cunosc termeni proveniἪi prin anagramŁ, traducerea sau modificarea  numelui 

de origine [40].  Ċn lingvisticŁ, transformarea numelor proprii în nume comune, de tipul: adonis, 

alfons, tartuf, donjuan, bugeac,  dunŁre, este numitŁ Ἠi apelativizare sau antonomazŁ similativŁ, 

care, ´n opinia autorilor se bazeazŁ fie pe asociaἪii de similitudine (a calitŁἪilor), fie de contiguitate 

[10, p. 442]. 

Ċn limbajul sportiv, principalele surse de termeni eponimici sunt antroponimele Ἠi 

toponimele. Astfel, sunt cunoscute numeroase denumiri de competiἪii, de inventar sportiv Ἠi mai 

ales de procedee, elemente Ἠi exerciἪii care provin de la numele sportivilor care le-au executat 

pentru prima datŁ sau care au demonstrat performanἪe deosebite ´n realizarea lor: Diamidov (un 

procedeu de gimnasticŁ executat la paralele), Korbut (un procedeu complicat executat la paralele 
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inegale), Tsukahara (un tip de sŁriturŁ cu sprijin), Axel, Salchow (tipuri de salturi în patinajul 

artistic)  Ἠ.a.10 

TendinἪa de a atribui unui element sau procedeu numele sportivului ori al sportivei care l-

a realizat pentru prima datŁ ´ntr-un concurs de nivel ´nalt este frecventŁ mai ales ´n gimnasticŁ, 

patinaj artistic Ἠi alte sporturi care solicitŁ creativitate Ἠi artistism. Burlacu D. efectueazŁ o trecere 

´n revistŁ a unora dintre elementele din gimnastica artisticŁ, grup©ndu-le conform tipului de 

procedeu: sŁrituri (Cuervo, Hristakieva, Yurchenco, Am©nar, Yamashita, Podkopaieva), paralele 

(cobor©re ComŁneci; salt ComŁneci; Dancev, Tkachev, Ginger, Jager ï desprinderi transversale, 

de la bara bŁieѿilor; salt Hindorff; salt Fabrichnova; Endo depŁrtat, Endo apropiat ѽ.a.); b©rnŁ 

(urcare Silivaѽ, sŁriturŁ Yang Bo, flic-flac Korbut, flic-flac Kochetkova, salt Grigoraѽ ѽ.a.); sol 

(Popa, Ѽuѽunova, Kadet, piruetŁ Memmel Ἠ.a.) [28, p. 910-914].  

TotodatŁ, existŁ o serie de termeni sportivi proveniἪi de la toponime (denumiri de localitŁἪi, 

regiuni, munἪi etc.): rugbi, badminton, maraton, alpinism, Jocuri Olimpice, apŁrare sicilianŁ Ἠ.a. 

Din punct de vedere structural, se deosebesc urmŁtoarele tipuri de termeni eponimici:  

1) monomembri (alpinism, badminton, derbi, maraton, axel, lutz, diamidov);  

2) bimembri  (apŁrare sicilianŁ, apŁrare Benoni, Endo depŁrtat, salt Deltcev, Cupa 

Davis);   

3) polimembri  (Tsukahara dublu grupat, atac Schlechter ï Rubinstein). 

În sintagme, eponimele pot fi atât elemente determinante (salt Podkopaieva; coborâre 

Fabrichnova), c©t Ἠi determinate (Endo depŁrtat; Steinemann cu trecere a picioarelor printre 

braѿe, ´n sprijin Ἠ.a.). 

Termenii eponimici bi- Ἠi polimembri au tendinἪa de a renunἪa la elementul determinat, 

transformându-se în termeni monomembri comuni. De ex.: sŁriturŁ Axel ï axel (în patinajul 

artistic); sŁriturŁ Tsukahara ï tsukahara (în gimnastica artisticŁ), sŁriturŁ Fosbury (sau Fosbury 

flop) ï fosbury (´n atletism) Ἠ.a. La r©ndul lor, aceἨti termeni pot cŁpŁta ei ´nἨiἨi determinanἪi, 

devenind termeni regenἪi. De ex.: tsukahara simplu întins, tsukahara simplu grupat; Stadler 

depŁrtat, Popa simplu (´n gimnastica artisticŁ); simplu axel, dublu axel,  dublu salchow (în 

patinajul artistic) etc. 

Termenii sportivi eponimici bimembri atestaἪi de noi sunt formaἪi conform urmŁtoarelor 

modele:  

1) subst.N. + subst. N. (juxtapunere): atac Rauzer, sŁriturŁ Phelps, proba Rosenthal, 

proba Shafranovski etc.; 

                                                           
10 Toate exemplele prezentate în lucrare au fost selectate din diverse surse: ἨtiinἪifice, literare, lexicografice, 

electronice etc. 
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2) subst. N.+ subst. G.: lovitura lui Napoleon, poziѿia lui Lucena, triunghiul lui Petrov etc.; 

3) subst. N.+ adj.: apŁrare sicilianŁ, testul australian, Jocuri Olimpice;  

4) adj.+ subst. N.: triplu axel, dublu lutz. 

Termenii eponimici polimembri respectŁ, de obicei, regulile de formare a sintagmelor ´n 

limba rom©nŁ, fiind alcŁtuiἪi dintr-un centru lexical Ἠi determinanἪii acestuia. De ex.: Yamashita 

cu întoarcere de 180°; Memmel la sol; Tsukahara simplu grupat; Amânar-Yurchenko cu douŁ 

ѽuruburi ѽi jumŁtate etc. 

La nivel  semantic, termenii eponimici sunt cei care denumesc: 

1) ramuri Ἠi probe de sport: rugbi, badminton,  alpinism, maraton.  

2) elemente, procedee, legŁri, combinaἪii: atac Schlechter-Rubinstein, atac sicilian, 

apŁrare sicilianŁ, varianta Petrosian, varianta Cambridge-Springs, deschidere Sokolski, 

deschidere Zukertort-Nimzovici, apŁrare Alehin, apŁrare Caro-Kann, poziѿia lui Lucena, tema 

Pauly, tema Babson (´n Ἠah); triunghiul lui Petrov (în jocul de dame);  flic-flac Auerbach, sŁriturŁ  

Yamashita, salt Tkachev (´n gimnastica artisticŁ); axel, salchow, rittberger, lutz, triplu salchow, 

dublu axel etc. (´n patinajul artistic). AceastŁ categorie de termeni eponimici pare a fi cea mai 

numeroasŁ. PrecizŁm cŁ, ´n gimnasticŁ, termenul Ălegareò denumeἨte o ´mbinare a douŁ elemente 

sau procedee tehnice, ´n care poziἪia finalŁ a primului element constituie poziἪia iniἪialŁ pentru 

efectuarea elementului urmŁtor. 

3) competiἪii sportive: derbi, spartachiadŁ, Jocuri Olimpice, Tour de France, Cupa Davis, 

Australian Open etc.  

4) metode Ἠi sisteme de concurs, de antrenament, de organizare/desfŁἨurare a 

competiἪiilor, de arbitraj etc.: metoda Gundersen (în biatlon-schi); tabela Berger (în Ἠah, jocuri 

sportive Ἠ.a.), sistemul Scheveningen, sistem elveѿian, sistemul Sonneborn-Berger, Sistemul 

Tartakower-Bondarevscki-Makogonov (´n Ἠah). 

5) teste, probe de evaluare, mŁsurŁtori, indici etc.: indicele Qetelet, proba Romberg, 

proba Voj§ļek, proba Minkowski, proba Lebedev, proba Martinet, proba Martinet-Kushelevski, 

proba Ruffier (de evaluare a condiѿiei fizice), proba Letunov (de evaluare a capacitŁѿii de efort), 

proba Schellong, proba Liam, testul Storm, step-testul Harward, proba Margaria, proba Astrand, 

testul Fischer  Ἠ.a. 

6) obiecte, echipamente, inventar sportiv: artimex, adidaѽi Ἠ.a. 

Pe l©ngŁ ´nἪelesul lor terminologic propriu-zis, eponimele conἪin Ἠi o componentŁ 

culturologicŁ, purt©nd informaἪii despre persoana sau locul ale cŁror nume au servit drept surse de 

terminologizare. Atare termeni mai sunt numiἪi Ăasociativiò [178, p.72, t.n.], deoarece provoacŁ ´n 

conἨtiinἪa specialistului lanἪuri asociative, legate de numele proprii respective. BunŁoarŁ, sintagma 
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lovitura lui  Napoleon se asociazŁ nemijlocit cu numele lui Napoleon Bonaparte. Aceasta este o 

combinaἪie ´n jocul de dame, executatŁ, potrivit legendei, pentru prima datŁ de cunoscutul lider 

politic Ἠi militar francez, care era un mare pasionat al jocului. 

Ridicarea Karelin este un termen format de la numele cunoscutului luptŁtor rus de stil 

greco-roman Alexandru Karelin, nume legendar în sport, triplu campion olimpic la categoria de 

130 kg, poreclit Ἠi ĂUrsul rusò sau ĂAlexandru cel Mareò. Sportivul executa cu o forἪŁ Ἠi vitezŁ 

deosebitŁ un procedeu tehnic const©nd ´n ridicarea adversarului ´n aἨa mod, ´nc©t acesta lua poziἪia 

´ntins ´n aer, dupŁ care era  aruncat cu putere pe saltea. AceastŁ manevrŁ devastatoare, executatŁ 

cu o acurateἪe tehnicŁ de invidiat, ´i aducea luptŁtorului 5 puncte, numŁrul maxim atribuit de arbitri 

în greco-romane. 

Rugbi (joc sportiv disputat ´ntre douŁ echipe a c©te 15 jucŁtori, av©nd ca obiect o minge 

ovalŁ) provine de la localitatea ´n care a luat naἨtere, dupŁ ce, ´n a. 1823, la Ἠcoala din Rugby, 

comitatul Warwickshire, elevul William Webb Ellis, ´n semn de dispreἪ faἪŁ de regulile jocului de 

fotbal, a luat mingea ´n braἪe Ἠi a fugit cu ea spre terenul de ἪintŁ advers).  

Badminton (joc sportiv, asemŁnŁtor cu tenisul, practicat cu o minge micŁ prevŁzutŁ cu 

pene sau un fel de aripioarŁ de plastic, aruncatŁ cu racheta) provine de la Casa de Badminton 

Gloucestershire, reἨedinἪa ducelui de Beaufort, locul ´n care a avut loc primul joc de badminton 

oficial în Anglia.  

Alpinism (sport care constŁ ´n escaladarea pŁrἪilor greu accesibile ale munἪilor) se asociazŁ 

cu  numele munἪilor Alpi, situaἪi ´n Europa CentralŁ, de la care provine termenul respectiv.  

Maraton (cursŁ atleticŁ la alergare pe o lungime de 42,195 km) provine de la numele 

c©mpiei Maraton, unde, ´n a. 470 ´.Hr., a avut loc o bŁtŁlie ´ntre greci Ἠi perἨi Ἠi de unde un soldat 

grec a fost trimis sŁ aducŁ la Atena vestea victoriei).  

Metoda Gundersen (sistem de desfŁἨurare a competiἪiilor de biatlon-schi) a fost elaboratŁ 

de norvegianul Gunder Gundersen Ἠi aplicatŁ pentru prima datŁ la Jocurile Olimpice de iarnŁ de 

la Calgary (1988). Ea constŁ ´n recalcularea punctelor acumulate de schiori la sŁritura de pe 

trambulinŁ ´n secunde pentru determina momentul c©nd aceἨtia ´Ἠi vor lua startul în cursa de schi.  

Tabela Berger (´n Ἠah, jocuri sportive Ἠ.a. ï sistem de stabilire a perechilor de sportivi într-

un concurs, ´n care fiecare trebuie sŁ joace sau sŁ se ´nt©lneascŁ cu fiecare) a fost numitŁ astfel 

dupŁ numele inventatorului acestui sistem, ´n a doua jumŁtate a sec. al XX-lea.  

Uneori se ´nt©mplŁ ca originea unor termeni Ἠi sintagme eponimice sŁ nu fie cunoscutŁ sau 

sŁ fie incertŁ. Este Ἠi cazul termenilor din luptele greco-romane simplu Nelson Ἠi dublu Nelson 

(numiἪi Ἠi cheie simplŁ, cheie dublŁ). Nelson este numele unei grupe de prize la ceafŁ ´n lupta la 

parter (aici termenul prizŁ desemneazŁ un procedeu de lupte), cu un braἪ (simplu Nelson) sau cu 
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ambele braἪe (dublu Nelson) duse pe sub subsuorile adversarului. Nu se Ἠtie exact cine e sportivul 

care a dat numele acestui procedeu, dar se presupune cŁ este vorba despre luptŁtorul american 

William L. Nelson, care, la Jocurile Olimpice din 1904 a obἪinut medalia de bronz la categoria de 

52 kg. În The Oxford Paperback Dictionary (1979) acest procedeu tehnic apare ca nume comun 

[13,  p. 157-158]. 

Alteori, apar confuzii legate de necunoaἨterea exactŁ a originii termenului, mai cu seamŁ 

atunci când numele propriu care a stat la baza formŁrii acestuia este asemŁnŁtor cu un alt nume, 

mai cunoscut. De exemplu, robinsonadŁ, termen folosit de unii cronicari de fotbal, cu ´nἪelesul 

Ăbravura portarului (de fotbal) care plonjeazŁ miraculos prin aerò, provine de la numele unui 

faimos portar internaἪional, membru al unui club din Southampton, Jack Robinson, care executa 

cu o mŁiestrie deosebitŁ plonjoanele, adicŁ Ăsalturi orizontale la semi´nŁlἪime, adevŁrate zboruri 

defensiveò [13, p. 138-139]. Termenul este confundat, adesea, cu omonimul sŁu, care are sensul 

de ĂaventurŁ ieἨitŁ din comun, singurŁtate, izolare; povestire despre naufragiaἪii pierduἪiò. De 

pildŁ, MuἨat R. ´l include ´n dicἪionarul sŁu cu ´nἪelesul (2) sŁriturŁ acrobaticŁ executatŁ de un 

jucŁtor dintr-o echipŁ de fotbal, ´nsŁ ´l considerŁ provenit de la  numele cunoscutului personaj 

literar al lui Daniel Defoe, Robinson Crusoe (MuἨat R., 2006, p.247). 

Artimex (minge de fotbal din piele) provine de la denumirea mŁrcii comerciale (Artex) a 

firmei Artimex Sport, iar termenul adidaѽi (ce denumeἨte astŁzi orice tip de ´ncŁlἪŁminte sportivŁ) 

provine de la denumirea mŁrcii comerciale Adidas, aceasta din urmŁ dator©ndu-Ἠi numele cizmarului 

german Adolphe (Adi) Dassier. În a. 1920 el inventase pantofii cu crampoane pentru antrenamente, 

cu o stabilitate mai mare pe teren sau pistŁ.  

Derbi, termen care iniἪial avea sensul cursŁ anualŁ de cai ´n v©rstŁ de trei ani, ulterior a 

cŁpŁtat un al doilea sens: confruntare sportivŁ ´ntre douŁ echipe din acelaѽi oraѽ sau regiune, ´n 

special în fotbal, ca ́ n prezent sŁ desemneze orice ´ntrecere sportivŁ de mare importanѿŁ. Cuvântul 

´Ἠi are originile ´n The Derby, o cursŁ de cai din Anglia, fondatŁ ´n 1780, de Edward Stanley, al 

12-lea conte de Derby (1752-1834).  

Ċn ultimele trei exemple se atestŁ un dublu proces de eponimizare. AἨadar, ar trebui sŁ 

distingem douŁ tipuri de denominare eponimicŁ: primarŁ (sau simplŁ) Ἠi secundarŁ (sau dublŁ). 

TotodatŁ, nu excludem nici posibilitatea existenἪei unei eponimizŁri multiple. 

Unii lingviἨti ruἨi [178, p.72, t.n.] ´ncadreazŁ eponimele ´n categoria nomenilor, nu ´n cea 

a termenilor, deoarece ele sunt alcŁtuite din douŁ elemente lexico-sintactice, unul principal (o 

noἪiune genericŁ) Ἠi altul subordonat ï un semn convenἪional, o ĂetichetŁò (o noἪiune particularŁ). 

Ei considerŁ cŁ, ´n calitate de semne convenἪionale, aceste Ăeticheteò pot fi nume proprii (un 

antroponim sau un toponim).   
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Am putea formula ´nsŁ o serie de argumente ´n favoarea caracterului terminologic al 

sintagmelor eponimice. În primul rând, folosirea lor asigurŁ la maximum monosemia, trŁsŁturŁ 

consideratŁ de mulἪi lingviἨti definitorie pentru termeni, la care se adaugŁ precizia, concizia, 

caracterul sistemic Ἠi normativ. Ċn plus, toate au aplicare profesionalŁ, determinŁ un concept 

specific domeniului, funcἪioneazŁ ´n limbajul specializat al sportului Ἠi sunt definibile. TotodatŁ, 

multe dintre ele au capacitate de derivare. De exemplu, Olimpia, localitate în care, în antichitate, 

se desfŁἨurau competiἪii sportive ´nchinate lui Zeus, a dat naἨtere unui Ἠir de termeni, precum: 

olimpiadŁ, olimpic, olimpism, paralimpic, paralimpism, Jocuri Olimpice, Jocuri Paralimpice, 

Miѽcare OlimpicŁ, Comitet Internaѿional Olimpic, Comitet Naѿional Olimpic etc. 

O consecinἪŁ a formŁrii termenilor eponimici este apariἪia dubletelor sinonimice. De 

exemplu, termenul salt ComŁneci are drept sinonim sintagma: de pe bara ´naltŁ elan ´napoi ѽi salt 

depŁrtat ´nainte cu reapucarea aceleiaѽi bare; termenul piruetŁ Memmel are echivalentul piruetŁ 

dublŁ cu piciorul la 180°; termenul  Phelps e sinonim cu stând pe mâini cu întoarcere de 180° în 

primul zbor, 180Á ´ntoarcere ѽi salt ´ntins ´nainte ´n zborul al doilea.  

Se atestŁ, de asemenea, cazuri de polisemie, atunci c©nd numele unui sportiv serveἨte drept 

sursŁ de denominare pentru mai multe procedee/elemente. IatŁ c©teva exemple: 

Silivaѽ ï 1. ĂUrcare pe b©rnŁò. 2. ĂSalt la solò. 

Khorkina ï 1. ĂSŁriturŁ din rondat flic-flac cu întoarcere de 180° în primul zbor, 180° 

´ntoarcere Ἠi salt echer ´napoi ´n zborul al doileaò. 2. ĂSt©nd (la paralele) apucat de bara de jos 

cŁtre exterior, roatŁ liberŁ, salt ´napoi cu ´ntoarcere de 180Á, cu picioarele lipite, apucat de bara de 

susò. 3. ĂFlic-flac (la b©rnŁ) pe un picior cu ´ntoarcere de 360Á ´nainte de sprijinirea mâinilor pe 

aparatò [28,  p.140]. Pentru a evita confuziile care ar putea fi generate de polisemia termenilor, 

considerŁm important a utiliza ´n mod obligatoriu, ´mpreunŁ cu eponimul, Ἠi elementul determinat 

(regent): urcare Silivaѽ, salt Silivaѽ.  

Majoritatea termenilor sportivi eponimici au pŁtruns ´n limba rom©nŁ din fondul 

terminologic internaἪional (dat fiind cŁ provin de la numele unor cunoscuἪi sportivi sau savanἪi, 

care reprezintŁ diferite state ale lumii)  ori sunt creaἪi dupŁ modelele respective, în special ale 

limbii engleze (dublu axel ï en. double axel; triplu lutz. ï en. triple Lutz). Se atestŁ ´nsŁ Ἠi cazuri 

c©nd fondul internaἪional se ´mbogŁἪeἨte cu termeni eponimici de origine rom©neascŁ. Este vorba, 

de exemplu despre termenii din gimnasticŁ, formaἪi de la numele proprii ale unor sportivi cu 

renume mondial: ComŁneci (salt ComŁneci, cobor©re ComŁneci), Silivaѽ (urcare Silivaѽ,  salt 

Silivaѽ), Grigoraѽ, Popa, Am©nar Ἠ.a. 

Ċn ciuda discuἪiilor ´ndelungate Ἠi controversate privind formarea Ἠi funcἪionarea termenilor 

eponimici ´n sistemele lexicale ale diferitor sfere de activitate, ar putea fi evidenἪiate o serie de 
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avantaje ale creŁrii Ἠi utilizŁrii acestora. Mai ´nt©i de toate, utilizarea lor este mai eficientŁ ´n  

comunicarea dintre specialiἨti, graἪie faptului cŁ, av©nd o claritate maximŁ ´n limbajele specializate 

respective,  asigurŁ o mai  ´naltŁ precizie a exprimŁrii. O altŁ calitate a termenilor eponimici constŁ 

în faptul cŁ ei sunt mai laconici dec©t echivalentele lor noneponimice, contribuind astfel la 

realizarea tendinἪei de economie a efortului ´n limbŁ. TotodatŁ, ei au un caracter universal Ἠi, astfel, 

pot fi ´nἪeleἨi mai uἨor de cŁtre specialiἨti, ca urmare a standardizŁrii termenilor de circulaἪie 

internaἪionalŁ. Ċn plus, odatŁ acceptate ´n terminologia unui domeniu, eponimele pot servi la 

reconstituirea originii conceptului, deoarece oferŁ informaἪii relativ exacte  privind modul Ἠi 

momentul în care acesta a fost creat, fapt greu de realizat ´n cazul celorlalἪi termeni.  

Pe de altŁ parte, termenii eponimici nu sunt la fel de transparenἪi, cum sunt variantele lor 

noneponimice, care au un caracter descriptiv mai accentuat. TotodatŁ, unele eponime pot fi 

´nἨelŁtoare. Este vorba de situaἪiile c©nd: a) un singur nume propriu este folosit pentru a forma mai 

mulἪi termeni sintagmatici; b) existŁ mai mulἪi termeni eponimici pentru un singur concept; c) 

numele-sursŁ este identic sau asemŁnŁtor cu un alt nume, deja cunoscut vorbitorilor (ca în cazul 

termenului robinsonadŁ). Atunci c©nd un exerciἪiu sau procedeu este executat cu mŁiestrie de mai 

mulἪi sportivi sau atunci c©nd un procedeu sau o combinaἪie care poartŁ numele unui sportiv este 

perfecἪionat ori modificat de altul, se apeleazŁ la sintagme ce conἪin douŁ sau mai multe nume 

proprii, cum ar fi cele din Ἠah: deschiderea Zukertort-Nimzovici, atacul Schlehter-Rubinstein Ἠ.a. 

RemarcŁm Ἠi caracterul Ăultraspecializatò al termenilor eponimici sportivi, mai cu seamŁ a 

celor bimembri Ἠi polimembri. Majoritatea lor sunt omiἨi at©t din dicἪionarele explicative generale, 

c©t Ἠi din cele de termeni sportivi, fiind incluἨi numai ´n regulamente Ἠi lucrŁri ἨtiinἪifico-metodice 

de strictŁ specialitate. Astfel, ei rŁm©n a fi cunoscuἪi doar unui cerc restr©ns de specialiἨti, care 

activeazŁ ´ntr-o singurŁ ramurŁ de sport sau ´n sporturi ´nrudite, pentru cei mai mulἪi continu©nd 

sŁ fie inaccesibili. 

AἨadar, eponimizarea, ca mijloc de ´mbogŁἪire a terminologiei sportive, reprezintŁ un 

proces foarte complex, deocamdatŁ insuficient cercetat. Ċn limbajul sportiv, denominarea 

eponimicŁ reprezintŁ o cale productivŁ de terminologizare. Termenii sportivi eponimici 

desemneazŁ concepte variate din punct de vedere semantic Ἠi structural. Principala sursŁ a acestor 

elemente lexicale o constituie antroponimele Ἠi toponimele. 

Constituind un mijloc de formare a dubletelor sinonimice, termenii eponimici asigurŁ 

monosemia termenilor, fiind mai concreἪi, mai laconici, mai preciἨi dec©t echivalentele lor 

noneponimice.  

Termenii sportivi eponimici au o serie de trŁsŁturi comune cu cele ale termenilor 

noneponimici, dar Ἠi unele trŁsŁturi specifice. Av©nd acelaἨi ´nἪeles Ἠi, ´n majoritatea cazurilor,  
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formŁ identicŁ ´n diferite limbi, ei poartŁ un caracter universal. Ċn acest mod, crearea lor rŁspunde 

cerinἪei de standardizare a termenilor de circulaἪie internaἪionalŁ. 

Termenii sportivi eponimici poartŁ un caracter Ăultraspecializatò Ἠi sunt accesibili doar 

celor care activeazŁ ´n domeniul sportului ori chiar ´ntr-o singurŁ ramurŁ de sport. Ċn fine, 

predilecἪia pentru termenii eponimici sau pentru echivalentele noneponimice ale acestora depinde 

de contextul comunicŁrii Ἠi de pŁrἪile implicate (mai cu seamŁ de statutul destinatarului), rŁm©n©nd 

la discreἪia specialiἨtilor sŁ le dea prioritate unora sau altora [93; 94].   

 

3.2.  Determinologizarea 

3.2.1. Determinologizare vs. despecializare 

Ċn studiul de faἪŁ, am adoptat ideea cŁ determinologizarea reprezintŁ un proces complex, 

ce presupune transformarea conἪinutului semantic al unitŁἪilor lexicale care aparἪin unui anumit 

limbaj specializat în procesul de migrare a acestora într-un context nespecializat. Mai mulἪi 

lingviἨti considerŁ cŁ acest proces se deruleazŁ ´n douŁ etape: una la care lexicul terminologic 

migreazŁ ´n limbajul comun, pŁtrunde ´ntr-un text nespecializat, fŁrŁ a-Ἠi modifica sensul ï  

despecializarea ï etapŁ la care termenul ´Ἠi schimbŁ doar sfera de ´ntrebuinἪare, nu Ἠi sensul; alta, 

´n cadrul cŁreia are loc extinderea volumului semantic al termenului Ἠi formarea unui sens nou, 

neterminologic ï determinologizarea [185; 192, p. 134; 169, p. 99; 166]. DistincἪia este una clarŁ: 

despecializarea constŁ ´n funcἪionarea unitŁἪilor lexicale ´n limba comunŁ (´n comunicarea 

colocvialŁ, ´n literatura artisticŁ, ´n stilul publicistic, ´n calitatea lor de componente ale limbii 

literare), pŁstr©ndu-se denotaἪia terminologicŁ principalŁ (prin denotaἪie se ´nἪelege sensul de bazŁ 

al unitŁἪii lexicale, spre deosebire de conotaἪie sau nuanἪele stilistico-semantice  asociate) [166]. 

Perceperea noἪiunii de determinologizare ca proces realizat ´n trepte este ´mpŁrtŁἨitŁ Ἠi de 

unii lingviἨti rom©ni. Astfel, Mladin C.-I. susἪine ideea cŁ procesul respectiv se deruleazŁ ´n mai 

multe etape, dupŁ cum urmeazŁ: 

1. Determinologizarea relativŁ, prin care termenul intrŁ ´n limbajul comun cŁpŁt©nd un 

sens figurat, de regulŁ metaforic, etapŁ ´n cadrul cŁreia autorul distinge: o etapŁ pregŁtitoare, când 

termenul este propus pentru popularizare, fiind ´nsuἨit de cŁtre destinatari prin intermediul 

definiἪiei, al descrierii sau al ĂtŁlmŁciriiò lui Ἠi fiind, de regulŁ,  marcaἪi prin paralexeme (simboluri 

grafice: ghilimele, paranteze, cratimŁ, douŁ puncte) sau prin operatori metadiscursivi (expresii de 

tipul aѽa-zisul/zisa, aѽa-numitul/numita); o etapŁ primarŁ, la care termenul pŁtrunde ´n literatura 

beletristicŁ, imprimând textului culoare stilisticŁ; o etapŁ ocazionalŁ, când este preluat ´n presŁ Ἠi 

are scopul de a incita cititorul; 
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2. Determinologizarea propriu-zisŁ sau desemantizarea, care constŁ ´n extinderea 

semnificaἪiei termenului dintr-un domeniu specializat ´n limba comunŁ (de ex.: euforie, isterie, 

tensiune, proveniἪi din limbajul medical; epitet ï din cel gramatical;  numeroἨi termeni juridici 

etc.) [114].  

Ideea derulŁrii fenomenului de determinologizare ´n mai multe trepte este adoptatŁ Ἠi de 

Popescu L., care  a ´ncercat sŁ demonstreze modul ´n care are loc interacἪiunea dintre limbajele 

specializate Ἠi limba comunŁ (´n baza vocabularului sportiv), ilustrându-l prin determinologizarea 

unui cunoscut termen: cnocaut [130]. 

Ċn unele studii, se face distincἪie ´ntre determinologizarea funcἪionalŁ Ἠi cea semanticŁ: 

´n primul caz, este vorba de utilizarea termenilor specializaἪi ´n alte stiluri funcἪionale, structura 

semanticŁ a cuv©ntului nu suferŁ modificŁri calitative, ci doar se Ă´ngusteazŁò ca volum ´n 

comparaἪie cu sistemele terminologice iniἪiale;  ´n cel de-al doilea, termenul pŁtrunde ´n limba 

comunŁ, ´ncepe sŁ denumeascŁ un alt obiect al realitŁἪii, form©nd omonime lexicale; lexicul 

determinologizat ´ndeplineἨte o funcἪie expresivŁ pronunἪatŁ  [191]. 

În procesul de determinologizare a unitŁἪilor lexicale specializate, raportul dintre termen Ἠi 

cuv©nt este indicat de c©teva criterii importante: tipul de comunicare Ἠi de discurs, gradul de 

determinologizare Ἠi, mai ales, raportul denotaἪie/ conotaἪie [21,  p. 40].  

Eugenia Mincu împŁrtŁἨeἨte opinia privind existenἪa unor grade diferite de 

determinologizare, pe care le ilustreazŁ prin utilizarea unor unitŁἪi terminologice (aspirinŁ, 

hepatitŁ, vitaminŁ, virus, ecolalie Ἠ.a.) ´n texte nespecializate. Autoarea considerŁ, de asemenea, 

cŁ termenii se pot distanἪa ´n mod diferit de nucleul dur, idee pe care o ilustreazŁ ´n baza lexemului 

aspirinŁ: 

a) vulgarizare sau  grad inferior de determinologizare (termenul este utilizat  în context 

specializat, adicŁ ´ntr-un text alcŁtuit de un specialist Ἠi destinat pentru societate, altfel spus într-

un text de vulgarizare ἨtiinἪificŁ); 

b) grad mediu de determinologizare (termenul se utilizeazŁ ´n context nespecializat, adicŁ 

într-un text beletristic); 

c) grad avansat de determinologizare (metaforizarea termenului, acesta cŁpŁt©nd valori 

conotative evidente); 

d) grad maxim de determinologizare (termenul e utilizat, de exemplu, într-o declaraἪie de 

dragoste: Eѽti aspirina mea!) [113, p.27-29]. 

Algoritmul propus de cercetŁtoare este aplicabil unui numŁr impunŁtor de unitŁἪi lexicale 

care au atins un nivel maxim de determinologizare. Vom ilustra cele menἪionate în baza termenului 

matematic ecuaѿie. 
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a) vulgarizare sau  grad inferior de determinologizare (termenul este utilizat  în context 

specializat): Atunci când o ecuaѿie cub are trei rŁdŁcini reale, formulele care exprimŁ 

aceste rŁdŁcini, prin radicali implicŁ numere complexe.11 

b) grad mediu de determinologizare (termenul se utilizeazŁ ´n context nespecializat, adicŁ 

într-un text beletristic): ĂIubirea ð / irezolvabilŁ ecuaѿie / cu-n cunoscut ѽi-o cunoscutŁ: 

El ѽi Ea.ò (V.Romanciuc ĂEcuaѿieò); am putea ´ncadra aici Ἠi întrebuinἪarea termenului în 

texte metaliterare: Ċn aceastŁ ecuaѿie a sincronizŁrii europene, CreangŁ ѽi Slavici nu 

însemnau nimic, din punctul de vedere al lui Lovinescu12 sau: NaturŁ dualŁ, ´ncerc©nd sŁ 

´mpace uscŁciunea ѽi rŁceala din zonele ´nalte ale spiritului cu impulsivitatea ѽi pasiunea 

rostirii tipic romantice, L. dezvŁluie parcursul aventurii lirice ´ntr-o ecuaѿie 

programaticŁ: ars amandi = ars scribendi = ars moriendi.13 

c) grad avansat de determinologizare (metaforizarea termenului, acesta obἪine valori 

conotative evidente): În raport cu tot ce s-a întâmplat din decembrie 2016 încoace, este 

evident cŁ se impune modificarea legislaѿiei prin eliminarea din ecuaѿie a puterii executive 

în numirea ѽi revocarea funcѿiilor de conducere la vârful Ministerului Public...14  

d) grad maxim de determinologizare (utilizarea unitŁἪii lexicale ´n vorbirea cotidianŁ): Care 

e rolul meu ´n aceastŁ ecuaѿie a vieѿii? În astfel de microcontexte, termenul este utilizat cu 

sensul ĂproblemŁ dificilŁò.  

Acest mod de abordare lasŁ totuἨi loc pentru discuἪii. Ċn opinia noastrŁ, nu se poate afirma 

cŁ toate unitŁἪile lexicale specializate care ajung ´n limbajul comun ´nregistreazŁ toate aceste grade 

(sau parcurg toate treptele) de determinologizare, dat fiind cŁ procesul analizat este unul spontan 

Ἠi nu poate fi organizat, dirijat sau prognozat. În plus, Ἠi delimitarea lor este oarecum 

convenἪionalŁ, de exemplu, ´ntr-un text beletristic un termen poate fi utilizat atât cu valoare 

denotativŁ (´n acest caz, ar fi vorba doar de o despecializare a termenului, adicŁ de utilizarea lui în 

context nespecializat, ceea ce majoritatea lingviἨtilor numesc grad inferior de determinologizare), 

cât Ἠi cu sens figurat, ca rezultat al unei mutaἪii semantice sau al metaforizŁrii lui (situaἪie în care 

s-ar înregistra un grad avansat sau maxim de determinologizare).  

                                                           
11 https://ro.wikipedia.org/wiki/Func%C8%9Bie_algebric%C4%83_de_gradul_al_treilea accesat 

17.01.2019 
12 De ce l-a ignorat Lovinescu pe Slavici? de Ion SimuἪ  (2005) [Corola-

journal/Journalistic/12089_a_13414] accesat 12.12.2018 
13 DicἪionarul general al literaturii române (2004) [Corola-publishinghouse/Science/287754_a_289083] 

accesat 12.12.2018  
14 https://republica.ro/evaluarea-care-nu-este-a-ministrului-justitiei [Corola-blog/BlogPost/338213_a_ 

339542] accesat 12.12.2018 
 

https://republica.ro/evaluarea-care-nu-este-a-ministrului-justitiei
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Ċn alte surse, cele douŁ noἪiuni ï determinologizare Ἠi  despecializare ï sunt utilizate cu 

valoare sinonimicŁ, pentru a desemna un singur proces: pŁtrunderea termenilor ´n limba comunŁ, 

´nsoἪitŁ de modificŁri semantice (subl.n.) ale acestora [197, p.83; 196, p. 857].  Iurkovski I.M., 

care s-a ocupat de migrarea termenilor specifici jocurilor sportive ´n limba rusŁ, foloseἨte noἪiunile 

determinologizare Ἠi despecializare pentru a denumi acelaἨi fenomen: ĂieἨirea termenului ´n 

afara limitelor sistemului terminologic (în limbajul comun), presupun©nd deplasŁri semantice ´n 

structura termenuluiò [197, p.83, p.83 t.n.]. Potrivit sursei citate, procesul de asimilare a lexicului 

specializat sportiv de cŁtre limbajul comun decurge treptat Ἠi are loc prin metaforizare. Autorul 

delimiteazŁ trei trepte ale determinologizŁrii: termen sportiv  utilizŁri metaforice singulare 

(treapta I)  metafora de uz larg sau metafora frecventŁ (treapta a II-a)  cuvânt în uzul comun 

(treapta a III-a de determinologizare). La prima etapŁ se ´nregistreazŁ metafore ocazionale, diverse 

neologisme individual-stilistice, care nu sunt ´nregistrate ´n dicἪionare. La cea de-a doua, se 

distinge utilizarea figuratŁ a unor unitŁἪi lexicale fixate ´n limbŁ, care se ´nt©lnesc frecvent ´n 

textele publicistice Ἠi ´n literatura artisticŁ, dar care, de asemenea, ´ncŁ nu sunt ´nregistrate ´n 

dicἪionare. Etapa a treia o reprezintŁ unitŁἪile lexicale care au un sens figurat stabil Ἠi care sunt 

´nregistrate ´n dicἪionarele explicative, de cele mai multe ori fiind ´nsoἪite de marca fig. (sens 

figurat) [197,  p.81-105, t.n.]. 

Opinia cŁ metafora reprezintŁ principala modalitate prin care apar ´n vorbire sensuri noi 

este susἪinutŁ Ἠi de lingvistul Vasile Bahnaru, care descrie acest traseu ´n felul urmŁtor: iniἪial, 

sensurile noi fac parte din categoria metaforelor ornamentale sau stilistice, având drept finalitate 

precizarea ideii. Dat fiind cŁ mutaἪiile semantice metaforice au conotaἪii sociale, morale Ἠi afective, 

chiar dacŁ la ´nceput sunt doar metafore individuale, ele Ăau tendinἪa de a se lexicaliza rapid, 

intr©nd mai ´nt©i ´n inventarul limbajului publicistic, unde ´Ἠi reduc expresivitatea prin utilizarea 

frecventŁ, devenind simple cliἨeeò [10, p. 398]. DatoritŁ frecvenἪei acestora ´n uzul comun, 

sensurile noi sunt înregistrate în dicἪionarele explicative. Procesul analizat este caracteristic 

fenomenului determinologizŁrii unitŁἪilor lexicale specializate. 

Urm©nd opiniile cercetŁtoarelor Angela Bidu-VrŁnceanu, Monica-Mihaela Rizea, Inga 

DruἪŁ, Eugenia Mincu Ἠ.a., considerŁm cŁ Ăadoptareaò unui termen de cŁtre limbajul comun se 

realizeazŁ ´n mŁsurŁ diferitŁ, astfel unitŁἪile lexicale respective ´nregistr©nd grade diferite de 

determinologizare. Nu putem ´nsŁ sŁ fim  de acord cu ideea cŁ, ´nainte de a deveni cuvinte comune, 

termenii sunt neapŁrat utilizaἪi ´n literatura beletristicŁ, acesta constituind, ´n viziunea autoarelor, 

gradul mediu de determinologizare. DupŁ pŁrerea noastrŁ, gradul de determinologizare este 

determinat nu de tipul de texte în care este preluat un termen, ci de valoarea semanticŁ pe care o 

capŁtŁ unitatea lexicalŁ ´n textele respective (fie ele beletristice, publicistice, publicitare etc.) 
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Gradul redus de determinologizare este reflectat de ´ntrebuinἪŁrile metaforice individuale.  

Determinologizarea maximŁ se atestŁ atunci c©nd folosirea termenilor sportivi ´n comunicare 

depŁἨeἨte etapa utilizŁrilor metaforice individuale (singulare, ocazionale), Ἠi, datoritŁ modificŁrii 

conἪinutului semantic Ἠi ´nregistrŁrii lor  frecvente ´n uz,  devin elemente Ăcu drepturi deplineò ale 

limbajului comun. 

Studiul ´ntreprins ´n subcapitolul expus supra a scos ´n evidenἪŁ o diversitate a viziunilor 

privind esenἪa Ἠi mecanismele de determinologizare ´n limbŁ: o parte din specialiἨti considerŁ cŁ 

determinologizarea constŁ ´n ´nsŁἨi atestarea unei unitŁἪi lexicale cu sens special ´n lexicul comun, 

alἪii ï cŁ determinologizarea se atestŁ doar ´n cazul c©nd unitatea lexicalŁ specializatŁ care a 

pŁtruns ´n limbajul comun dezvoltŁ un sens figurat; o a treia categorie o percep drept un proces 

complex, care se deruleazŁ ´n douŁ etape: una la care lexicul terminologic migreazŁ ´n limbajul 

comun, pŁtrunde ´ntr-un text nespecializat, fŁrŁ a-Ἠi schimba sensul ï despecializarea; alta, în 

cadrul cŁreia au loc modificŁri semantice ´n structura lui lexicalŁ ï determinologizarea propriu-

zisŁ.  Iar ´n studiile recente se pune accentul pe gradul de ĂdiluἪieò a sensului, determinologizarea 

fiind consideratŁ un fenomen gradabil, care presupune atât utilizarea termenilor tehnico-ἨtiinἪifici 

´n contexte nespecializate, ´n care ´Ἠi pŁstreazŁ valoarea denotativŁ, c©t Ἠi cu valoare conotativŁ. 

Ċn opinia noastrŁ, determinologizarea constŁ ´n modificarea Ἠi reinterpretarea semanticŁ a 

unitŁἪilor lexicale specializate care migreazŁ ´n limbajul comun, iar despecializarea reprezintŁ 

utilizarea acestora în limbajul comun (în context nespecializat) cu sensul lor terminologic, adicŁ 

are loc doar modificarea sferei de funcἪionare a termenilor. De cele mai multe ori, 

determinologizarea se realizeazŁ prin intermediul transferului metaforic, av©nd drept rezultat  

formarea unui sens nou pentru cuvântul respectiv. Astfel, determinologizarea presupune Ἠi o 

desemantizare, o distanἪare (mai accentuatŁ) de nucleul dur al sensului. Prin urmare, vulgarizarea 

(numitŁ de unii autori Ἠi despecializare) ar trebui omisŁ din acest algoritm, dat fiind cŁ ´n textele 

de vulgarizare ἨtiinἪificŁ termenii ´Ἠi pŁstreazŁ sensul specializat. 

 

3.2.2. Domenii de origine ale lexicului determinologizat 

În rândurile ce urmeazŁ, ne-am propus sŁ ilustrŁm traseele pe care le parcurg o serie de 

unitŁἪi lexicale specializate ´n procesul de determinologizare, pornind de la analiza acestora în 

diferite limbaje specializate ale limbii rom©ne, ´n general, Ἠi ´n cel sportiv, ´n mod particular, pentru 

a releva, ́ n cele din urmŁ, potenἪele expresive ale termenilor sportivi adoptaἪi ´n limbajul comun. 

PŁtrunderea termenilor ´n limbajul comun are loc ´n special prin intermediul mijloacelor 

de informare ´n masŁ (televiziune, radio, ziare, surse online). GraἪie utilizŁrii frecvente a 

termenilor ´n presŁ Ἠi Internet, promovŁrii intense a cunoaἨterii ἨtiinἪifice la diferite posturi TV, 
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termenii ἨtiinἪifici sunt asimilaἪi de cŁtre vorbitorii de r©nd, Ăterminologia internŁò (a experἪilor) 

transformându-se ´n Ăterminologie externŁò (a nespecialiἨtilor). Treptat, acest lexic capŁtŁ 

conotaἪii suplimentare Ἠi posibilitŁἪi combinatorii mai mari, ´mbogŁἪind vocabularul comun Ἠi 

devenind astfel un bun al tuturor. În acest mod, Ătermenii ajung, accidental, prin intermediul presei 

de largŁ circulaἪie (aἨadar, la nivelul discursului cu un grad redus de specializare), ´n vecinŁtatea 

altor unitŁἪi determinologizate ce aparἪin altor domenii (domenii-receptor)ò [134, p. 100].  Aceasta 

se ´nt©mplŁ, de multe ori, Ădin dorinἪa de exprimare mai ĂliterarŁò, mai ĂcultŁò sau mai ĂtehnicŁò 

ori de recuperare a rŁm©nerii ´n urmŁ ´n diverse planuriò [128]. 

În ce priveἨte discursul publicistic, termenii utilizaἪi cu sens figurat ´n presŁ ´Ἠi au originea 

în diverse limbaje specializate, pe care le vom numi domenii de aplicaἪii -sursŁ sau domenii 

emitente: 

a) tehnic (inclusiv transporturi, aviaἪie, marinŁ etc.): a ateriza, a cupla, a decola, a demara 

filtru, a frâna, motor,  magnet, a monitoriza, rodaj, a  propulsa, timonŁ, vehicul; 

b) artistic  (teatru, picturŁ, dans, cinematografie etc.): armonie, eufonie, a regiza, scenŁ, 

scenariu,  marionetŁ, pŁpuѽar, paletŁ, peisaj, piruetŁ, portret, postament, piedestal, vals; 

c) medico-biologic: acces, agonie, apatic, apendice, arterŁ, bacterie, contuzie, 

convalescenѿŁ, cronic, fobie, intoxicaѿie, imunitate, microb, parazit, epidemie, pandemie, 

a vaccina, a revaccina, terapie, tumoare, sechele, morb; 

d) informatic:  arhivare, a deleta, a restarta, online, copy-paste; 

e) economic (comercial, financiar-bancar): activ (s.n.), capital (s.n.), credit, a credita, 

dividend, faliment, fonduri, investiѿie;  

f) militar : atac, armistiѿiu, baricadŁ, blocadŁ, bombŁ, a coloniza, dinamitŁ, explozie, gardŁ, 

beligerant, rŁzboi, invazie, pact, trofeu, ultimatum;  

g) juridic : a adjudeca, avocat, contravenѿie, crimŁ, a condamna, a graѿia, a moѽteni, a pleda, 

testament, recurs, verdict; 

h) al ἨtiinἪelor exacte (fizicŁ, chimie, matematicŁ etc.): atmosferŁ, binom, ecuaѿie, integralŁ, 

necunoscutŁ, formulŁ, teoremŁ, presiune, scalŁ; 

i) al ἨtiinἪelor naturii  (geografie, astronomie, botanicŁ, zoologie): aisberg, apogeu, clonŁ, 

hibrid, regn, specie, fosilŁ, eclipsŁ, ecuator, orbitŁ, satelit, a sedimenta, zŁcŁm©nt, zenit; 

j) al arhitecturii Ἠi construcἪiilor:  edificiu, a edifica, faѿadŁ, fundament, paravan, pilon; 

k) literar -lingvistic: paragraf, parafrazŁ, personaj, protagonist, superlativ, legendŁ, mit, 

dramŁ, tragedie; 

l) social: alianѿŁ, concubin(aj), cuplu, mariaj, divorѿ;  

m) istoric:  revoluѿie, erŁ, reformŁ, proclamaѿie; 
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n) sportiv: maraton, slalom, podium, pion, ѽah, rundŁ, reprizŁ, ring, remizŁ, revanѽŁ, scor, 

tandem etc. 

Evident, gradul de determinologizare Ἠi, ´n fine, ´nsŁἨi existenἪa unei determinologizŁri pot 

fi deduse doar analiz©nd modul ´n care unitŁἪile lexicale respective se manifestŁ ´n contexte/ 

cotexte nespecializate. Pentru a demonstra c©t de rŁsp©ndit este fenomenul determinologizŁrii ´n 

limba rom©nŁ, vom trece ´n revistŁ o serie de unitŁἪi lexicale care au pŁtruns din diverse limbaje 

specializate în cel comun Ἠi vom ilustra cu exemple concrete traseul pe care îl parcurg Ἠi sensurile 

pe care le capŁtŁ.  

Astfel, ´n limbajul comun sunt pe larg utilizate o serie de unitŁἪi lexicale provenind din 

limbajele diferitor arte: dramaturgie, cinematografie, literaturŁ, muzicŁ: act, actor, scenŁ, 

scenariu, film, decor, personaj, premierŁ, protagonist, a dirija, a regiza, marionetŁ Ἠ.a. Atare 

termeni au suferit un grad maxim de determinologizare, mai ales datoritŁ perceperii filosofice a 

lumii ca teatru. Ei au o utilizare at©t de frecventŁ, ´nc©t rareori mai sunt asociaἪi cu  domeniile de 

origine din care provin. PrezentŁm drept exemplu c©teva fragmente selectate din Ἠtirile difuzate la 

televiziunile de limba rom©nŁ: Scene cumplite au fost filmate ieri de un jurnalist italian 15; 

Marionetele pŁpuѽarului  Plahotniuc îѽi joacŁ bine rolurile, unii scot drapelul UE de pe clŁdirea 

Preѽedinѿiei, alѿii vin la fugŁ sŁ-l punŁ ´napoi. Ċntre timp, oligarhul dirijeazŁ de sus situaѿia ѽi îѽi 

freacŁ bucuros palmeleò16; PremierŁ europeanŁ: Toyota Prius 2019 cu sistem inteligent de 

tracѿiune integralŁ AWD-i17; Eclipsa totalŁ de lunŁ ѽi-a început spectacolul la ora patru ѽi treizeci 

ѽi ѽase de minute18; Regizorii celei mai mari mizerii politice ...19  

Un alt caz este cel al termenului culisŁ, folosit mai ales la plural (culise) cu sensul ĂspaἪiu 

scenic situat ´n spatele decorurilor, de unde intrŁ actorii ´n scenŁò Ἠi preluat ´n presŁ cu sensul 

(adesea peiorativ): Ădedesubturile unor acἪiuni sau ale unei stŁri de fapt; maἨinaἪie, înscenare, 

intrigŁò. De ex.:(...) culisele anchetei fŁrŁ precedent, ce li se pregŁteѽte locotenenѿilor lui Kovasi 

în ancheta pentru grup infracѿional organizat. 20   

Perceperea vieἪii ca un c©mp de luptŁ a generat determinologizarea unui Ἠir de termeni 

militari. Ċn presŁ, sunt frecvente utilizŁri de tipul: Kasparov, atac dur la adresa lui Putin21; Speriaѿi 

cŁ gripa atacŁ nemilos, mai mulѿi chiѽinŁuieni vin la policlinici pentru a se vaccina22; Explozie 

                                                           
15 România TV, 12.01.2019 
16 Jurnal TV, 27.12.2016 
17 AutoBlog.md 
18 ἧtirile Pro TV, 21.01.2019 
19 România TV, 22.01.2019 
20 România TV, 22.01.2019 
21 https://www.cotidianul.ro/kasparov-atac-dur-la-adresa-lui-putin/ accesat 23.01.2019 
22 TV 8, 23.01.2019 

https://www.cotidianul.ro/kasparov-atac-dur-la-adresa-lui-putin/
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de emoѿii, destŁinuiri, sentimente descrise cu greu în cuvinte (...). Emisiunea ñO searŁ perfectŁò23; 

Poѿi face pact cu trecutul, când eѽti în armonie cu prezentul. Trecutul te-a fŁcut sŁ fii cel de azi 24; 

Mircea Rednic a dat ultimatum unui jucŁtor25; ĂArmistiѿiuò pe ĂNaѿional Arenaò: Dinamo ѽi 

FCSB terminŁ din nou la egalitate, CFR Cluj rŁm©ne lider chiar ѽi dupŁ egalul cu CŁlŁraѽiul 26; 

Cei mai buni duѽmani se recruteazŁ din cei mai buni prieteni... 27; Suntem în momentul de faѿŁ 

victimele unui rŁzboi hibrid pe care-l controleazŁ ѽi-l dezvoltŁ la ChiѽinŁu acel binom...28 

Bineînѿeles cŁ este o utopie ca Dorin ChirtoacŁ sŁ se mai batŁ o datŁ cu Igor Dodon pentru 

aceastŁ redutŁ (...) ChirtoacŁ a plecat definitiv, dar a lŁsat ´n locul lui o bombŁ cu ceas. Acum 

depinde de geniѽti, dacŁ vor reuѽi sŁ o dezamorseze, înainte sŁ sarŁ ´n aer.29  

ἧi celelalte limbaje specializate ĂfurnizeazŁò presei Ἠi, implicit, limbajului comun unitŁἪi 

lexicale determinologizate. Un caz interesant este, spre exemplu, cel al termenilor de tipul a clona, 

clonŁ, clonare, care iniἪial au aparἪinut domeniului biologiei. Spre exemplu, clonŁ, care 

desemneazŁ Ătotalitatea indivizilor rezultaἪi pe cale asexuatŁ dintr-un ascendent unic, având acelaἨi 

patrimoniu geneticò (de ex.: Pentru Apple chlorotic leaf spot virus se folosesc ca plante 

indicatoare soiul de pŁr UntoasŁ Hardy, Malus sylvestris, clona R-12740 ѽi portaltoiul american 

Spy-227é30), a pŁtruns cu uἨurinἪŁ ´n limbajul comun, mai ales dupŁ ce au fost pe larg mediatizate 

´n presŁ mai multe experimente de clonare a animalelor (de ex.: Clonarea a fost ĂinauguratŁñ 

oficial de oaia Dolly, ´n 1996, consideratŁ primul mamifer clonat dintr-o celulŁ adultŁ unicŁ31), 

cŁpŁt©nd, ´n vorbirea cotidianŁ, sensul: Ăcopie; individ sau exemplar identicò: Ponta m-a numit 

"clonŁ penibilŁ" (...). Clona realŁ ѽi urmaѽul adevŁrat se aflŁ ´n PSD, ´n persoana lui Victor 

Ponta, clonŁ ѽi urmaѽ al lui Adrian NŁstase. E amuzant sŁ auzi un plagiator vorbind despre 

clone"....32  

                                                           
23 http://mobi.protv.md/stiri/actualitate/explozie-de-emotii-destainuiri-cu-lacrimi-in-ochi-sentimente-

descrise---2417361.html accesat 23.01.2019) 
24 http://confluente.ro/articole/silvia_katz/canal [Corola-blog/BlogPost/364790_a_366119] accesat 

23.01.2019 
25 https://www.digisport.ro/fotbal/liga-1/mircea-rednic-a-mai-dat-un-ultimatum-unui-jucator-depinde-de-

el-daca-nu-ne-vom-desparti-562366 accesat 23.01.2019 
26 https://lead.ro/armistitiu-pe-national-arena-dinamo-si-fcsb-termina-din-nou-la-egalitate-cfr-cluj-

ramane-lider-chiar-si-dupa-egalul-cu-calarasiul/ accesat 23.01.2019 
27 Prime TV, 20.01.2019 
28 Realitatea TV, 22.01.2019 
29 Vox Publika, 22.02.2018 
30 Combaterea integratŁ a agenἪilor patogeni de Isabela IliἨescu (2004) [Corola-

publishinghouse/Science/91491_a_93091] accesat 28.12.2018 
31 Agenda 2004-49-04-timp liber (2004) [Corola-journal/Journalistic/283136_a_284465] accesat 

28.12.2018 
32 Ponta, ĂurmaἨul lui NŁstaseò de Anca Murgoci (2014) [Corola-journal/Journalistic/33865_a_35190] 
accesat 28.12.2018 

http://mobi.protv.md/stiri/actualitate/explozie-de-emotii-destainuiri-cu-lacrimi-in-ochi-sentimente-descrise---2417361.html
http://mobi.protv.md/stiri/actualitate/explozie-de-emotii-destainuiri-cu-lacrimi-in-ochi-sentimente-descrise---2417361.html
http://confluente.ro/articole/silvia_katz/canal
https://www.digisport.ro/fotbal/liga-1/mircea-rednic-a-mai-dat-un-ultimatum-unui-jucator-depinde-de-el-daca-nu-ne-vom-desparti-562366
https://www.digisport.ro/fotbal/liga-1/mircea-rednic-a-mai-dat-un-ultimatum-unui-jucator-depinde-de-el-daca-nu-ne-vom-desparti-562366
https://lead.ro/armistitiu-pe-national-arena-dinamo-si-fcsb-termina-din-nou-la-egalitate-cfr-cluj-ramane-lider-chiar-si-dupa-egalul-cu-calarasiul/
https://lead.ro/armistitiu-pe-national-arena-dinamo-si-fcsb-termina-din-nou-la-egalitate-cfr-cluj-ramane-lider-chiar-si-dupa-egalul-cu-calarasiul/
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Termenul apogeu a migrat în limbajul comun din cel al astronomiei, în care are sensul 

Ăpunctul la care un astru se aflŁ la cea mai mare depŁrtare de pŁm©ntò. În vorbirea cotidianŁ, este 

întrebuinἪat cu sensul figurat Ăculme; punct culminantò. De ex.: Preѽedintele rus, Dmitri 

Medvedev, a avertizat, luni, cŁ apogeul crizei economice mondiale nu a fost ´ncŁ atins, urm©nd 

ca anul 2010 sŁ fie "foarte dificil", potrivit presei ruse. 33 

Termenul matematic binom ï Ăexpresie algebricŁ constituitŁ din suma a doi termeni 

(fiecare dintre ei form©nd un monom)ò ï  ́ n limbajul comun desemneazŁ orice Ăansamblu de douŁ 

elementeò. De ex.: Binomul PAS-PPDA, criticat de liberal-democraѿi: aroganѿa ѽi îngâmfarea în 

politicŁ nu i-a dus pe mulѿi la bine. 34 Utilizarea acestui termen ´n limbajul politic a fost semnalatŁ 

Ἠi de Rodica Zafiu, care afirmŁ cŁ Ăformulele ´n care este inclus astŁzi cuv©ntul binom, prezente 

din belἨug ´n Internet, au sonoritŁἪi caragialiene, de discurs bombastic: secretele binomului, arma 

mortalŁ a binomului; noua ѿintŁ a binomului; un c©ntŁreѿ pe faѿŁ al sistemului ѽi al binomului, 

paralizat de frica binomului etc. ò. (é) uzul Ἠi abuzul termenului produc atât o cliἨeizare care 

permite orice combinaἪie Ἠi atenueazŁ conotaἪiile negative, cât Ἠi reacἪii umoristice, parodiceò 

[164]. 

Termenul satelit, cunoscut cu sensul Ăcorp ceresc care se roteἨte în jurul altui corp ceresc, 

însoἪindu-l in cursul miἨcŁrii lui de revoluἪieò, a cŁpŁtat un sens figurat: ĂpersoanŁ, colectivitate, 

stat care urmeazŁ Ἠi executŁ (orbeἨte) ordinele cuiva; acolitò (DEX). De ex.: Partidul democrat ѽi 

sateliѿii sŁi întreprind toate eforturile pentru a scoate Partidul Socialiѽtilor din Republica 

Moldova, forѿa politicŁ de top, din cursa electoralŁ. 35 Cuvântul este folosit Ἠi cu valoare 

adjectivalŁ ´n sintagme de tipul: stat satelit, partid satelit etc. De ex.: Puterea ѽi-a creat recent 

partid-satelit care sŁ asimileze electoratul unionist dezamŁgit de PL, pentru a nu admite 

alunecarea acestui electorat spre blocul opoziѿiei unite pro-europene.36 PrezintŁ interes Ἠi 

migrarea acestui termen din discursul politic în cel al reportajelor sportive; precum în articolul 

ĂFRF interzice "sateliѿii" ´n Cupa Rom©nieiò: FRF a decis sa interzicŁ echipele "satelit" în Cupa 

Rom©niei dupŁ ce Dinamo a ajuns sŁ ´nt©lneascŁ Dinamo II ´n ѽaisprezecimile de finalŁ (...). Nicio 

echipŁ satelit nu va mai avea voie sŁ participe ´n aceastŁ competiѿie. Problema nu e cŁ o echipŁ 

satelit poate întâlni echipa mama. O echipŁ satelit poate ´ncurca o echipŁ din primul eѽalon (...) 

                                                           
33 https://www.mediafax.ro/economic/medvedev-criza-economica-mondiala-nu-a-ajuns-inca-la-apogeu-

3886559 accesat 22.01.2019. 
34 https://www.publika.md/ accesat 15.01.2019 
35 https://unimedia.info/ro/news/03fc3b1385df58b9/psrm-orice-incercare-de-a-scoate-din-alegeri-cel-mai-

mare-si-mai-popular-partid-din-tara-va-submina-credibilitatea-viitoarelor-alegeri.html accesat 27.02.2019 
36 https://www.report.md/politic/Framantarile-dreptei-si-satelitii-unionisti-ai-oligarhului-sef-933 accesat 

25.02.2019 

https://www.mediafax.ro/economic/medvedev-criza-economica-mondiala-nu-a-ajuns-inca-la-apogeu-3886559
https://www.mediafax.ro/economic/medvedev-criza-economica-mondiala-nu-a-ajuns-inca-la-apogeu-3886559
https://www.publika.md/
https://unimedia.info/ro/news/03fc3b1385df58b9/psrm-orice-incercare-de-a-scoate-din-alegeri-cel-mai-mare-si-mai-popular-partid-din-tara-va-submina-credibilitatea-viitoarelor-alegeri.html
https://unimedia.info/ro/news/03fc3b1385df58b9/psrm-orice-incercare-de-a-scoate-din-alegeri-cel-mai-mare-si-mai-popular-partid-din-tara-va-submina-credibilitatea-viitoarelor-alegeri.html
https://www.report.md/politic/Framantarile-dreptei-si-satelitii-unionisti-ai-oligarhului-sef-933
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Dinamo a câѽtigat greu duelul cu "satelitul" Dinamo II  din Cupa României, elevii lui Andone 

impunându-se cu 2-1 la capŁtul unei partide ´n care au avut o evoluѿie dezamŁgitoare.37  În astfel 

de microcontexte, cuv©ntul capŁtŁ sensul ĂechipŁ secundŁ a unui club de fotbalò, care ´nsŁ, 

deocamdatŁ, nu este ´nregistrat în dicἪionarele de specialitate. 

Verbul a capota, care ´n limbajul tehnic are sensul Ă(despre autovehicule) a se rŁsturna, 

dându-se peste cap; (despre avioane) a se prŁbuἨi, intr©nd cu botul ´n pŁm©ntò, este utilizat în 

limbajul comun cu sensul figurat Ăa cedaò. De ex.: Cum va face România, cum se va prezenta în 

faѿa parlamentarilor europeni, dacŁ Republica Moldova va capota prin conducerea actualŁ de la 

ChiѽinŁu ´n faѿa acestei campanii electorale?38 

Un alt termen tehnic, a propulsa, este folosit în limbajul ἨtiinἪific cu sensul: Ă(despre 

mijloace de transport, sisteme tehnice)  a face sŁ se miἨte înainte (prin exercitarea unei forἪe de 

´mpingere)ò. De ex.: AceastŁ poziѿie cuprinde revolverele ѽi pistoalele de toate calibrele, 

susceptibile de a propulsa un proiectil ...39 Sau:  Ċnv©rtirea manualŁ a elicei putea propulsa 

aerostatul de formŁ elipsoidalŁ cu viteze variabile, pe o direcѿie stabilitŁ prin manevrarea unei 

cârme.40 Ċn presŁ Ἠi ´n comunicarea cotidianŁ el a cŁpŁtat sensul Ăa stimula, a promova, a face sŁ 

´nainteze sau sŁ evoluezeò, dar Ἠi mai multe posibilitŁἪi combinatorii, astfel încât cuvântul poate fi 

întâlnit în multiple cotexte, de tipul: a propulsa o idee, o persoanŁ, politicile macroeconomice, o 

localitate, cariera; a propulsa spre izb©ndŁ, spre o poziѿie, ´n carierŁ, ´ntr-o luptŁ pe viaѿŁ ѽi pe 

moarte, ´n lumea fabuloasŁ a publicisticii ѽi politicii româneѽti etc. PrezentŁm Ἠi alte exemple, 

selectate din corpusul computaἪional CoRoLa:. Miѽcarea are menirea de a-l propulsa pe orbitŁ 

pe Klaus Iohannis, dar riscurile prezumate se concretizeazŁ, ´n luna mai, la europarlamentare 41; 

Le-a zis (...) ce crede despre neputinѿa lor ѽi a unor organizaѿii similare lor de a genera ѽi propulsa 

noi valori în peisajul literaturii moderne actuale ѽi de viitor .42 

Un caz asemŁnŁtor este cel al termenului rezonanѿŁ, provenit din fizicŁ, Ἠi care, 

determinologizat, a cŁpŁtat sensul: Ăecou, rŁsunet; efect produs de un eveniment, fapt etc. asupra 

cuivaò, fiind frecvent utilizat ´n presŁ, mai ales cu valoare atributivŁ, ca ´n enunἪurile: Aniversarea 

onorabilŁ ѽi figura-i incontestabilŁ de specialist notoriu al epocii sale ne obligŁ totuѽi sŁ venim 

                                                           
37 http://www.ziare.com/cupa-romaniei/frf/frf-interzice-satelitii-in-cupa-romaniei-1441323 accesat 

22.01.2019 
38  Realitatea TV, 22.01.2019 
39 EUR-Lex (2000) [Corola-website/Law/166821_a_168150] accesat 12.01.2019 
40 https://ro.wikipedia.org/wiki/Farsa_cu_balonul  accesat 16.01.2019 
41 Demisia lui Antonescu, explicatŁ. Cine e baronul baronilor de Val Vâlcu (2014) [Corola-

journal/Journalistic/28839_a_30164] accesat 12.01.2019  
42 http://confluente.ro/Azi_l_am_cunoscut_pe_dancus_.html [Corola-blog/BlogPost/344879_a_346208] 

accesat 28.12.2018 

http://www.ziare.com/cupa-romaniei/frf/frf-interzice-satelitii-in-cupa-romaniei-1441323
https://ro.wikipedia.org/wiki/Farsa_cu_balonul
http://confluente.ro/Azi_l_am_cunoscut_pe_dancus_.html


127 
 

cu unele caracteristici lapidare ale acestui nume de mare rezonanѿŁ în domeniul medicinei.43 sau: 

În dosarele penale de rezonanѿŁ deschise pe fapte de corupѿie, numŁrul persoanelor care au reuѽit 

sŁ obѿinŁ statut de Ăachitatò este ѽi mai mic... 44 

Un cuv©nt Ăla modŁò a devenit Ἠi lexemul hibrid. Provenit din terminologia biologiei, în 

care are sensul Ărezultat din ´ncruciἨarea a doi indivizi cu ereditate diferitŁ; metis (puieἪi hibrizi, 

viἪŁ-de-vie hibrid etc.)ò, a cŁpŁtat ´n limbajul comun, un sens figurat: Ă(despre idei, fapte etc.) 

format din elemente luate la ´nt©mplare; disparatò (DEX). În ultimul timp, este folosit tot mai des 

în sintagme de tipul: automobil hibrid, proiect hibrid, hibrid om-maimuѿŁ, hibrid om-cyborg etc. 

De ex.: Elaborarea proiectului hibrid numit globalizare nu s-a sprijinit deloc pe respectul cuvenit 

alteritŁѿii ѽi, bineînѿeles, templului axiologic anterior conceput de umanitate.45 Sintagme de tipul: 

regim hibrid, binom hibrid, stat hibrid se întâlnesc tot mai frecvent în articolele Ἠi reportajele cu 

tematicŁ social-politicŁ. De ex.: Din regim hibrid în ѽi mai hibrid. Republica Moldova este tot mai 

puѿin democraticŁ, conform Indexului Democraѿiei. Pentru al doilea an la rând, Republica 

Moldova este atribuitŁ statelor cu regim politic hibrid în Indexul Democraѿiei, realizat de 

compania britanicŁ Economist Intelligence Unit. P©nŁ ´n 2016, statul nostru figura ´n acest 

clasament în lista ѿŁrilor cu democraѿie defectuoasŁ.46  

Determinologizarea este un proces cŁruia ´i sunt supuἨi atât termenii simpli, cât Ἠi cei 

complecἨi (sintagmatici). BunŁoarŁ, termenul medical moarte clinicŁ, ce denumeἨte Ăprima fazŁ 

a decesului, const©nd ´n ´ncetarea activitŁἪii cardiace Ἠi a respiraἪiei, în care reanimarea este ´ncŁ 

posibilŁò, a pŁtruns ´n limbajul cotidian, mai ´nt©i prin despecializare,  ca ´n enunἪul: Medicii de 

la Spitalul Judeѿean din Timiѽoara, ´mpreunŁ cu colegi de la Cluj ѽi Bucureѽti, au prelevat, în 

noaptea de luni spre marѿi, mai multe organe de la doi pacienѿi aflaѿi în moarte clinicŁ 47, apoi 

prin desemantizare: Poѽta rom©nŁ, ´n moarte clinicŁ (titlul unui reportaj, difuzat la NCN Cluj ï 

ncn.ro); Fotbalul ѽi sportul rom©nesc se aflŁ ´n moarte clinicŁ 48, sau:  Rom©nia se aflŁ deja ´n 

moarte clinicŁ (din declaraἪiile unui protestatar).49 

                                                           
43 Akademos, nr. 1(12), februarie 2009, p. 113 
44 https://www.zdg.md/importante-2/sentinte-inculpat-pentru-coruptie-intr-un-dosar-de-rezonanta-deci-

condamnat accesat 24.01.2019 
45 http://confluente.ro/magdalena_albu_1460208777.html [Corola-blog/BlogPost/380924_a_382253] 

accesat 26.01.2019 
46 https://agora.md/stiri/53344/din-regim-hibrid-in-si-mai-hibrid--r--moldova-este-tot-mai-putin-

democratica--conform-indexului-democratiei accesat 25.01.2019  
47  https://www.mediafax.ro/social/prelevare-de-organe-de-la-doi-pacienti-aflati-in-moarte-clinica-la-

timisoara-7132948 accesat 19.01.2019 
48 https://www.sport.ro/video/fotbalul-si-sportul-romanesc-se-afla-in-moarte-clinica.html  accesat 

19.01.2019 
49 ἧtirile Pro TV, 11.01.2019 
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Termenul pilot automat, care, ´n limbajul tehnic are sensul ĂinstalaἪie automatŁ de 

comandŁ a unei aeronave care serveἨte la menἪinerea unui regim de zbor sau la executarea unor 

manevreò, a pŁtruns, prin metaforizare, în limbajul comun, fiind utilizat mai ales cu valoare 

adverbialŁ Ă´n mod automat, necontrolat; fŁrŁ voinἪŁ, cu indolenἪŁò. De ex.: (...) s-a creat percepѿia 

cŁ politica de extindere funcѿioneazŁ pe Ăpilot automatò ѽi cŁ, ´n absenѿa schimbŁrilor 

substanѿiale necesare, pare cŁ UE pretinde cŁ reformeazŁ, ´n timp ce statele care aspirŁ la aderare 

ar pretinde cŁ sunt reformate, pentru a bifa progrese ´n procesul de aderare.50 Sau: Ceilalѿi, cei 

mulѿi, muncesc cuminѿi, tŁcuѿi, chinuiѿi de acei puѿini care nu mai au nimic sfânt. (...) TrŁiesc 

mecanic, pe pilot automat, fŁrŁ conѽtiinѿŁ, fŁrŁ curaj, fŁrŁ ´ntrebŁri..51 

ἧi termenul tehnic bandŁ rulantŁ ï Ăf©Ἠie continuŁ care serveἨte la deplasarea obiectelor 

fabricate sau în curs de fabricaἪie; conveierò ï a suferit un transfer semantic accentuat, fiind adoptat 

în limbajul comun mai ales precedat de prepoziἪie: pe bandŁ rulantŁ,  pentru a indica acἪiuni, 

procese care se desfŁἨoarŁ continuu, neîntrerupt. De ex.: furturi pe bandŁ rulantŁ, amenzi pe 

bandŁ rulantŁ, contrabandiѽti prinѽi pe bandŁ rulantŁ, reporturi pe bandŁ rulantŁ la loto, c©ѽtigŁ 

pe bandŁ rulantŁ, arestŁri pe bandŁ rulantŁ, dosare penale pe bandŁ rulantŁ etc. PrezentŁm 

c©teva exemple selectate din presŁ: Fracturi pe bandŁ rulantŁ! În ultimele 24 de ore, la Institutul 

de UrgenѿŁ din CapitalŁ au ajuns 56 de persoane52; Numiri pe bandŁ rulantŁ în Parlament: la 

ultima ѽedinѿŁ din aceastŁ sesiune, deputaѿii au votat pentru introducerea pe ordinea de zi a cinci 

proiecte de hotŁr©re referitoare la ocuparea funcѿiilor de conducere în mai multe instituѿii de 

stat53; Dinamo transferŁ pe bandŁ rulantŁ! A doua mutare într-o zi fŁcutŁ de Rednic.54  

GaurŁ neagrŁ ï Ăobiect ceresc cu un c©mp gravitaἪional foarte puternic, care atrage 

materia din spaἪiul ´nconjurŁtorò ï a devenit o expresie tot mai frecvent ´nt©lnitŁ ´n presa actualŁ, 

mai cu seamŁ graἪie descoperirilor recente din domeniul astronomiei: Oamenii de ѽtiinѿŁ au 

descoperit cea mai veche gaurŁ neagrŁ supermasivŁ descoperitŁ vreodatŁ, care ar avea de 800 

de ori masa Soarelui nostru ѽi s-ar fi format la 690 de milioane de ani dupŁ Big Bang);55 Fotografii 

spectaculoase, realizate de Observatorul European Austral (...) din Chile, oferŁ dovezi 

suplimentare despre existenѿa unei gŁuri negre super-masive în centrul galaxiei noastre, Calea 

                                                           
50 EUR-Lex (2016)[Corola-website/Law/271028_a_272357] accesat 22.01.2019. 
51 http://confluente.ro/gheorghe_constantin_nistoroiu_1456395307.html [Corola-

blog/BlogPost/373393_a_374722] accesat 22.01.2019 
52 Prime TV, 26.01.2019 
53 Jurnal TV, 14.12.2019 
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rednic/ accesat 27.01.219 
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Lactee.56 Ċn limbajul comun, sintagma a cŁpŁtat sensul: ĂhŁu, abisò: Ѽi atunci de ce nu ne 

dezmeticim sŁ lŁsŁm conflictele deoparte mŁcar p©nŁ scoatem Rom©nia din gaura neagrŁ în care 

tinde sŁ se scufunde?57; ArestŁrile din r©ndul conductorilor ѽi al ѽefilor de tren a scos la luminŁ 

adevŁrata gaurŁ neagrŁ care duce la faliment CFR -ul în România: o ѽpagŁ de 200 de milioane 

de lei luatŁ ´ntr-un an ѽi jumŁtate.58  

Deseori, în reportajele politice, coaliἪiile dintre partide sau crearea unor blocuri electorale 

sunt comparate cu cŁsŁtoriile, iar conflictele dintre lideri acestora sau destrŁmarea coaliἪiilor sunt 

asociate cu cele care au loc ´n cadrul unui cuplu ´nainte de desfacerea cŁsŁtoriei. AceastŁ asociere 

a dat naἨtere unor sintagme de tipul: mariaj politic, cŁsŁtorie politicŁ, divorѿ politic. De exemplu: 

Un nou mariaj politic. S-au unit, cel puѿin, pentru a participa ´mpreunŁ la viitoarele alegeri 

legislative.59; Divorѿ politic la nivel ´nalt: NŁstase o atacŁ pe la spate pe Maia Sandu, folosind ѽi 

presa finanѿatŁ de Ѿopa;60 Chiar daca sunt în plin divorѿ politic, politicienii nu au uitat de 

dragoste.61 Sunt frecvente Ἠi situaἪiile când din sintagme este omis determinativul (politic). De ex.: 

Liderul de la Tiraspol, Vadim Krasnoselski, i-a adus ministrului de Externe din Slovacia, 

preѽedintele executiv al OSCE, Miroslav Lajcak, exemplul divorѿului  dintre Cehia ѽi Slovacia, ce 

a avut loc în anul 1993, ѽi care poate servi drept formulŁ pentru separarea Transnistriei de 

Republica Moldova62; Ċn politicŁ, dupŁ divorѿ, urmeazŁ un mariaj.63 În astfel de cotexte, se 

´ntrevŁd sensurile figurate ale acestor unitŁἪi lexicale: mariaj ïĂuniune, coaliἪieò; divorѿ ï 

Ădezacord, rupturŁò. 

O observaἪie ce se impune, ´n urma analizei acestor exemple, este faptul cŁ numeroἨi 

termeni care pŁtrund ´n limbajul comun capŁtŁ posibilitŁἪi combinatorii noi, alcŁtuind expresii 

metaforice inedite (ocazionalisme), adesea cu caracter apreciativ-negativ: binom criminal, a 

investi ´ncredere, clonŁ penibilŁ, atrofiere a creierului, inflaѿie de cuvinte, iubire patologicŁ etc. 

Atunci când o expresie înregistreazŁ o frecvenἪŁ mai ´naltŁ ´n presŁ Ἠi, implicit, în comunicarea 

cotidianŁ, ea are toate Ἠansele sŁ fie acceptatŁ ´n dicἪionarele explicative generale cu sensul sŁu 
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62 https://deschide.md/ro/stiri/politic/42945/Krasnoselski-pre%C8%99edintelui-OSCE-M-Lajcak-Vrem-

un-divor%C8%9B-de-R-Moldova-precum-Cehia-%C8%99i-Slovacia.htm accesat 18.01.2019 
63 https://play.md/127881 accesat 11.01.2019 

http://impacttv.md/gaura-neagra-din-centrul-galaxiei-noastre-fotografie-fara-precedent/
http://confluente.ro/paul_polidor_1423834685.html
https://www.stiridecluj.ro/social/un-conductor-de-tren-aduna-2000-de-lei-spaga-la-un-drum-dezvaluiri-facute-de-unul-dintre-nasi
https://www.stiridecluj.ro/social/un-conductor-de-tren-aduna-2000-de-lei-spaga-la-un-drum-dezvaluiri-facute-de-unul-dintre-nasi
https://www.moldova.org/mariaj-politic-de-centru-stanga-233301-rom/
https://deschide.md/ro/stiri/politic/42945/Krasnoselski-pre%C8%99edintelui-OSCE-M-Lajcak-Vrem-un-divor%C8%9B-de-R-Moldova-precum-Cehia-%C8%99i-Slovacia.htm
https://deschide.md/ro/stiri/politic/42945/Krasnoselski-pre%C8%99edintelui-OSCE-M-Lajcak-Vrem-un-divor%C8%9B-de-R-Moldova-precum-Cehia-%C8%99i-Slovacia.htm
https://play.md/127881%20accesat%2011.01.2019


130 
 

conotativ (figurat). Ἡinem sŁ precizŁm, de asemenea, cŁ Ἠi termenii sintagmatici acceptaἪi în 

limbajul comun poartŁ, de cele mai multe ori, conotaἪii negative: moartea clinicŁ a Rom©niei, 

gaura neagrŁ a bugetului, furturi pe bandŁ rulantŁ, a trŁi pe pilot automat etc.  

TotodatŁ, tendinἪele de Ăintelectualizareò a discursului sau de a atinge o expresivitate 

maximŁ ´n comunicare pot avea drept consecinἪŁ utilizarea improprie a unitŁἪilor lexicale 

determinologizate, ca în enunἪurile:  

- La punctul de apogeu al muntelui exista o micŁ parcare unde pot sŁ se odihneascŁ cei 

obosiѿi.64 Mult mai potrivitŁ, pentru acest context, ar fi una dintre  sintagmele: aproape de 

vârful muntelui sau pe creasta muntelui, deoarece nici sensul propriu al termenului apogeu 

(Ăpunctul cel mai depŁrtat de PŁm©nt la care se aflŁ un astru pe orbita saò), nici cel figurat 

(Ăpunct culminantò) nu se ´ntrevede ´n acest microcontext.  

- În dimineaѿa unei astfel de tumultoase zile, îѽi fŁcu apariѿia un individ ce propulsa în jurul 

sŁu repulsie...65 Dat fiind cŁ a propulsa ́ nseamnŁ, mai ´nt©i de toate, Ăa împinge, a face sŁ 

se miἨte ́ nainteò,  unul dintre verbele a emana sau a rŁsp©ndi ar fi fost mai adecvat în acest 

context.  

ConsiderŁm cŁ o persoanŁ care tinde sŁ-Ἠi demonstreze erudiἪia ar trebui totuἨi sŁ se 

documenteze asupra sensurilor unitŁἪilor lexicale terminologice pe care le preia în comunicarea 

cotidianŁ, or, libertatea de atribuire a sensurilor noi nu este tocmai una absolutŁ. 

 

3.2.3. Rolul textelor beletristice în determinologizarea lexicului sportiv  

Un rol important ´n asimilarea lexicului terminologic, inclusiv a celui sportiv, de cŁtre 

limba comunŁ le revine textelor beletristice, în special celor SF (Science Fiction). Fenomenul nu 

este nou. SŁ ne amintim, bunŁoarŁ, de creaἪia lui Jules Verne, considerat a fi un precursor al 

literaturii ἨtiinἪifico-fantastice, care a descris ´n operele sale obiecte Ἠi fenomene a cŁror realizare 

a fost posibilŁ abia peste 50-100 de ani: elicopterul, submarinul, scafandrul autonom, zborul în 

spaἪiu Ἠ.a. 

Un caz curios este, ´n aceastŁ ordine de idei, Ἠi apariἪia unui articol publicat  de Edgar Allan 

Poe în ziarul The Sun din New York, care mai t©rziu a devenit cunoscut sub titlul de ĂFarsa cu 

balonulò, o relatare detaliatŁ Ἠi foarte plauzibilŁ a unei cŁlŁtorii de 75 de ore cu un balon cu aer 

cald mai uἨor dec©t aerul, care, potrivit autorului, ar fi fost efectuatŁ de celebrul aeronaut european 
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Monck Mason peste Oceanul Atlantic. Povestirea a fost ´nsoἪitŁ de o diagramŁ Ἠi mai multe 

specificaἪii tehnice ale aparatului. DeἨi textul era o ficἪiune, Poe a adŁugat elemente realiste, 

discut©nd pe larg despre proiectarea Ἠi sistemul de propulsie al balonului ´n detalii credibile Ἠi 

introduc©nd ´n naraἪiune un personaj real:  William Harrison. Se spune cŁ povestirea a st©rnit un 

entuziasm at©t de mare, ´nc©t clŁdirea ziarului Sun a fost ĂasediatŁò de oameni care doreau copii 

ale ziarului. Impactul povestirii reflectŁ interesul cu privire la progresul tehnic din acea perioadŁ.66  

Evident, pentru a descrie obiectele Ἠi fenomenele Ăinventateò, scriitorii ´nἨiἨi ĂinventeazŁò 

cuvinte noi, care, ulterior, pot deveni termeni. Una dintre aceste inovaἪii lexicale este, spre 

exemplu, termenul robot, care a fost utilizat pentru prima datŁ de Josef Ļapek Ἠi Karel Ļapek ´n 

lucrŁrile lor de Science Fiction la începutul secolului al XX-lea. Karel Ļapek a descris ´n piesa sa 

ĂR.U.R.ò (1921) muncitori de asemŁnare umanŁ, care erau crescuἪi ´n rezervoare speciale. 

Denumirea de astŁzi a creaturilor lui Ļapek este de android. Ċnaintea apariἪiei termenului robot, în 

limbajul tehnic erau utilizaἪi termenii automat Ἠi semiautomat.67  

Ċn literatura rom©nŁ se atestŁ numeroase pasaje, ce vizeazŁ sportul sub diferite aspecte 

(competiἪii, antrenamente, viaἪa sportivilor, pasiunea pentru sport a diferitor personaje sau a 

autorilor-naratori ´nἨiἨi etc.). Trecem ´n revistŁ doar c©teva titluri: ĂCartea nunἪiiò de G.CŁlinescu, 

care conἪine un capitol ´ntreg consacrat unei gale de box; volumul ĂOceanografieò (eseul 

ĂAventurŁ nauticŁò), nuvelele òUniforme de generalò (fragmente despre jocul de Ἠah), ĂFata 

cŁpitanuluiò (despre box), ĂPodulò (despre tenis) de M.Eliade; ĂPrimŁvaraò (despre box),  

ĂAlergŁtorul Ἠi mesteacŁnulò (atletism) de H.ZincŁ; romanul ĂAccidentulò de M.Sebastian, în care 

eroul principal ´ncearcŁ sŁ ´nveἪe a schia; poezia ĂLecἪia de judoò de ἧ.Doncea; eseul ĂAlegoria 

patosului ï Nadia ComŁneciò de Cella Delavrancea; ĂMaestrul de gimnasticŁò ï un omagiu adus 

de G.Galaction profesorului sŁu de sport Gheorghe Moceanu Ἠ.a. Un mare pasionat al sportului a 

fost Ἠi Mihail Sadoveanu, care ´n copilŁrie a practicat oina, iar ´n ĂJocuri de primŁvarŁò (din 

volumul ĂC©ntecul amintiriiò) descrie foarte frumos un campionat Ἠcolar de oinŁ. Se Ἠtie ´nsŁ cŁ 

marea lui pasiune a constituit-o Ἠahul, cŁruia i-a dedicat pagini ´ntregi ´n operele sale: ĂAventurile 

Ἠahuluiò, ĂDivanul persianò, ĂUn partener ciudatò, ĂZodia canceruluiò. A existat o perioadŁ c©nd 

a condus ĂRevista rom©nŁ de Ἠahò, asum©ndu-Ἠi chiar Ἠi funcἪia de preἨedinte al federaἪiei de 

specialitate [a se vedea Ἠi 141, 203 p.].  

Rolul unor astfel de texte în popularizarea (vulgarizarea) terminologiei sportive este 

incontestabil.  

                                                           
66 https://ro.wikipedia.org/wiki/Farsa_cu_balonul accesat 16.01.2019 
67 https://ro.wikipedia.org/wiki/Robot accesat 01.02.2019 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Farsa_cu_balonul
https://ro.wikipedia.org/wiki/Robot
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TotodatŁ, subliniem cŁ unitŁἪile terminologice preluate ´n textele beletristice ´ndeplinesc 

funcἪii diferite. Ċn unele contexte, ele se utilizeazŁ cu valoare denotativŁ, cum ar fi ´n fragmentul 

ce urmeazŁ: 

ĂLa ´nceput combatanѿii se mulѿumirŁ sŁ danseze unul ´n faѿa altuia, trotând mŁrunt ѽi 

apŁr©ndu-ѽi faѿa cu pumnii. Blondul ´nsŁ manifestŁ o tendinѿŁ vŁditŁ de a evita lupta corp la corp 

ѽi refuza mereu, spre exasperarea publicului, de a ieѽi din dansul defensiv. Mielu, cu m©na st©ngŁ 

´ntinsŁ deasupra capului, ´ncercŁ sŁ fandeze cŁtre adversar, apropiindu-se ѽi retrŁg©ndu-se cu 

paѽi iuѿi ѽi ´ncerc©nd sŁ plaseze o loviturŁ. Izbutise sŁ schiѿeze un crochet spre obrazul drept, 

c©nd blondul Fritz ´l ´mbrŁѿiѽŁ, ´mpiedic©ndu-l sŁ-ѽi dezvolte mulineurile. DespŁrѿiѿi de arbitru, 

cei doi alergarŁ din nou unul dupŁ altul, dar blondul se eschiva întruna fugind în frânghii. Lumea 

´ncepu sŁ fluiere impacientatŁ ѽi sŁ r©dŁ, ѽi primul round se terminŁ ´n nemulѿumirea generalŁ.   

(...) Celelalte round-uri  rŁscolirŁ sala fŁrŁ sŁ soluѿioneze lupta. Iritat de rezistenѿa 

neaѽteptatŁ ce i se opunea ѽi care ´l fŁcea sŁ g©f©ie de o uѽoarŁ agitaѿie a inimii, Spandau se 

nŁpusti furios asupra germanului, aplic©ndu-i cu repeziciune toate loviturile profesionale, 

crochete de dreapta ѽi de st©nga, directe, swing-uri ѽi uppercut-uri, urmŁrindu-l p©nŁ la frânghii  

ѽi fŁc©ndu-l sŁ-ѽi acopere faѿa cu mŁnuѽile sau sŁ se apuce cu m©inile de adversar, dar cu toate 

acestea, g©f©ind, ´nroѽindu-se, agitându-se, plesnit, ghiontit, lipit, tr©ntit, nu voia sŁ cadŁ jos 

knock-outatò.68   

Pe l©ngŁ stilul plin de savoare al autorului, observŁm Ἠi o bunŁ cunoaἨtere a regulilor 

boxului. Se crede cŁ scriitorul ´nsuἨi ar fi asistat, ´mpreunŁ cu soἪia sa, Alice, cu care se cŁsŁtorise 

´n 1929, la acest eveniment sportiv, care nu este un produs al imaginaἪiei sale, ci s-a consumat în 

realitate, ´n mai 1932, la Arenele Romane din BucureἨti.69 

 Fragmentul citat reflectŁ Ἠi faptul cŁ G.CŁlinescu era un bun cunoscŁtor al limbajului 

sportiv. Autorul foloseἨte at©t termeni sportivi generali (a alerga, a fanda, adversar, arbitru), cât 

Ἠi specifici boxului (loviturŁ de st©nga, loviturŁ de dreapta, luptŁ corp la corp, eschivŁ, croѽeu, 

upercut, swing, knock-outat Ἠ.a.). Trebuie menἪionat cŁ o parte dintre aceste unitŁἪi specializate au 

adoptat, între timp, regulile de transcriere actuale, ca în cazul termenilor: crochet Ÿ croѽeu 

(Ăprocedeu tehnic de atac, const©nd din expedierea loviturii c©t mai scurte din lateralò: croἨeu de 

dreapta, croѽeu de st©ngaò); round Ÿ rundŁ (ĂreprizŁ a unui meci de box, a cŁrei duratŁ Ἠi al cŁrei 

numŁr diferŁ la amatori Ἠi la profesioniἨtiò); knock-outat  Ÿ knockoutat (scris Ἠi cnocautat: Ă´nvins 

                                                           
68 Fragmente din din romanul ĂCartea nunἪiiò (1933) de George CŁlinescu, capitolul ĂO galŁ de boxò   
69 Pescaru O. George CŁlinescu, cronicarul de box. Disponibil: 

https://www.historia.ro/sectiune/general/articol/george-calinescu-cronicarul-de-box  accesat 25.01.2019 

https://www.historia.ro/sectiune/general/articol/george-calinescu-cronicarul-de-box
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prin knockoutò); uppercut Ÿ upercut (Ăprocedeu tehnic folosit ´n lupta corp la corp, const©nd din 

efectuarea loviturii de jos ´n sus, realizatŁ cu unul dintre braἪeò). 

Este curios Ἠi faptul cŁ, pentru a comenta un meci de box, autorul foloseἨte Ἠi termeni 

preluaἪi din alte genuri de sport: a trota ï Ă(despre caii de curse) a merge la trap; a avea un trap 

frumos Ἠi elegantò; muline  ï Ă(la scrimŁ) miἨcare de rotaἪie rapidŁ, fŁcutŁ cu spada, cu floreta. ö 

A face mulineuri - a da unui baston, unei sŁbii o miἨcare de rotaἪie rapidŁò. Evident, în acest 

context, este vorba de utilizarea lor metaforicŁ. 

Ċn alte texte, termenii sportivi pŁtrund dupŁ ce suferŁ anumite modificŁri semantice, av©nd 

un grad avansat sau chiar maxim de determinologizare. 

PrezentŁm drept exemplu un fragment dintr-o prozŁ a unui autor contemporan: Ă(...) nu-ѿi 

rŁm©ne altceva de fŁcut dec©t sŁ ´nduri visul, ´n continuare. Nu aruncŁ nimeni prosopul, ca sŁ 

fac o comparaѿie, iar tu trebuie sŁ rŁm©i în ring. P©nŁ la gongul final, asta dacŁ nu cumva te 

face visul knockout.ò70 Cuvântul analizat a devenit atât de vehiculat în limbajul cotidian 

(´nregistr©nd un grad maxim de determinologizare), ´nc©t a fost preluat Ἠi ´n denumirea unui produs 

cosmetic. Un spot publicitar sunŁ ´n felul urmŁtor: DescoperŁ noul Sumptuous Knockout, 

mascara care ´ѿi creeazŁ genele pe care ѿi le-ai dorit dintotdeauna: separate, definite, lungi ѽi 

curbate timp de 12 ore! 71      

Deseori, ´n textele beletristice, termenii sportivi sunt utilizaἪi pentru a realiza efecte 

stilistice, prin crearea unor metafore inedite, precum ´n poezia Ăἧahò de M.Sorescu, ´n care 

termenii din Ἠah au o valoare expresivŁ pronunἪatŁ. Alteori, termenii sportivi sunt utilizaἪi pentru 

a realiza efecte comice ori satirice, ca într-un text de G. Barbu. PrezentŁm drept exemplu ambele 

poezii.  

ἧah  

de Marin Sorescu 

Eu mut o zi albŁ, 

El mutŁ o zi neagrŁ. 

Eu înaintez cu un vis, 

El mi-l ia la rŁzboi. 

El îmi atacŁ plŁm©nii, 

Eu mŁ g©ndesc un an la spital, 

Fac o combinaἪie strŁlucitŁ 

ἧi-i c©Ἠtig o zi neagrŁ. 

El mutŁ o nenorocire 

ἧi mŁ ameninἪŁ cu cancerul 

ἧah (dupŁ Marin Sorescu) 

parodie de Girel Barbu, dupŁ Marin Sorescu  

 

Eu mut o sŁrŁcie neagrŁ, 

El mutŁ o bunŁstare albŁ. 

Eu scot din ogradŁ un cal, 

El mi-l exportŁ ´n Anglia. 

El îmi ameninἪŁ vârsta 

Eu transform o clipŁ, ´ntr-un veac.  

Fac un calcul rapid 

ἧi-i dau Ἠah, la moacŁ. 

El îmi atacŁ speranἪa 

(Care se miἨcŁ ´n zig-zag) 

                                                           
70 Frig de Cristian Lisandru (2011) [Corola-publishinghouse/Imaginative/1176_a_1898] accesat 

25.01.2019. 
71https://www.facebook.com/EsteeLauderRomania/photos/a.382236038476342/1157769537589651/?type

=1&theater accesat 25.01.2019 

https://www.facebook.com/EsteeLauderRomania/photos/a.382236038476342/1157769537589651/?type=1&theater
https://www.facebook.com/EsteeLauderRomania/photos/a.382236038476342/1157769537589651/?type=1&theater
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(Care merge deocamdatŁ ´n formŁ de cruce), 

Dar eu ´i pun ´n faἪŁ o carte 

ἧi-l silesc sŁ se retragŁ. 

Ċi mai c©Ἠtig c©teva piese, 

Dar uite, jumŁtate din viaἪa mea 

E scoasŁ pe margine. 

- O sŁ-Ἢi dau Ἠah Ἠi pierzi optimismul, 

Îmi spune el. 

-Nu-i nimic, glumesc eu, 

Fac rocada sentimentelor. 

 

Ċn spatele meu soἪia, copiii, 

Soarele, luna Ἠi ceilalἪi chibiἪi 

TremurŁ pentru orice miἨcare a mea. 

 

Eu ´mi aprind o ἪigarŁ 

ἧi continui partida . 

Eu ´i ´naintez o reclamŁ 

ἧi-l oblig sŁ viseze vifor©t. 

Îi iau piuitul, 

Dar jumŁtate din calul meu, 

E deja conservŁ. 

- O sŁ-Ἢi dau Ἠah la bibilicŁ, 

Zice el. 

- Nu-i nimic, ripostez eu încruntat, 

Fac rocada turnurilor  gemene. 

Ċn spatele meu, Ἢara, poporul, 

Uniunea EuropeanŁ, Ἠi toἪi aliaἪii 

Ċnchid ochii, la toate intenἪiile mele. 

Eu mŁ ´nroἨesc la faἪŁ, 

Ċnjur, Ἠi pierd partida . 72 

 

 

 

AἨadar, textele artistice au un rol important atât în popularizarea (vulgarizarea) 

terminologiei sportive, c©t Ἠi ´n determinologizare. UnitŁἪile lexicale specializate preluate ´n 

textele beletristice ´ndeplinesc funcἪii diferite: ele pot fi utilizate at©t cu valoare denotativŁ, c©t Ἠi 

pentru a atinge efecte stilistice Ἠi chiar comice ori satirice. 

 

3.2.4. Refluxul termenilor sportivi în textele nespecializate 

Popescu L. observŁ, pe bunŁ dreptate, cŁ Ăterminologia sportivŁ ocupŁ o poziἪie privilegiatŁ 

´n limbajul cotidian, iar aceastŁ amplasare favorabilŁ se datoreazŁ unui vocabular specific cu 

importante resurse metaforice, care ´i conferŁ farmec Ἠi accesibilitateò [130, p. 204]. TotodatŁ, una 

dintre tendinἪele principale ale terminologiei sportive, care derivŁ din caracterul ei dinamic, din 

popularitatea cov©rἨitoare a sportului ´n r©ndul tinerilor Ἠi nu doar al lor, precum Ἠi din larga 

reflectare a acestuia în mass-media, Ἠi anume aceea de a pŁtrunde ´n limba comunŁ.  

Cauzele determinologizŁrii lexicului sportiv sunt at©t de ordin extralingvistic (larga 

rŁsp©ndire a sportului ´n lume, rolul sporit al acestuia ´n viaἪa societŁἪii, creἨterea nivelului de 

culturŁ generalŁ Ἠi al celei sportive a populaἪiei, promovarea realizŁrilor din domeniul educaἪiei 

fizice Ἠi sportului ´n mass-media, larga mediatizare a evenimentelor sportive Ἠi, drept urmare, 

cunoaἨterea, asimilarea Ἠi larga utilizare a termenilor sportivi de cŁtre vorbitorul de r©nd), c©t Ἠi 

lingvistic (conἪinutul semantic al termenului sau definiἪia lui, care determinŁ nevoia de a-l adopta 

´n limbajul comun;  lipsa unui cuv©nt ´n limbajul comun pentru denominarea unei noi realitŁἪi; 

                                                           
72 http://www.citatepedia.ro/index.php?id=112533 accesat 28.01.2019 

http://www.citatepedia.ro/index.php?id=112533
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tendinἪa limbii spre expresivitate; tendinἪa efortului minim; concizia termenilor; funcἪionarea ´n 

limbajul comun a unor termeni sportivi deja asimilaἪi, fapt ce creeazŁ efectul ĂreacἪiei ´n lanἪò ï 

un termen pŁtruns ´n limbajul comun  atrage dupŁ sine migrarea altor termeni; frazeologizarea sau 

capacitatea cuvintelor de a stabili raporturi sintactice cu cuvintele din limbajul comun Ἠ.a.)  [197, 

p. 82-83, t.n.]. 

Migrarea termenilor sportivi în limbajul comun are loc mai cu seamŁ prin intermediul 

mijloacelor de informare ´n masŁ (mediatexte, teletexte, videotexte) Ἠi al Internetului (webtexte). 

DatoritŁ utilizŁrii lor frecvente ´n articolele de ziar sau publicate pe Net, ´n buletinele de Ἠtiri difuzate 

la radio Ἠi TV, ´n cronicile Ἠi reportajele de la diferite evenimente Ἠi competiἪii, unitŁἪile lexicale 

specifice acestui domeniu sunt asimilate de publicul larg: ´n prezent, practic, nu existŁ emisiune de 

Ἠtiri care sŁ nu conἪinŁ Ἠi informaἪii despre evenimentele sportive, ´n plus, existŁ posturi de 

televiziune care transmit ´n exclusivitate Ἠtiri din sport (competiἪii, campionate, meciuri etc.). De 

obicei, ´n astfel de contexte unitŁἪile lexicale sunt utilizate cu sensul lor terminologic, prin urmare se 

atestŁ  vulgarizarea (despecializarea) acestora. 

TotodatŁ, termenii sportivi sunt preluaἪi Ἠi ´n emisiunile Ἠi textele care poartŁ un caracter 

analitic, ´n cadrul cŁrora sunt abordate subiecte de interes social-politic, economic, juridic etc. În 

astfel de contexte, unitŁἪile lexicale dezvoltŁ, de cele mai multe ori, conotaἪii Ἠi chiar sensuri noi, 

astfel înregistrându-se o determinologizare a lor. Unii autori recurg la termeni, precum exportare, 

sportivizare [63] pentru a denumi procesul ´n cadrul cŁruia termenii sportivi pŁtrund ´n limbajul 

social-politic, alἪii vorbesc chiar de Ăfotbalizarea politiciiò, remarc©nd numeroasele utilizŁri ale 

termenilor preluaἪi de textele cu tematicŁ politicŁ din limbajul sportului-rege [107]. 

Ċn cele ce urmeazŁ, ne-am propus sŁ analizŁm un Ἠir de termeni sportivi care au migrat ´n 

limbajul comun, suferind, în cadrul acestui proces, diverse transformŁri semantice.  

MulἪi dintre termenii sportivi ajung ´n limbajul comun prin extensie semanticŁ sau prin 

generalizarea sensului. Este vorba despre unitŁἪi lexicale, precum start, finiѽ, record, a (se) 

antrena, turism Ἠ.a. BunŁoarŁ, cuv©ntul start, care în sport are sensul de Ăloc de plecare (marcat 

printr-o linie) într-o cursŁ sportivŁò, este folosit frecvent ´n comunicarea cotidianŁ Ἠi ´n presŁ, cu 

sensul de Ă´nceputò: Simona Halep prezintŁ motivul pentru care a avut un start de coѽmar cu Elina 

Svitolina73; Scrutinul prezidenѿial din Moldova a fost fraudat din start 74 Ċn presŁ, sunt frecvente Ἠi 

expresiile determinologizate, de tipul: a da startul; a-ѽi lua startul, a se prezenta la start. De ex: 

                                                           
73 http://www.ziare.com/simona-halep/stiri-simona-halep/simona-halep-prezinta-motivul-pentru-care-a-

avut-un-start-de-cosmar-cu-elina-svitolina-146873 accesat 28.01.2019 
74 https://unimedia.info/stiri/ accesat 28.01.2019 

http://www.ziare.com/simona-halep/stiri-simona-halep/simona-halep-prezinta-motivul-pentru-care-a-avut-un-start-de-cosmar-cu-elina-svitolina-146873%20accesat%2028.01.2019
http://www.ziare.com/simona-halep/stiri-simona-halep/simona-halep-prezinta-motivul-pentru-care-a-avut-un-start-de-cosmar-cu-elina-svitolina-146873%20accesat%2028.01.2019
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Festivalul filmului european ѽi-a luat startul la ChiѽinŁu 75;  Un proiect de asigurare cu apŁ ѽi-a 

luat startul la FŁleѽti76; Kremlinul a dat startul campaniei electorale din R. Moldova 77; S-a dat 

start ultimului turneu de tenis... 78 

De multe ori, extensia semanticŁ este rezultatul metaforizŁrii (al unor mutaἪii semantice, 

bazate pe diverse similitudini). BunŁoarŁ, expresia a fura startul, folositŁ ´n limbajul sportiv cu 

sensul Ăa porni într-o cursŁ atleticŁ etc. ´nainte de semnalul oficial care anunἪŁ ´nceputul acesteiaò, 

Ἠi-a extins aria de utilizare desemn©nd ´n limbajul cotidian Ăa porni ´ntr-o cursŁ ´nainte de timpò, 

de ex.: A ´nceput campania electoralŁ. Unii candidaѿi au furat startul 79; ĂEl (NŁstase) a furat 

startul ѽi prin asta ´ncearcŁ sŁ o oblige pe Maia Sandu sŁ-i ´ntoarcŁ datoria din campania 

prezidenѿialŁ din 2016... 80;  PD-ul a furat startul campaniei electorale cu mitingul din PMAN 81. 

O extindere semanticŁ Ἠi o frecvenἪŁ sporitŁ o are Ἠi cuv©ntul finiѽ (Ăparte finalŁ a unei curse 

sportive, parcursŁ cu efort maxim ´n vederea obἪinerii unei performanἪe c©t mai buneò), care a cŁpŁtat 

în limbajul comun sensul de Ăsf©rἨitò: La finiѽ e gloria! Actorul Vasile Muraru a atins-o cu fruntea, 

nu cu iluzia. A cucerit pe r©nd p©nŁ aici, redutele satirei, flatŁrii, moralizŁrii, evocŁrii comice etc., 

pentru ca azi sŁ elaboreze regaluri de comedie. 82; Scriitorii ѽi subiectele mari erau ´ntr-o veѽnicŁ ѽi 

atroce cursŁ de urmŁrire ѽi de ´nt©ietate cu cenzura. Iar cenzura ajungea ´ntotdeauna mai devreme 

la finiѽ. 83; Consiliul local BacŁu a ajuns la finiѽ (adicŁ ĂἨi-a terminat activitatea, Ἠi-a încheiat 

mandatulò).84  

Termenul turism, definind o Ăactivitate cu caracter recreativ sau sportivò, a obἪinut ´n 

limbajul general sensul Ădeplasare, cŁlŁtorieò  de ex.: Turism politic: Dodon merge ´n Turcia ѽi ´n 

Federaѿia RusŁ 85, situaἪie ´n care se atestŁ un grad redus de determinologizare; Turism politic pe 

bani publici: numai ´n ultima lunŁ, nouŁ primari din judeѿul Dolj au trecut de la PSD la PNL sau 

                                                           
75 https://www.timpul.md/timpulmd/articol/festivalul-filmului -european-si-a-luat-startul-la-chisinau-

23214.html accesat 28.01.2019 
76 https://www.moldpres.md/news/2017/05/12/17003538 accesat 28.01.2019 
77 https://www.timpul.md/articol/kremlinul-a-dat-startul-campaniei-electorale-din-r--moldova-137827.html  

accesat 28.01.2019 
78 ἧtirile Pro TV, 23.10.2018. 
79 https://www.romaniatv.net/media_35295_a-inceput-campania-electorala-unii-candidati-au-furat-startul-

video_28081.html accesat 31.03.2019 
80 https://adevarul.ro/moldova/politica/anatol-Salaru-afirma-andrei-nastase-anuntat-candida-alegerile-

chisinau-incearca-oblige-maia-sandu-sa-i-intoarca-datoria-1_5a9dc1bddf52022f753f78e7/index.html 

accesat 31.03.2019 
81 https://news.yam.md/ro/story/8288767 accesat 31.03.2019 
82 http://confluente.ro/aurel_v_zgheran_1417751898.html [Corola-blog/BlogPost/371926_a_373255] 

accesat 28.01.2019 
83 [Corola-publishinghouse/Memoirs/2131_a_3456] accesat 03.12.2018 
84  https://www.desteptarea.ro/consiliul-local-bacau-a-ajuns-la-finis/ accesat 05.11.2016  
85 https://www.timpul.md/articol/turism-politic---dodon-merge-in-turcia-i-in-federaia-rusa-132660.html 

accesat 19.01.2019 

https://www.timpul.md/timpulmd/articol/festivalul-filmului-european-si-a-luat-startul-la-chisinau-23214.html%20accesat%2028.01.2019
https://www.timpul.md/timpulmd/articol/festivalul-filmului-european-si-a-luat-startul-la-chisinau-23214.html%20accesat%2028.01.2019
https://www.moldpres.md/news/2017/05/12/17003538
https://www.timpul.md/articol/kremlinul-a-dat-startul-campaniei-electorale-din-r--moldova-137827.html
https://www.romaniatv.net/media_35295_a-inceput-campania-electorala-unii-candidati-au-furat-startul-video_28081.html%20accesat%2031.03.2019
https://www.romaniatv.net/media_35295_a-inceput-campania-electorala-unii-candidati-au-furat-startul-video_28081.html%20accesat%2031.03.2019
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PD, unii dintre ei recunosc©nd cŁ au fŁcut-o pentru a primi sprijin financiar 86 - în acest context 

cuv©ntul ´nregistreazŁ un grad avansat de determinologizare. 

Termenul sportiv scor este utilizat ´n textele specializate Ἠi ´n reportajele sportive cu sensul 

Ăraportul dintre punctele c©Ἠtigate Ἠi cele pierdute ´ntr-o competiἪieò, precum ´n enunἪul: Rusia a 

învins Cehia cu scorul de 4-1 ѽi conduce acum ´n clasamentul Grupei A. 87 sau: Simona Halep s-

a calificat ´n turul 3 la Australian Open, dupŁ ce a ´nvins-o cu scorul de 2-1 (6-3, 6-7, 6-4) pe 

S.Kenin (SUA).88 Tot prin intermediul mass-mediei, acesta ´Ἠi extinde aria de ´ntrebuinἪare, mai 

ales ´n textele cu tematicŁ social-politicŁ, ´n care dob©ndeἨte sensul Ărezultatò. PrezentŁm c©teva 

exemple: Cu sprijinul societŁѿii civile, am obѿinut acel scor devastator pentru forѿele oligarhice ѽi 

pro-Kremlin la ChiѽinŁu... 89; Minoritatea gŁgŁuzŁ, care conform datelor CEC a votat ´n proporѿie 

de 99,1% pentru Dodon (nici L.I. Brejnev pe timpuri nu acumula un aѽa scor electoral!), duminicŁ 

seara (...) ´l felicitau pe preѽedintele lor. 90  

Competiѿie, utilizat ´n sport cu sensul: Ăconcurs, ´ntrecere (care se desfŁἨoarŁ ´n mai multe 

etape, ´mbrŁἪiἨ©nd o perioadŁ mai lungŁ de timp), pentru obἪinerea unui titlu sau a unei performanἪe 

sportiveò, a cŁpŁtat, ´n limbajul comun, sensul general Ăconcurs, ´ntrecere, rivalitateò. De ex.: 

Criticile la adresa partidului trebuie privite ca o competiѿie politicŁ 91 

Termenul cursŁ, care, ´n limbajul sportiv, are sensul Ă´ntrecere sportivŁ care constŁ ´n 

parcurgerea rapidŁ a unei distanἪe, pe un traseu dinainte stabilit (pe jos, cŁlare, cu un vehicul etc.)ò, 

este frecvent utilizat în presa social-politicŁ, av©nd sensul ĂconcurenἪŁ (electoralŁ)ò. De ex.:  DupŁ 

retragerea din cursŁ o bunŁ parte din electoratul lui Lupu, cum era de aѽteptat, l-a susѿinut pe 

Dodon (cum altfel ar fi luat acest scor bun pentru el?)...92 

ἧi termenul record ´Ἠi generalizeazŁ sensul. Ċn limbajul sportiv el desemneazŁ un Ărezultat 

realizat într-o competiἪie sportivŁ oficialŁ, a cŁrui valoare reprezintŁ cea mai bunŁ performanἪŁ, 

omologatŁ de o persoanŁ juridicŁò,  iar ´n limbajul comun ï Ărealizare maximŁ, performanἪŁ 

supremŁ obἪinutŁ ´ntr-un domeniu de activitate, într-o acἪiune etc.ò, precum ´n urmŁtorul fragment: 

Cel mai vizitat muzeu din lume ѽi-a doborât propriul record de turiѽti. Peste 10 milioane de oameni 

au trecut, anul trecut, pragul Muzeului Luvru, cu 25% mai mulѿi faѿŁ de 2017. Precedentul record 

                                                           
86 https://evz.ro/turism-politic-pe-bani-publici-709838.html accesat 19.01.2019 
87 https://www.timpul.md/articol/rusia---cehia-al-doilea-meci-al-grupei-a-4-1-scor-final-34402.html 

accesat 18.01.2019 
88 https://www.ziar.com/Tenis-Simona-Halep-ultimele-stiri accesat 18.01.2019 
89 Realitatea TV, 22.01.2019 
90 http://confluente.ro/valeriu_dulgheru_1479211034.html [Corola-blog/BlogPost/380639_a_381968] 
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era de 9 milioane ѽi jumŁtate de vizitatori.93  Deseori, elementul record e folosit Ἠi cu valoare 

adjectivalŁ (superlativŁ): ´ncasŁri record, timp record, numŁr record, temperaturŁ record, tiraj 

record etc. Acest tip de termeni poate fi ´nt©lnit Ἠi ´n discursul colocvial, fiind utilizat de obicei ´n 

mod ironic, ca în exemplul:  Cel mai popular ou din lume. Fotografia unui ou a înregistrat un nou 

record pe Instagram. 94 

Sunt, de asemenea, vehiculate Ἠi expresiile de tipul: a bate recordul (în ceva), care are 

sensul Ăa atinge treapta cea mai ´naltŁ (´n ceva)ò; a deѿine un record ï Ăa pŁstra un record obἪinut; 

a fi ne´ntrecut ´n...ò; a stabili un record ï Ăa obἪine un rezultat maximò.  Drept exemplu, prezentŁm 

un fragment din articolul ĂRecorduri mondiale deѿinute de Rom©niaò: Unul dintre recorduri, 

omologat ´n 2008, este pentru ñCel mai mare document din lumeò. Recordul a fost stabilit de 

cŁtre ING AsigurŁri de ViaѿŁ, care a emis o poliѿŁ de asigurare ´naltŁ de nouŁ metri ѽi latŁ de 

ѽase. (...) Un record mai puѿin cunoscut, Rom©nia deѿine recordul pentru cea mai micŁ bancnotŁ 

din lume, bancnota de 10 bani, emisŁ de Ministerul de Finanѿe al Rom©niei ´n 1917. 95 

Recordman, care ´n terminologie denumeἨte un Ăsportiv care a stabilit sau deἪine un recordò, 

a fost adoptat ´n limbajul comun cu sensul ĂpersoanŁ care a ´nregistrat rezultate maxime ´ntr-un 

domeniu sau într-o activitateò. De ex.: Peter Bence este înscris în Cartea Recordurilor Guinness, ca 

pianist recordman - 765 clape pe minut96; Recordmanul absolut al acestui proces (de distrugere a 

statului ï n.n.) a devenit guvernarea actualŁ, pentru care libertatea ѽi drepturile omului nu costŁ 

nici cât hârtia pe care ele sunt scrise.97  

O situaἪie similarŁ se atestŁ Ἠi ´n cazul termenului campion, care are în limbajul sportiv sensul 

ĂpersoanŁ, echipŁ etc. care cucereἨte primul loc ´ntr-o competiἪie sportivŁ (naἪionalŁ, internaἪionalŁ, 

mondialŁ, olimpicŁ)ò, iar ´n limbajul comun a fost preluat cu sens figurat (înregistrat în DEX): 

ĂluptŁtor, apŁrŁtor de frunte al unei cauze, al unei ideiò. De ex.: Verdi este venerat în întreaga lume, 

ca unul dintre cei mai mari compozitori de operŁ, iar ´n Italia el este considerat drept un erou ѽi un 

campion al drepturilor omului. 98Sensul pe care l-a dezvoltat ulterior Ἠi cu care este utilizat ´n 

prezent este ĂpersoanŁ care deἪine ´nt©ietate ´ntr-o activitate, care se aflŁ ´n frunteò, de ex.: (...) 

profesorul Theodor Hristea (1984), un campion al acribiei filologice (ѽi nu numai!)...99; Când este 

                                                           
93 https://www.digi-fm.ro/stiri/muzeul-luvru-a-inregistrat-un-nou-record-de-vizitatori-iata-cati-i-au-trecut-

pragul-in-2018-23357 accesat 24.01.2019 
94 http://diez.md/2019/01/14/foto-video-cel-mai-popular-ou-din-lume-fotografia-unui-ou-inregistrat-un-

nou-record-pe-instagram/ accesat 24.01.2019  
95 https://www.capital.ro/recorduri-mondiale-detinute-de-romania-si-romani.html accesat 31.01.2019 
96 ἧtiri Canal 3, 13.11. 2018  
97 http://glasul.md/moldova-in-care-ne-dorim-sa-traim/ accesat 30.01.2019 
98 Opera italianŁ ´n capodopere de Alexandru Emanoil (2013) [Corola-

publishinghouse/Science/1302_a_1926] accesat 31.01.2019 
99 [Corola-publishinghouse/Science/2315_a_3640] accesat 31.01.2019 
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mai curajos, el se vrea sau se imagineazŁ un erou al ѽop©rlei, un virtuos al poantei, un atlet al 

parabolei, un campion al simbolului...100 Uneori, cuv©ntul are conotaἪii peiorative: Dragnea ѽi 

DŁncilŁ, noi declaraѿii despre amnistie ѽi graѿiere. Liderul PSD, campion la minciuni, dŁ 

garanѿii101; Ministrul Educaѿiei, campion la greѽeli gramaticale. 102; ... aceste efecte ´l legitimeazŁ 

pe miniot ca pe un campion al eѽecului, ca pe un campion al manevrelor veroase. 103 

Verbul a boxa (Ăa practica boxul, a lupta dupŁ regulile boxuluiò), de asemenea, Ἠi-a extins 

sensul,  ´n limbajul comun ´nsemn©nd Ăa lovi cu pumnii (ca la box)ò, cŁpŁt©nd, ´n unele contexte, Ἠi 

sensul figurat Ăa lupta, a da lovituriò: Hans boxeazŁ tot timpul cu niѽte umbre, poartŁ lupte 

imaginare ѽi joacŁ fotbal, nu vede mai departe de v©rful nasului sau, ´n cel mai bun caz, p©nŁ acolo 

unde ajunge cu braѿele.104; Dragnea e cel care boxeazŁ ´n colѿul roѽu al ringului. 105; Cristian Tudor 

Popescu a fŁcut la G©ndul LIVE o analizŁ a charismei politice a actualilor lideri PDL, a felului ´n 

care "boxeazŁ" preѽedintele Blaga ѽi are c©teva sfaturi pentru cei care se vor ocupa de mitingurile 

pro-BŁsescu.106 

Într-un reportaj al unui meci de fotbal, cuv©ntul ´nregistreazŁ o extensie Ἠi mai mare, pŁstr©nd 

doar semul Ăa loviò: (...) min. 7: Pantilimon boxeazŁ bine un ѽut violent al lui Strootman, de la peste 

25 de metri.107 În acest caz, se poate vorbi despre un caz de reterminologizare  (revenire a unui 

termen în limbajul sportiv).  

RundŁ, utilizat ´n limbajul sportiv cu sensul Ăfiecare dintre seriile de partide din cadrul unui 

turneu de Ἠah, ´n cursul cŁreia un participant joacŁ o singurŁ datŁ; fiecare dintre reprizele (de trei 

minute) care compun un meci de box; reprizŁò  ´nregistreazŁ, de asemenea, o extindere semanticŁ, 

numind, în limbajul comun sensul ĂetapŁ (a unui proces)ò, precum în sintagma rundŁ de negocieri: 

... la 16 mai curent, la Roma, a avut loc prima rundŁ de negocieri pe marginea proiectului de Acord 

´n domeniul securitŁѿii sociale ´ntre Republica Moldova ѽi Republica ItalianŁ. 108; AstŁzi a avut loc 

                                                           
100 PoliticŁ Ἠi culturŁ de Adrian Marino (1996) [Corola-publishinghouse/Science/873_a_1589] accesat 

31.01.2019 
101 https://www.aktual24.ro/dragnea-si-dancila-noi-declaratii-despre-amnistie-si-gratiere-liderul-psd-

campion-la-minciuni-da-garantii/ accesat 31.01.2018 
102 https://www.b1.ro/stiri/politica/ministrul-educatiei-valentin-popa-greseli-gramaticale-234909.html 

accesat 31.01.2019 
103 https://jurnalul.antena3.ro/editorial/punctul-pe-ei-afacerea-frf -al-ittihad-legitimeaza-un-campion-al-e-

ecului-679868.html accesat 31.01.2019 
104 [Corola-publishinghouse/Imaginative/1971_a_3296] accesat 28.01.2019 
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107 OLANDA-ROMÂNIA 4-0: DeἨi umiliἪi, tricolorii ´ncŁ luptŁ pentru Mondial de Bratu Iulian (2013) 

[Corola-journal/Journalistic/75220_a_76545] accesat 28.01.2019 
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o nouŁ rundŁ de negocieri ´ntre viitorul bloc ACUM, Partidul Liberal ѽi Partidul Liberal 

Democrat109, dar Ἠi ´n alte contexte: Deputaѿii au trecut peste runda de ´ntrebŁri-rŁspunsuri 110; 

Mensa organizeazŁ ultima rundŁ de testŁri ´nainte de vacanѿŁ111; Un grup de specialiѽti ai Casei 

Naѿionale de AsigurŁri Sociale au participat la cea de a II-a rundŁ de consultŁri pe marginea 

proiectului de Acord bilateral ´n domeniul securitŁѿii sociale ´ntre Republica Moldova ѽi Republica 

EstonŁ... 112etc. 

ἧi termenul a fenta, bine cunoscut amatorilor de sport cu sensul Ăa face o miἨcare menitŁ 

sŁ-l deruteze pe adversarò Ἠi-a extins aria de ´ntrebuinἪare, fiind atestat ´n dicἪionare cu sensul 

extins Ăa pŁcŁli, a ´nἨelaò, precum ´n exemplele: Armata se poate fenta prin ѽpŁgi la doctori, prin 

platfus, astm sau alte boli. (...) Cei care se g©ndesc cŁ pot fenta armata se fenteazŁ, de fapt, pe ei 

´nѽiѽi113; Nu-mi dau seama cum s-a nŁscut ideea vehiculatŁ ´n presŁ cŁ Traian BŁsescu fenteazŁ 

mereu ѽi face jocuri politice...114 Substantivul fentŁ, de asemenea, este preluat destul de frecvent 

´n presŁ. BunŁoarŁ, autorul unui articol comparŁ acἪiunile politicienilor cu manevrele jucŁtorilor 

de fotbal: Am traversat hotarul dintre ani, ´necaѿi ´n manevre ѽi comentarii politice de un gri ï ca 

sŁ zic aѽa ï Ămulticolorò. Gri, adicŁ fŁrŁ anvergurŁ realŁ, fŁrŁ relief, fŁrŁ imaginaѿie, dar 

multicolor, adicŁ bŁlѿat, gŁlŁgios, plin de jocuri de gleznŁ ѽi fente mediocre.115 Un alt articol este 

intitulat Tentaѿia fentei ori cum se dau 100 de milioane de euro pentru Ăproasta guvernareò, 

autorul insist©nd asupra sensului Ă´nἨelŁciuneò:  Votul uninominal ori mixt presupune o asemenea 

fentŁ. (...)  Tentaѿia fentei este foarte mare ѽi capetele fierbinѿi ale coѿcarilor (...) cautŁ soluѿii sŁ 

se pricopseascŁ ѽi cu una ѽi cu alta: ѽi cu 100 mln euro de la UE, ѽi cu Republica Moldova.116   

Un traseu asemŁnŁtor a parcurs Ἠi termenul a dribla, care provine din sublimbajul jocurilor 

sportive, în care este folosit cu sensul: Ăa depŁἨi unul sau mai mulἪi adversari, strecur©ndu-se (prin 

inducerea ´n eroare) cu mingea sau pucul, fŁrŁ a permite ca echipa adversŁ sŁ intre ´n posesia 

acesteia sau a acestuia Ἠi fŁrŁ a pasa unui coechipierò. Ċn limbajul comun el este preluat cu sensul 
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accesat 14.01.2018 
116 http://cuvintul.md/article/tentatia-fentei-ori-cum-se-dau-100-de-milioane-de-euro-pentru-proasta-

guvernare/ accesat 12.02.2018 

http://www.ziare.com/basescu/
https://unimedia.info/ro/news/3aaa9c9e254be8ed/video-o-noua-runda-de-negocieri-declaratiile-membrilor-acum-pl-si-pldm.html
https://unimedia.info/ro/news/3aaa9c9e254be8ed/video-o-noua-runda-de-negocieri-declaratiile-membrilor-acum-pl-si-pldm.html
https://unimedia.info/stiri/LIVE-edina-Parlamentului.-Deputaii-au-trecut-peste-runda-de-intrebari-raspunsuri-108045.html%20accesat01.02.2019
https://unimedia.info/stiri/LIVE-edina-Parlamentului.-Deputaii-au-trecut-peste-runda-de-intrebari-raspunsuri-108045.html%20accesat01.02.2019
https://stirileprotv.ro/stiri/actualitate/stii-sa-raspunsi-la-aceste-intrebari-mensa-organizeaza-ultima-runda-de-testari-inainte-de-vacanta.html%20accesat%2001.02.2019
https://stirileprotv.ro/stiri/actualitate/stii-sa-raspunsi-la-aceste-intrebari-mensa-organizeaza-ultima-runda-de-testari-inainte-de-vacanta.html%20accesat%2001.02.2019
http://www.cnas.md/libview.php?l=ro&idc=360&id=1439&t=/maccmedia/novocti/A-II-a-runda-de-consultari-pe-marginea-proiectului-de-Acord-bilateral-in-domeniul-securitatii-sociale-intre-Republica-Moldova-si-Republica-Estona/
http://www.cnas.md/libview.php?l=ro&idc=360&id=1439&t=/maccmedia/novocti/A-II-a-runda-de-consultari-pe-marginea-proiectului-de-Acord-bilateral-in-domeniul-securitatii-sociale-intre-Republica-Moldova-si-Republica-Estona/
http://www.cnas.md/libview.php?l=ro&idc=360&id=1439&t=/maccmedia/novocti/A-II-a-runda-de-consultari-pe-marginea-proiectului-de-Acord-bilateral-in-domeniul-securitatii-sociale-intre-Republica-Moldova-si-Republica-Estona/
https://www.ziaruldeiasi.ro/focsani/armata-fentata-de-tinerii-vrinceni~ni3er9%20accesat%2017.02.2019
http://www.ziare.com/basescu/presedinte/fentele-dlui-basescu-opinii-1259461%20accesat%2017.02.2019
https://adevarul.ro/news/politica/politica-bune-maniere-1_58695e8d5ab6550cb8fcab57/index.html
http://cuvintul.md/article/tentatia-fentei-ori-cum-se-dau-100-de-milioane-de-euro-pentru-proasta-guvernare/
http://cuvintul.md/article/tentatia-fentei-ori-cum-se-dau-100-de-milioane-de-euro-pentru-proasta-guvernare/
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general Ăa ´nѽelaò, ´nregistrat ´n dicἪionare cu remarca Ăfam.ò (familiar). De ex.: Mircea Diaconu 

dribleazŁ din nou legea.117 Ċn cele mai multe dintre exemplele selectate din presa actualŁ ´nsŁ, se 

´ntrevede un nou sens: Ăa ocoli, a evitaò, de ex.: Moscova dribleazŁ interdependenѿa energeticŁ 

Rusia-UE118 ; Procuratura GeneralŁ ´l protejeazŁ pe Gaburici, iar ministrul ĂdribleazŁò discuѿiile 

despre studiile sale119; Tinerii din Republica Moldova ´ncearcŁ sŁ dribleze serviciul militar (O 

emisiune TV, 2018)  

Termenul slalom, care denumeἨte o ĂprobŁ de schi const©nd ´n cobor©rea unei pante ´n 

zigzag cu trecerea obligatorie prin anumite puncte dinainte stabiliteò, dar Ἠi o ĂprobŁ de conducere 

auto pe un parcurs sinuosò, (DEX) a ieἨit din sistemul terminologic sportiv, pŁstr©nd doar sensul 

Ăparcurgere a unui traseu sinuosò, ca ´n exemplele: Un t©nŁr, aflat probabil pe un tip de colac 

foarte rezistent,  s-a lŁsat tractat la viteze ameѿitoare de o maѽinŁ pe ѽosea. A fŁcut slalom printre 

maѽinile din trafic, a fŁcut depŁѽiri ѽi a luat curbe str©nse120; Ѽoferii trebuie sŁ facŁ slalom printre 

porѿiunile asfaltate ѽi cele pline de gropi ѽi hopuri121; Drumul este plin de gropi, iar asta nu face 

dec©t sŁ ´ntindŁ la maximum nervii ѽoferilor care sunt nevoiѿi sŁ facŁ slalom pe aceastŁ ѽosea 

periculoasŁ122; Slalom printre obstacole cu...avioane. Cei mai tari piloti si-au demonstrat 

maiestria la Porto si au adunat peste 250 de mii de oameni la show-ul aviatic 123. În ultimul 

exemplu se observŁ o ĂdiluἪieò mai pronunἪatŁ a sensului specializat, comparativ cu primele douŁ. 

Ċn unele contexte, cuv©ntul se atestŁ cu sensul  metaforic Ăparcurs ce presupune ocolirea unor 

obstacole ....ò: Slalom printre cretini (titlul unui album muzical) sau: În slalom, printre religii 

(titlul unui articol publicat ´n  ĂZiarul financiarò).124 

Ċn limbajul cotidian Ἠi, mai cu seamŁ, ´n mass-media, cuvântul maraton este folosit în 

´mbinŁri de tipul: maraton electoral, maratonul culturii, maratonul familiei, maratonul 

cumpŁrŁturilor, maraton de comunicŁri, maraton de CrŁciun, maraton internaѿional etc. În 

dicἪionarele explicative, pe l©ngŁ sensul de bazŁ ï Ắ ntrecere atleticŁ la alergare pe o lungime de 

                                                           
117 (https://adevarul.ro/news/politica/mircea-diaconu-dribleazadin-nou-legea-

1_53bc2d3c0d133766a8404c5e/comment/532448.html accesat 19.02.2019). 
118 https://www.timpul.md/timpulmd/articol/moscova-dribleaza-interdependenta-energetica-rusia-ue-

14838.html accesat 17.02.2019 
119 Ziarul de gardŁ, 08.02.2018 
120 https://www.antena3.ro/bizar/cat-de-nebun-sa-fii -pentru-a-face-asa-ceva-slalom-printre-masini-pe-

soseaua-acoperita-de-zapada-149929.html accesat 30.01.2019 
121 https://play.md/3104633 accesat 30.01.2019 
122 https://www.publika.md/no-comment-un-drum-din-leova-arata-ca-dupa-razboi-video_1958161.html 

accesat 30.01.2019 
123 http://protv.md/stiri/international/slalom-printre-obstacole-cu-avioane-cei-mai-tari-piloti-si-au---

2000001.html  accesat 01.02.2019 
124 https://www.zf.ro/ziarul-de-duminica/in-slalom-printre-religii-de-stelian-turlea-15526602 accesat 

01.02.2019 

https://adevarul.ro/news/politica/mircea-diaconu-dribleazadin-nou-legea-1_53bc2d3c0d133766a8404c5e/comment/532448.html%20accesat%2019.02.2019
https://adevarul.ro/news/politica/mircea-diaconu-dribleazadin-nou-legea-1_53bc2d3c0d133766a8404c5e/comment/532448.html%20accesat%2019.02.2019
https://www.timpul.md/timpulmd/articol/moscova-dribleaza-interdependenta-energetica-rusia-ue-14838.html%20accesat%2017.02.2019
https://www.timpul.md/timpulmd/articol/moscova-dribleaza-interdependenta-energetica-rusia-ue-14838.html%20accesat%2017.02.2019
https://www.antena3.ro/bizar/cat-de-nebun-sa-fii-pentru-a-face-asa-ceva-slalom-printre-masini-pe-soseaua-acoperita-de-zapada-149929.html%20accesat%2030.01.2019
https://www.antena3.ro/bizar/cat-de-nebun-sa-fii-pentru-a-face-asa-ceva-slalom-printre-masini-pe-soseaua-acoperita-de-zapada-149929.html%20accesat%2030.01.2019
https://play.md/3104633%20accesat%2030.01.2019
https://www.publika.md/no-comment-un-drum-din-leova-arata-ca-dupa-razboi-video_1958161.html
http://protv.md/stiri/international/slalom-printre-obstacole-cu-avioane-cei-mai-tari-piloti-si-au---2000001.html
http://protv.md/stiri/international/slalom-printre-obstacole-cu-avioane-cei-mai-tari-piloti-si-au---2000001.html
https://www.zf.ro/ziarul-de-duminica/in-slalom-printre-religii-de-stelian-turlea-15526602
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42,195 kmò,  este atestat sensul figurat al cuv©ntului: ĂἨedinἪŁ prelungitŁ; negocieri lungi Ἠi dificile, 

dezbateri laborioaseò (sensul ´nregistrat ´n DEX). De ex.: Tematica reuniunii a fost: ĂTradiѿii, 

realitŁѿi ѽi perspective ale dezvoltŁrii culturii fiziceò. ĂSper cŁ va fi un maraton ѽtiinѿific de duratŁ 

lungŁ, pentru cŁ este o oportunitate de cunoaѽtere necesarŁ, utilŁò, a declarat ´n debutul 

manifestŁrii, Vasile Triboi, profesor universitar la USEFS.ò125  

Se atestŁ Ἠi situaἪii ´n care cuv©ntul este preluat Ἠi ´n texte care se referŁ la alte domenii 

ἨtiinἪifice (deocamdatŁ prin intermediul presei), de ex.: La Braѽov a ´nceput un adevŁrat maraton 

de transplant renal.126 În astfel de cotexte cuvântul maraton este utilizat cu sensul de ĂacἪiune, 

eveniment ´ndelungat Ἠi dificilò, fiind preluat doar semul Ă´ndelungat Ἠi dificilò. 

A pasa, care ´n terminologia sportivŁ are sensul Ăa trimite mingea unui coechipierò, a fost 

preluat de limbajul comun, fiind înregistrat în dicἪionarele explicative cu sensul 2. Ă(fam.) A face 

sŁ ajungŁ (direct sau indirect) la altcinevaò. De ex.: Marele pariu al lui Becali. A pasat 

responsabilitatea pe Meme ѽi DicŁ, dar el l-a vrut de fapt neapŁrat 127; Casa NaѿionalŁ de 

AsigurŁri de SŁnŁtate intenѿioneazŁ sŁ paseze cele 600 de milioane de euro, datoria pe care o are 

cŁtre farmacii, distribuitori ѽi producŁtorii de medicamente, unei instituѿii financiare japoneze. 128 

Termenul ѽut, ĂloviturŁ (puternicŁ) datŁ cu piciorul, cu m©na, cu capul sau cu un instrument 

special ´n minge, la anumite jocuri sportiveò, a pŁtruns ´n limbajul comun cu sensul ĂloviturŁ 

(moralŁ) puternicŁò. De ex.: Ruѽii i-au dat un ѽut lui Dodon dupŁ suspendare: ĂNu ne implicŁm 

´n problemele interne din R. Moldovaò.129 Se pare cŁ expresia a da un ѽut (în) s-a ´nrŁdŁcinat ´n 

presŁ Ἠi, mai ales, ´n stilul colocvial cu sensul Ăa goni, a alungaò: Orice ѽut în fund e un pas înainte 

pentru Tamaѽ. Dat afarŁ de Steaua, acesta s-a întors în Marea Britanie.130 

ἧi termenul atletic, av©nd sensul iniἪial Ăcare Ἢine de atletism; propriu atletismuluiò, a 

dob©ndit ´n limbajul comun conotaἪii noi, ajung©nd sŁ caracterizeze, prin analogie, persoane Ăcare 

au o constituἪie fizicŁ robustŁ Ἠi armonioasŁò: siluetŁ atleticŁ, ѿinutŁ atleticŁ,  staturŁ atleticŁ, 

configuraѿie atleticŁ etc.  De ex.: Cu o siluetŁ zveltŁ, cu o ѿinutŁ atleticŁ, prima doamnŁ (a FranἪei, 

Brigitte Trogneux ï n.n.) nu se sfieѽte sŁ poarte minijup sau sŁ pozeze pe coperta Paris Match în 

                                                           
125  http://www.usefs.md/PDF_NEW/USEFS_a_desfasurat.pdf accesat 30.05.2018 
126 https://www.digi24.ro/regional/a-inceput-maratonul-de-transplant-renal-1062873 accesat19.01.2019 
127 https://www.digisport.ro/fotbal/liga-1/marele-pariu-al-lui-becali-a-pasat-responsabilitatea-pe-meme-si-

dica-dar-el-l-a-vrut-de-fapt-neaparat-503789 accesat 23.01. 2019 
128 https://www.antena3.ro/actualitate/cnas-vrea-sa-paseze-datoria-de-600-de-milioane-de-euro-catre-o-

banca-nipona-farmaciile-ar-putea-105349.html accesat 23.01. 2019). 
129 https://www.timpul.md/articol/ruii-i-au-dat-un-ut-lui-dodon-dupa-suspendare--nu-ne-implicam-in-

problemele-interne-din-r--moldova-122470.html,  articol din 24 octombrie 2017 accesat 28.10.2017 
130 https://www.click.ro/sport/fotbal/orice-sut-fund-e-un-pas-inainte-pentru-tamas-dat-afara-de-steaua-

acesta-s-intors-marea accesat 29.01.2019 

http://www.usefs.md/PDF_NEW/USEFS_a_desfasurat.pdf
https://www.digi24.ro/regional/a-inceput-maratonul-de-transplant-renal-1062873%20accesat%20la19.01.2019
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costum de baie.131 Iar într-un spot publicitar, care are drept ἪintŁ promovarea unui nou model de 

automobil, termenul ´nregistreazŁ un grad maxim de determinologizare: Ѿinuta atleticŁ este 

accentuatŁ de proporѿiile dinamice si de liniile elegante. Ċn partea frontalŁ, grila hexagonalŁ cu 

ramŁ cromatŁ uneѽte cele douŁ blocuri optice, pentru un aspect remarcabil.132 

Time-out, care ´n terminologia sportivŁ are sensul ĂscurtŁ ´ntrerupere a jocului (la baschet, 

volei etc.), acordatŁ de arbitru, la cererea antrenorului sau a cŁpitanului de echipŁò, a cŁpŁtat sensul 

figurat ĂpauzŁò. De ex.: Procuratura GeneralŁ (PG) a cerut un time-out plenului Curѿii Supreme 

de Justiѿie (CSJ) pentru a Ăse pregŁtiò de procesul ´n care se va discuta scoaterea liderului 

Alianѿei ĂMoldova NoastrŁò (AMN), Serafim Urecheanu, de sub urmŁrire penalŁ.133 

Ofsaid, care ´n jocurile sportive denumeἨte o ĂgreἨealŁ const©nd ´n depŁἨirea fŁrŁ minge a 

ultimului jucŁtor din echipa adversŁ (cu excepἪia portarului) de cŁtre un fotbalist sau a liniei pe 

care se aflŁ mingea de cŁtre un rugbistò, a pŁtruns ´n limbajul comun ´n sintagma a prinde în ofsaid 

cu sensul (argotic) Ăa prinde pe picior greἨit, a surprinde ´ntr-o situaἪie nefavorabilŁ, ´n care nu are 

dreptateò (DEX). De ex.: MAI, prins  în ofsaid134 sau: De Centenar, ChiѽinŁu a respins Eurasia. 

Bucureѽtiul, prins în ofsaid.135 

Ping-pong, o altŁ denumire a tenisului de masŁ, este tot mai des reluat ´n limbajul ziariἨtilor 

cu sensul: ĂtŁrŁgŁnare a soluἪionŁrii unei probleme prin trimitere repetatŁ de la un organ de resort 

la altulò. De ex.: Aleѽii au fŁcut, ´n schimb, ping-pong cu destinele persoanelor cu handicap grav. 

Ċnt©i au votat ca ѽi acestea, pe l©ngŁ nevŁzŁtori, sŁ beneficieze de stagiu redus de cotizare. Apoi, 

s-au rŁzg©ndit. 136 Ċn alte contexte, este ´nt©lnit cu ´nἪelesul Ăschimb de replici, acuzaἪiiò.  Ping-

pong ´n Parlament: replici, acuzaѿii ѽi acѿiuni Ăcopy pasteò.137  

Cuvântul tandem este at©t de vehiculat ´n presŁ (Ἠi ´n comunicarea cotidianŁ), av©nd sensul 

Ăgrup de douŁ persoane (nedespŁrἪite)ò, ´nc©t puἪini vorbitori fac legŁturŁ cu sensul lui iniἪial, 

terminologic: ĂbicicletŁ pentru douŁ persoane, cu douŁ Ἠei aἨezate una ´n spatele celeilalte, 

acἪionatŁ de douŁ perechi de pedaleò.  FŁrŁ a ignora faptul cŁ lexemul este Ἠi un termen tehnic, 

                                                           
131 https://www.viva.ro/flash-news/cum-reuseste-brigitte-trogneux-sa-se-mentina-in-forma-si-sa-arate-

mai-tanara-cu-15-ani-2397511 accesat 29.01.2019 
132 . https://www.hyundai-motor.ro/hyundai-dezvaluie-primele-schite-ale-noului-model-tucson accesat 

29.01.2019 
133 https://www.moldova.org/procuratura-general-a-cerut-un-time-out-curii-supreme-de-justiie-pentru-a-

se-pregti-de-procesul-urecheanu-18648-rom-2/ accesat 14.10.2017 
134 https://www.zdg.md/editia-print/investigatii/mai-prins-in-ofsaid  accesat 29.01.2019 
135 https://adevarul.ro/moldova/politica/de-centenar-chisinau-respins-eurasia-bucurestiul-prins-ofsaid-

1_5b1514a1df52022f75c23b74/index.html accesat 29.01.2019 
136 ἧtirile Pro TV, 11.12.2018 
137 https://www.zdg.md/stiri/stiri-politice/ping-pong-in-parlament-replici-acuzatii-si-actiuni-copy-paste 

accesat 29.01.2019 
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prezentŁm c©teva fragmente, ´n care acesta este folosit ´n context nespecializat: De-a lungul celor 

douŁ decenii de independenѿŁ, ´n Republica Moldova nu o datŁ politicienii ѽi-au unit eforturile ѽi, 

´n consecinѿŁ, au obѿinut rezultate frumoase. Pornind de la aceastŁ constatare, TRIBUNA a 

realizat un clasament convenѿional al celor mai de succes tandemuri politice138;  Am considerat 

cŁ o bunŁ soluѿie pentru forѿele democratice, dar ѽi pentru ѿarŁ ѽi partenerii de dezvoltare ar fi sŁ 

transmitem un mesaj de unitate ѽi sŁ mergem în tandem cu Maia Sandu pentru cele douŁ funcѿii, 

de preѽedinte ѽi de prim-ministru, aѽa cum sugereazŁ mai mulѿi formatori de opinie... 139  

MeritŁ a fi menἪionat Ἠi faptul cŁ sunt frecvente situaἪiile c©nd termenul ce pŁtrunde ´n 

limbajul comun nu este unul izolat, ci atrage dupŁ sine Ἠi alἪi termeni din acelaἨi c©mp semantic 

sau din c©mpuri semantice apropiate. BunŁoarŁ, ´n presŁ, perioada electoralŁ este comparatŁ cu o 

competiἪie, ceea ce implicŁ utilizarea unor serii ´ntregi de termeni specifici sportului. 

Prima etapŁ a procesului electoral pentru alegerea viitorului preѽedinte al Iranului a 

´nceput marѿi, c©nd s-a dat startul ´nscrierii candidaѿilor la sediul Ministerului de Interne de la 

Teheran, transmite DPA. (...) Observatorii se aѽteaptŁ la o competiѿie electoralŁ în trei între 

actualul preѽedinte, moderatul Hassan Rohani, clericul conservator Ebrahim Raisi ѽi candidatul 

liniei dure, Hamid Baghaei. Alѿi competitori, deѽi ´ncŁ necunoscuѿi, sunt cotaѿi cu ѽanse foarte 

reduse.140 Sau: Într-o democraѿie conteazŁ competiѿia. (...) Noi nu suntem contracandidaѿi, noi 

suntem ca în sport, suntem la start pe aceeaѽi linie ѽi trebuie sŁ fie ѽi un fairplay (...)  Candidaѿii 

Blocului ĂAcumò s-au ascuns, n-au dorit sŁ aibŁ o competiѿie fairplay...141 

Uneori, luptele dintre politicieni sunt atât de acerbe, încât sunt asociate cu meciurile de 

box: Cred cŁ el nu ѽi-a clarificat convingerile ѽi intenѿiile. De fapt, nu premierul, cŁ el e doar 

announcerul, din pŁcate. Ċn termeni sportivi, el e doar cel care cheamŁ boxerii în ring. De boxat, 

boxeazŁ Liviu Dragnea, ́ n colѿul roѽu. Ċn colѿul albastru nu ѽtim cine boxeazŁ. Probabil, dacŁ 

pŁstrŁm menѿiunea 1 la 1, e preѽedintele.142  

O altŁ Ἠtire din ziare, care se referŁ la un concurs de muzicŁ, abundŁ ´n lexeme preluate din 

terminologia sportului: Etapa duelurilor. Ċn aceastŁ fazŁ, antrenorii vor putea salva câte doi 
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concurenѿi din celelalte echipe, faѿŁ de unul, cum a fost p©nŁ acum. Cea mai importantŁ schimbare. 

Se introduce runda Ăknockout-urilorò, imediat dupŁ faza duelurilor.143 

Ċn textele publicistice, se atestŁ Ἠi numeroase cazuri de determinologizare a termenilor 

sintagmatici. PrezentŁm c©teva exemple:  

Ultima sutŁ de metri - ´n atletism denumeἨte Ăultima porἪiune de o sutŁ de metri a unei 

distanἪe ´n probele de alergareò. De ex.: alergarea de 400 mg se deosebeѽte fundamental de probele 

scurte de 100 mg respectiv 110 mg prin urmŁtoarele elemente: * alergarea pe turnantŁ a primei 

sute de metri ѽi a celei de a treia; * gradul mare de obosealŁ ´n care se aleargŁ ultima sutŁ de 

metri; * trecerea gardurilor cu ambele picioare.144 Ċn textele publicistice, sintagma a pŁtruns cu 

sensul:  Ăetapa finalŁ a unui proces, eveniment, a unei acἪiuniò. De ex: ĊnvŁѿatul pe ultima sutŁ de 

metri pare sŁ fie o strategie extrem de eficientŁ, ´n ciuda pŁrerilor care susѿin contrariul. Aceasta 

este concluzia oamenilor de ѽtiinѿŁ britanici145; Suntem pe ultima sutŁ de metri a campaniei 

electorale pentru primŁria municipiului ChiѽinŁu (din mesajul electoral al lui C.Codreanu, pe 

facebook, 16.05.2018). ObservŁm, totodatŁ, predilecἪia pentru reluarea acestei sintagme ´n titluri: 

Reamenajarea scuarului Cehov este pe ultima sutŁ de metri 146; Capacitatea, pe ultima sutŁ de 

metri147;  Concertul Metallica pe ultima sutŁ de metri 148; Organizarea Serviciului 112, pe ultima 

sutŁ de metri149; Transfer reuѽit de Dinamo pe ultima sutŁ de metri!150 

LoviturŁ sub centurŁ ï ´n box, este Ălovitura aplicatŁ adversarului sub nivelul admis de 

regulamentò; ´n limbajul comun a cŁpŁtat sensul: Ăgest, acἪiune sau faptŁ necinstitŁ aplicatŁ cuivaò. 

De ex: Liderul Partidului Nostru, Renato Usat´i (...) a menѿionat cŁ victoria sa a fost ño loviturŁ 

sub centurŁ actualei guvernŁriò ...151 AceastŁ sintagmŁ, de asemenea, este ´nt©lnitŁ destul de des 

în titluri: LoviturŁ sub centurŁ pentru Dodon. Sadova a anunѿat cŁ ar putea semna o declaraѿie 
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de UNIRE cu România152; LoviturŁ sub centurŁ pentru buzunarele rom©nilor. Toѿi trebuie sŁ 

plŁteascŁ chiar ´nainte de sŁrbŁtori.153 

Din limbajul sportiv provin Ἠi sintagmele categorie de greutate, categorie grea/uѽoarŁ, (a 

fi) din categorii de greutate diferite. DacŁ ´n sport aceasta reprezintŁ o Ăcategorie de concurs 

sportiv stabilitŁ ´n raport cu greutatea corporalŁ a concurentuluiò, ´n ultimul timp Ἠi-a extins aria 

de ´ntrebuinἪare, fiind utilizat ´n contexte de tipul: Sergiu Radu prefera maѽinile de categorie 

grea154; OuŁle ambalate ѽi destinate exportului pot fi clasificate în alte categorii de greutate decât 

cele adoptate în conformitate cu prevederile art. 22. 155 

DacŁ ´n astfel de exemple se pŁstreazŁ semul Ăgreutateò, ´n alte enunἪuri se ´ntrevede 

sensul figurat: Ăvaloare, virtuteò: Un primar de categorie grea, Luca Malaiescu156; Marian 

Dumitru, un businessman de categorie grea157;  Franѿa, un jucŁtor de categorie grea în economia 

rom©neascŁ.158 Ċn alte contexte capŁtŁ valoare superlativŁ: Megafoane ale dezinformŁrii de 

categorie grea în estul Ucrainei.159  

A ridica/ a cobor´ ѽtacheta. Termenul ѽtachetŁ a fost preluat din atletism, unde are sensul 

ĂbarŁ subἪire, aἨezatŁ transversal ´ntre doi st©lpi, confecἪionatŁ din lemn, metal sau material plastic, 

peste care se executŁ sŁrituri ´n ´nŁlἪime (libere sau cu prŁjina)ò. Expresia a ridica ѽtacheta obἪine, 

´n limbajul comun, sensul Ăa spori calitatea; a mŁri cerinἪeleò, precum ´n enunἪurile: Dorind sŁ 

ridice ѽtacheta inspiraѿiei, dramaturgul se strŁduieѽte sŁ scrie ´n maniera participativŁ a lui Luigi 

Pirandello160; Directorul companiei Sintez, Andrei Korolev, declarase anterior cŁ va oferi ´ntre 

unu ѽi douŁ miliarde de euro pentru 65% dintre acѿiunile companiei publice elene de gaze. 

Gazprom a ridicat ѽtacheta ѽi a propus, ca o primŁ sumŁ, circa 1,9 miliarde de euro pentru 

pachetul de control al DEPA.161 Respectiv, sintagma a cobor´ ѽtacheta ar fi una antonimicŁ: Ori 

de c©te ori suntem fericiѿi, tindem sŁ ѿintim foarte sus, dar c©nd suntem deprimaѿi, tendinѿa este 
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